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2010年英国首相大选第一场辩论

﻿TIME: April 15,2010 live on ITV1 from 8.30 pm

时间：2010年4月15日当地时间晚8:30开始，ITV1（英国独立电视台一频道）直播

﻿LOCATION: Manchester

地点：曼彻斯特

﻿PARTICIPANTS: David Cameron, the Conservative Party leader

人物：戴维·卡梅伦，保守党领袖

﻿　　　Gordon Brown, the leader of the Labour Party

　　　戈登·布朗，工党领袖

﻿　　　Nick Clegg, leader of the Liberal Democrats

　　　尼克·克莱格，自民党领袖

﻿MODERATOR: Alastair Stewart, ITV news presenter

主持人：阿拉斯泰尔·斯图尔特，ITV新闻主播

﻿ISSUE: domestic affairs

辩论主题：国内政策





ALASTAIR STEWART: Manchester, in the heart of the northwest of England, is tonight host to a British political first. I'm Alastair Stewart. For the first time on British television, live in front of a representative studio audience, we'll be hearing from three men, each hoping to be the leader of the next UK government in the first election debate.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：位于英国西北部中心地带的曼彻斯特今晚承办英国政治史上的一场盛事。我是阿拉斯泰尔·斯图尔特。第一次在英国电视上，我们将听到三个男人在第一场选举辩论中的声音，他们当着现场观众代表的面，竞相成为下一届英国政府的首脑。

﻿Good evening, and welcome to the first election debate. Over the past 50 years, there have been numerous attempts to get the leaders of the three biggest political parties to debate with each other during an election.

大家晚上好，欢迎收看第一场选举辩论。50年来，人们有过无数次的努力，想在选举中把三个大党的领袖聚在一起进行相互辩论。

﻿Tonight, history in the making, as we're joined by the leader of the Liberal Democrats, Nick Clegg, the Conservative Party leader, David Cameron, and the leader of the Labour Party, Gordon Brown.

今晚历史正在酝酿，因为和我们在一起的是自民党党魁尼克·克莱格、保守党党魁戴维·卡梅伦以及工党党魁戈登·布朗。

﻿This debate will mainly focus on domestic affairs, important issues that affect our everyday lives. If you want to make your own comments and follow the debate online, you can do so by going to ITV.com. Now in a moment, we'll be taking questions from our studio audience, but first, let's hear a brief opening statement from each of the leaders. We are going to start with Nick Clegg.

这场辩论将主要讨论国内事务，讨论影响我们日常生活的重大问题。如果你们想要作出自己的评论并且在线跟踪辩论的话，你可以登录网站ITV.com。稍后我们将由现场观众提问，不过首先让我们听一听每位领袖的简短开场白。我们从尼克·克莱格开始吧。

﻿NICK CLEGG: I believe the way things are is not the way things have to be. Now you're going to be told tonight by these two that the only choice you can make is between two old parties who've been running things for years. I'm here to persuade you that there is an alternative. I think we have a fantastic opportunity to do things differently for once. And if we do things differently, we can create the fair society, the fair country we all want: a fair tax system, better schools, an economy no longer held hostage by greedy bankers, decent, open politics. Those are the changes I believe in. I really wouldn't be standing here tonight if I didn't think they were all possible.

尼克·克莱格：我相信事情现在是这样不等于事情就应该是这样。今晚这两位将会告诉你们：你们能够作出的唯一选择就是在这么多年来一直把持政坛的两个老党之间二选一。我在这里劝告你们，还有别的选择。我认为我们这次碰到了一个可以作出不同选择的千载难逢的好机会。如果我们作出了不同的选择，我们就能够建设一个公平的社会，就能够建设一个我们大家心向往之的公平的国家：有一个公平的税赋体系，有更好的学校，国家经济不再为贪婪的银行家们所挟持，有令人满意的、公开透明的政治体系。这些就是我信奉的变革。如果我不认为它们都是可以实现的话我今晚就不会站在这里。

﻿So don't let anyone tell you that the only choice is old politics. We can do something new; we can do something different this time. That's what I'm about; that's what the Liberal Democrats offer.

因此不要让任何人告诉你你只能选择老党派。我们可以作出不同的选择；我们这一次可以有不同的选择。这就是我在这里的原因，这就是自由民主党人所提供的。

﻿GORDON BROWN: These are no ordinary times, and this is no ordinary election. We've just been going through the biggest global financial crisis in our lives, and we're moving from recession to recovery, and I believe we're moving on a road to prosperity for all.

戈登·布朗：这是非常时代，这是一次不同寻常的选举。我们刚刚经历我们生命中最严重的一次全球金融危机，我们正从衰退走向复苏，我相信我们正朝着全面繁荣的方向迈进。

﻿Now, every promise you hear from each of us this evening depends on one thing: a strong economy. And this is the defining year. Get the decisions right now, and we can have secure jobs, we can have standards of living rising, and we can have everybody better off. Get the decisions wrong now, and we could have a double-dip recession.

今晚你们从我们这里听到的所有承诺都以一样东西为基础：强健的经济。今年是关键的一年。现在如果作出正确的决定，我们就能够拥有稳定的工作，我们就能够让生活水平得到提高，我们就能够让每个人的生活得到改善。现在如果作出错误的决定，那我们的经济就会二次探底。

﻿And because we believe in fairness, as we cut the deficit, over these next few years, we will protect your police, your National Health Service
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 , and we will protect your schools. I know what this job involves; I look forward to putting my plan to you this evening.

因为我们相信公平，所以在未来的几年里当我们削减赤字时，我们将会保护你们的警察部门，保护你们的国民医疗服务制度，我们将会保护你们的学校。我知道这份工作都会涉及什么内容，我期待着今晚把我的计划向你们和盘托出。

﻿DAVID CAMERON: I think it's great we're having these debates, and I hope they go some way to restore some of the faith and some of the trust into our politics, because we badly need that once again in this country.

戴维·卡梅伦：我认为我们进行这样的辩论很有意义，我希望辩论能恢复人们对我们政策的一些信心和信任，因为我们英国再次迫切需要人们的信心和信任。

﻿The expenses saga brought great shame on parliament. I'm extremely sorry for everything that happened. Your politicians, frankly all of us, let you down.

一系列的费用支出问题带给议会巨大的耻辱。我对发生的这一切感到难过至极。你们的政治家们，坦率地说，我们所有人都让你们失望了。

﻿Now, there is a big choice at this election: we can go on as we are, or we can say no, Britain can do much better; we can deal with our debts, we can get our economy growing and avoid this jobs tax
3

 , and we can build a bigger society. But we can only do this if we recognise we need join together, we need to come together, we need to recognise we're all in this together.

在本次选举中我们有一个重要的选择：我们可以就像现在这样得过且过下去，或者我们可以说“不，英国人民能够做得更好”，我们能够处理我们的债务，我们能够让我们的经济增长，我们能够避免工作税，我们能够建设一个更加广大的社会。但是只有认识到我们需要团结一致和衷共济，我们才能做到这些，我们需要认识到，我们大家要一起参与进来。

﻿Now, not everything Labour has done in the last 13 years has been wrong—they've done some good things and I would keep those, but we need change, and it's that change I want to help to lead.

过去13年里工党所做的事情并非每件都是错的——他们也做过一些好事，我将会继续做那些好事，但是我们需要变革，而我想要帮助领导那场变革。

﻿ALASTAIR STEWART: Gentlemen, thank you very much indeed. Our first question is from Gerard Oliver who is a retired toxicologist from Cheshire. Mr Oliver.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：先生们，非常感谢你们。我们的第一个问题来自杰勒德·奥利弗，他是一位退休的毒理学家，来自柴郡。奥利弗先生。

﻿GERARD OLIVER: Good evening. What key elements for a fair, workable immigration policy need to be put in place to actually make it work effectively?

杰勒德·奥利弗：大家晚上好。让一个公平、可行的移民政策得以有效实施的关键因素是什么？

﻿ALASTAIR STEWART: Gordon Brown.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：戈登·布朗。

﻿GORDON BROWN: You know, I've heard the concerns around the country. I've been listening to people. I know people feel there are pressures because of immigration. That's why we want to control and manage immigration. And when I became Prime Minister, I did a number of things.

戈登·布朗：你知道，我在全国各地都听到了这种忧虑。我一直在倾听百姓们的心声。我知道人们因为移民问题而感到有压力。所以我们想要控制和管理移民。当我成为首相的时候，我做了不少事情。

﻿First, I introduced a points system so no unskilled worker from outside the European Union can come to Britain now. I also said that jobs had to be advertised in Jobcentres where there were skills that there were shortages of that we needed people in this country. I then said we're going to look at all the range of occupations where people come from abroad. So I talked to a chef the other day who was training. And I said in future, when we do it, there'll be no chefs allowed in from outside the European Union. Then I talked to some care assistants—no care assistants come in from outside the European Union.

首先，我提出了积分制度，这样就将欧盟以外没有技术的工人阻挡在了英国门外。我也说过，招聘广告只能刊登在有我们国家所需要的工种的就业信息服务中心。我后来又说，我们将审查所有有外来劳动者就职的行业。我前几天和一位正在开展培训的厨师谈话。我说，以后当我们将此付诸实践的时候，我们将不再接受来自欧盟以外的厨师。后来我和一些护理员谈话说，我们将不再接受来自欧盟以外的护理员。

﻿We are a tolerant, we are a diverse country, but the controls on migration that I'm introducing and I will see go further are the right controls, the right policy for Britain.

我们是一个大度的国家，我们是一个多样化的国家，但我提出的控制移民的政策是正确的政策，是对英国来说正确的政策，我将会看到该政策走得更远。

﻿ALASTAIR STEWART: David Cameron.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：戴维·卡梅伦。

﻿DAVID CAMERON: Gerard, what I would say is that immigration is simply too high at the moment. It has been these last ten years, and it does need to come down. I think the pressures that we've put on housing and health and education have been too great.

戴维·卡梅伦：杰勒德，我想说的是，目前的移民数量太过庞大。过去十年里一直如此，移民数量的确需要降下来。我认为我们在住房、医保以及教育方面的压力太大。

﻿If you look at the ... what's happening with immigration, the difference between the amount of people going to live overseas and those coming here, it's been often as high as 200,000. That's equivalent to two million across a decade. It's too much. I want us to bring immigration down so it is in the tens of thousands, not the hundreds of thousands. How would we do that? Well, I think we need to have not just a points system, but also a limit on migration when people are coming from outside the European Union for economic reasons.

如果你看看我们的移民现状就知道，移居海外的人数和移民进来的人数之差常常高达20万。10年就是200万。这个数字太庞大了。我想要我们把移民数量降下来，降到几万人而不是几十万人。我们如何做到这一点呢？我认为我们需要的不仅仅是积分制度，还有对因经济原因而从非欧盟国家移民过来的人的限制。

﻿I also think when new countries join the European Union, that actually we should have transitional controls so they can't all come here at once. It's been too high these last few years, and I would dearly love to get it down to the levels it was in the past so it is no longer an issue in our politics as it wasn't in the past.

我还认为，当有新国家加入欧盟时，我们实际上应该在过渡期进行控制，这样他们就不能一下子都拥来我们这里。过去这几年里移民数量太多，我非常愿意把它降到过去的水平，如此一来移民就像过去一样不再是我们政治生活里的一个问题。

﻿ALASTAIR STEWART: Nick Clegg.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：尼克·克莱格。

﻿NICK CLEGG: Gerard, you talked about a fair, workable immigration system. That's exactly what I want. What's happened over the last several years is almost precisely the reverse. You have had lots and lots of tough talking about immigration from both Conservative and Labour governments, and complete chaos in the actual administration of the system. It was a Conservative government that removed the exit controls so we knew who was leaving as well as who was coming in. It's what the Labour government followed up on as well.

尼克·克莱格：杰勒德，你刚才谈到了一个公平可行的移民制度问题。那正是我想要的。在过去几年里发生的几乎恰恰相反。你们从保守党政府和工党政府那里得到了很多对移民问题信誓旦旦的承诺，但实际结果却是一团糟。正是保守党政府撤掉了可以让我们知道谁出去和谁进来的离境控制。而工党政府接着也正是那么做的。

﻿What I think we need to do is, firstly, make sure we restore those exit controls, so we have borders so we know exactly who is coming in but also when they are supposed to leave. And the second thing I would do is this. At the moment under the immigration system, if you want to come and work in this country, you have to show two things: firstly, that you've got a sponsor who is sponsoring your arrival in this country, and secondly, that there is a job for you to do. I want to add a third element: that you also only go to a place, to a region, where you are needed. So that we only send immigrants to those places where they can be coped.

我认为我们需要做的是，首先，我们要确保恢复离境控制，这样我们就可以对边境加以控制，就知道谁在进来，也知道他们应该何时离开。我要做的第二件事是这样。在现有的移民制度下，假如你想要来英国工作，你就必须出示两样东西：第一，你有一名资助人能够资助你前来英国；第二，这里有适合你的工作。我想加上第三样东西：你还必须到需要你的地方去。这样我们只把移民送到他们能够得到妥善安置的地方。

﻿ALASTAIR STEWART: You've heard what each has had to say on immigration. It's now your chance to contest the others' arguments. And you, Gordon Brown, will start.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：你们听到了各自在移民问题上的观点。现在你们有机会反驳他人的观点。戈登·布朗，你先来。

﻿GORDON BROWN: Let's be honest with each other, net inward migration is falling. It's fallen three years ago, two years ago, and it's falling this year. It's falling as a result of the action we are taking and will continue to take.

戈登·布朗：让我们实话实说，净流入移民的人数正在下降。净流入移民的人数三年前在下降，两年前在下降，今年仍在下降。净流入移民人数的下降是我们所采取措施的结果，我们将继续将这措施执行下去。

﻿To stop illegal migration, which is what Nick has referred to, border controls have been brought in and we're counting people out and in from the end of this year. It was a policy the Conservatives scrapped before 1997. We've got ID cards now for foreign nationals so an employer can see whether they're legal or illegal.

为了制止尼克所说的非法移民，我们已经开始了边境巡逻，我们还在今年年末开始计算离入境的人数。这项政策早在1997年之前就已被保守党废除。我们现在有外国人身份证，这样的话雇主就可以知道他们是合法的还是非法的。

﻿So we're taking precise and specific action. What I wouldn't do is have an arbitrary cap. An arbitrary cap means an employer ... And I've been visiting a lot of employers in this region, who wants to bring someone in from abroad, needs that skilled worker, the skill is not here, cannot do that. Net inward migration will continue to fall under our policies. 40,000 less students, I suspect, this year, because of our tightening of visa controls. Now, these are the things practically we can do. We're a tolerant country but we want proper control over migration.

因此我们正在采取明确而具体的措施。我不想做的就是随意限制。随意限制意味着雇主……我走访了本地区的很多雇主，他们想让国外的某人进来，他们需要熟练工人，而这里没有具备那种技能的人，没法做那事情。在我们的政策之下，净流入移民的人数将继续下降。受我们收紧签证的影响，我估计今年的留学生人数不到四万人。这些是我们实际上能够做的事情。我们是一个宽容大度的国家，但是我们要适当控制一下移民数量。

﻿ALASTAIR STEWART: David Cameron.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：戴维·卡梅伦。

﻿DAVID CAMERON: I think a cap is necessary because we're not going to control immigration unless we actually take some quite positive and concrete steps. And I think we let down everyone if we don't do this properly.

戴维·卡梅伦：我认为限制移民是必要的，因为除非我们采取一些相当积极和具体的措施，否则我们将无法控制移民数量。我认为假如我们在这方面不采取正确行动的话，我们就会让所有人失望。

﻿I was in Plymouth recently, and a 40-year-old black man made the point to me. He said, "I came here when I was six, I've served in the Royal Navy for 30 years. I'm incredibly proud of my country. But I'm so ashamed that we've had this out-of-control system with people abusing it so badly." So if we don't address immigration properly, we're letting down immigrant communities, as well as everybody else.

我最近在普利茅斯市时，一位40岁的黑人男子向我表达了这一观点。他说：“我六岁的时候就来到了这里，我在皇家海军服役了30年。我为我们国家而感到无比的自豪。但是让我感到羞愧难当的是我们的制度失去了控制，人们滥用它到了令人发指的地步。”如果我们不能正确地解决移民问题，我们既会让移民群体失望，也会让其他所有人失望。

﻿So we do need a cap. As well as border controls that Gordon talks about, and I support strong border controls, I think we need to go one step further and have a proper border police force so we combine at our borders, customs, immigration, security, and police, so we make the most of the fact that we do have policeable borders, and we can stop more illegal immigration that way as well.

因此我们的确需要限制。还有刚才戈登谈到的边境巡逻，我支持进行密集的边境巡逻，我认为我们需要再向前迈进一步，建立一支规模适度的边境警察队伍，这样一来我们就把边境、海关、移民、安全以及警队结合起来，因此我们强调的是，我们边境的确驻有警察队伍，而且我们也有能力阻止非法移民。

﻿ALASTAIR STEWART: And Clegg.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：克莱格先生。

﻿NICK CLEGG: The truth is that there is good immigration and there is bad immigration.

尼克·克莱格：事实是移民中有好人也有坏人。

﻿I was in a hospital, a paediatric hospital in Cardiff a few months ago, treating very sick premature young babies. I was being shown around and there were a large number of babies needing to be treated.

几个月前我在加的夫市的一家儿童医院，那是一家专治重症早产儿的医院。我被带着四处参观，看见有很多婴儿需要医治。

﻿I went into a ward and it was standing completely empty, though it had all the latest equipment, it was standing completely emty. I said to the ward sister: "What's going on? Why are there no babies being treated?" She said: "New rules mean we can't employ any doctors from outside the European Union with the skills needed." That's an example of where the rules are stopping good immigration which actually helps our public services to work properly.

可是有一间病房却空荡荡的，尽管那里有最新的医疗设备，但它空在那里。我就问医院的护士：“这是怎么回事？为什么没有婴儿在那里接受治疗？”她说：“按照新规定，我们不能雇用任何非欧盟国家的医生，尽管他具备我们需要的技能。”这是一个法规阻止好移民的例子，这样的好移民实际上是可以帮助我们的公共服务正常运行的。

﻿That's where I want to see, not an arbitrary cap.

在这些方面我想要看到不要任意加以限制。

﻿We can't just say a cap, what is it? 10? 10,000? A million? What happens if you reach the cap in the middle of summer and someone wants to come and play football for Manchester United or Manchester City? Do you say they can't come? No, let's have a regional approach where you only make sure the immigrants who come go to those regions where they can be supported.

我们不能仅仅说限制就可以了，限制多少？十个，一万个，还是一百万个？假如在夏季才过了一半就限额已满，而有人想来曼联或曼城踢球该怎么办？你说他们不能来吗？不，那就让我们寻求区域性解决办法，即你只须保证前来英国的移民到需要他们的那些地区去就行。

﻿DAVID CAMERON: What I mean ... On Nick's point, I mean of course we've benefited from immigration for decades in our country. People have come here to work hard, to make a contribution, to bring their special skills. We see that in health service, in our schools all the time. But I do think, as I had said, it's got out of control, and it does need to be brought back under control.

戴维·卡梅伦：我的意思是……关于尼克说到的这一点，我们国家几十年来当然从移民那里得到了好处。人们来到这里辛勤工作，作出贡献，把他们的特殊技能带到了英国。我们在公共医疗部门和学校一直能看到这种情况。但是我的确认为移民问题已经失去了控制，而我们的确需要将其重新置于掌控之下。

﻿ALASTAIR STEWART: Gordon Brown.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：戈登·布朗。

﻿GORDON BROWN: I don't like these words, because we're bringing it under control. Net inward migration is falling and will continue to fall as a result of the measures we've taken. We've brought together the police and the immigration officials and the customs officials in one agency. We're doing that already. Illegal immigrants are deterred because we've got ID cards for foreign nationals now, so an employer cannot say to someone "You can come and have this job". They've got to ask for the identity card first. And there are big fines if employers break the law.

戈登·布朗：我不喜欢这些话，因为我们正在将其置于掌控之下。由于我们采取的一系列措施，净流入移民的人数正在下降，而且还将继续下降。我们把警察和移民官以及海关官员集中在了一个部门。我们正在那么做。我们阻止了非法移民，因为我们现在有针对外国人的身份证，这样的话雇主就不能直接对某人说“你可以来这里干这份工作”。他们必须先要求查看身份证。如果雇主违反法律，他们将会被罚以重金。

﻿Now, we've got to do more. That means we've got to tighten the number of skills we need in this country. That's why we're moving from care assistants to chefs right through other occupations where we train up British people to do the skills.

我们还必须做更多的事情。我们必须减少英国所需要的技能种类。这就是为什么我们正从所需技能名单中去掉护理员、厨师以及其他一些职业技能，而去培训英国人掌握这些技能的原因。

﻿DAVID CAMERON: A lot of people would ask, though, we've had 13 years of a government that's now only started to talk about addressing this issue. If you look at the numbers, net migration levels before 1997 were never greater than 77,000 a year. Under your government, they've never been less than 140,000 a year. That's a very big number.

戴维·卡梅伦：但是很多人会问，为什么我们政府已经运行了13年，却到现在才开始谈如何解决这个问题。如果你看看那些数字，1997年之前，每年净移民数量从来没有超过7.7万。在你的内阁执政下，这个数字从来没有低于14万。那是一个庞大的数字。

﻿GORDON BROWN: But you accept the figures are now falling.

戈登·布朗：但是你得承认现在的数字在下降。

﻿DAVID CAMERON: You're only starting before an election to take the steps that need to be taken.

戴维·卡梅伦：你在选举前才开始采取那些需要采取的措施。

﻿ALASTAIR STEWART: I'm going to bring Nick Clegg in now. And we will continue.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：我现在要让尼克·克莱格加入进来。我们继续。

﻿NICK CLEGG: I think this is partly what's been going wrong for so long. We have had both major parties running governments over the last 20 years talking tough about immigration and delivering complete chaos in the way in which it's run.

尼克·克莱格：我认为这只是多年来所出现问题的其中一点。过去20年来，一直由两大党派执政，它们在移民问题上措辞严厉，但是结果一塌糊涂。

﻿I'm like anybody else. I just want a fair, workable immigration system that counts people in, counts people out, only makes sure immigrants come here if there's jobs for them to do in parts of the country where they don't place unreasonable strain on housing, public services and so on. I think the regional approach that we're putting forward, which would be a major innovation. They do it in Canada, they do it in Australia, it would be a major innovation here, which I think would restore public confidence in an immigration system where people feel it's complete chaos.

我和别人一样。我是想要一个公平和可行的移民制度，能够把进来的和出去的人数都计算出来，能够确保只有有合适工作岗位的移民才能来到我们这里，而且他们只在不会对住房和公共服务等等造成过度压力的地区工作。我认为我们提出的这种区域性方法将会是一大革新，加拿大是这么干的，澳大利亚是这么干的，这种方法将会是一大革新，我认为它会恢复公众对移民政策的信心，人们现在感到它一团糟。

﻿GORDON BROWN: You see, I agree with Nick, an arbitrary national cap will not work. I think the Conservatives are not even giving the number for that cap. They can't tell us what they will do.

戈登·布朗：我同意尼克的观点，全国性的任意限制行不通。我认为保守党甚至不会给出限制的数字。他们不能告诉我们他们将会做些什么。

﻿Take the controls we're putting in, add to the points system, restrict more occupations in future where we can train up people to have the skills.

把移民数量置于控制之下，除了积分制度，还要在未来对更多的职业加以限制，我们能够培训人们掌握这些技能。

﻿My vision of Britain moving forward is we train the young people up to get the skills for the future and we will need less people to come in to meet the skills shortages of the past. That's now what we're now doing.

我对英国前行的愿景是，我们培训年轻人掌握某种技能，这样一来，将来我们就不会再需要那么多人来我们国家填补过去的技术空缺。那是我们现在正在做的事情。

﻿ALASTAIR STEWART: David Cameron.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：戴维·卡梅伦。

﻿DAVID CAMERON: It's absolutely true that the other side of the coin is proper welfare reform. We have got too many people who could work, who are offered work but who don't work. And now that has actually drawn a lot of people into our country. We do need to reform welfare. But again, 13 years have gone by when welfare hasn't been properly reformed. Can I just ask Nick one ...

戴维·卡梅伦：没错，事情的另一面就是适当的福利改革。我们有太多的人能够工作而且也能找到工作，但就是不去工作。那实际上就把大批的人吸引到了我们国家。我们的确需要改革社会福利。但是再次提醒，13年过去了，福利制度也没有得到适当的改革。我能够问尼克一个……

﻿GORDON BROWN: There are 2.5 million more jobs in this country.

戈登·布朗：我们国家里有250万个空缺的工作岗位。

﻿DAVID CAMERON: Can I just ask Nick one question about this regional approach? I don't quite understand how you can ask people to come to one part of the country and rely on them staying in that one country ...

戴维·卡梅伦：我能够问尼克一个关于区域性措施的问题吗？我不是十分理解你如何让人们来到一个国家的某个地方而指望他们待在那个地方——

﻿NICK CLEGG: Oh, very easily.

尼克·克莱格：噢，很简单。

﻿DAVID CAMERON: You have a vision of the M62
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 with a border post?

戴维·卡梅伦：难道你在边防哨所里能看到M62高速公路上的情况？

﻿NICK CLEGG: No, no, no. Very, very easily. They do it in other countries. Basically it means if you're an employer and you're employing someone who's got a work permit, then you will need to make sure that in that work permit, they're only able to work in the region where you are offering them work.

尼克·克莱格：不，不，不。非常非常简单。别的国家就那么做了。基本上它是这个意思，假如你是雇主，你雇用了某个拥有工作许可证的人，那么你将需要确保他们只能在你提供给他们工作机会的地区工作。

﻿And if you offer them work when they don't have a work permit which says they're entitled to be in that region, then you're acting illegally. They do it in other countries, we should do it here. Because the truth is that our country has lots of different needs in different parts of the country. That's not being reflected in the immigration system in which the public has lost any confidence.

如果你提供给他们工作机会，但他们没有允许他们在那一地区工作的工作许可证，那么你就违犯了法律。别的国家就是这么做的，我们也应该这么做。因为事实是我们国家在不同地区有不同的需求。这在我们的移民制度中并没有反映出来，对此公众已经失去了信心。

﻿ALASTAIR STEWART: Gentlemen, I'm going to leave it there because we have a lot of questions to get through. You yourselves have said we want to get some questions.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：先生们，这个问题就到这里吧，因为我们还有很多问题要问。你们自己也说过我们要回答“一些”问题。

﻿Let's go to the audience and take another. Our next question is on law and order. I need to point out that it is an area where powers are devolved to the parliament in Scotland and from this week, also the assembly in Northern Ireland. This question comes from optician and mother of two, Jacqueline Salmon. Jacqueline, your question.

让我们转向观众看下一个问题是什么。我们下一个问题是关于法律和秩序的。需要指出的是，现在在苏格兰，处理这个问题的权力被转移给了议会，在北爱尔兰，从本周开始，该权力也被转移给了议会。本问题来自眼镜商杰奎琳·萨蒙，她是两个孩子的母亲。杰奎琳，请提出你的问题。

﻿JACQUELINE SALMON: Good evening. I was born and still work in Burnley, Lancashire. The town has the highest burglary rate per head of population in the entire country. What confidence can you give me that towns such as this all over the UK can be made safer places to live and work?

杰奎琳·萨蒙：晚上好。我出生在兰开夏郡的伯恩利市，我现在还在那里工作。按照单位人口计算，伯恩利市的盗窃率在全英国是最高的。你们能够给我什么样的信心，让我在这样的英国四处可见的城镇居住和工作会感到更加安全呢？

﻿DAVID CAMERON: Jacqueline, the system isn't working properly now; there's no doubt about it. We're not seeing enough police on the streets, we're not catching enough burglars, we're not convicting enough. Then we do, when we do convict them, they're not getting long enough sentences.

戴维·卡梅伦：杰奎琳，毫无疑问，现在的社会秩序不能很好地运转。我们在街上看不到足够的警察，我们抓不到足够多的窃贼，我们不能把足够多的窃贼绳之以法。即使我们确实能够定他们的罪，他们的刑期也不会太长。

﻿I went to Crosby the other day and I was talking to a woman there who had been burgled by someone who had just left prison. He stole everything in her house. As he left, he set fire to the sofa and her son died from the fumes. And that burglar, that murderer, could be out of prison in just four-and-a-half years. The system doesn't work, but that sort of sentence is, I think, just completely unacceptable in terms of what the public expect for proper punishment.

几天前我去了一趟克罗斯比市，我和那里的一名妇女聊天，她家被一名刚刚离开监狱的家伙偷了。他把她家洗劫一空。在他离开的时候，他一把火把沙发烧了，她的儿子死于浓烟之中。那个窃贼，那个杀人凶手只被判了四年半徒刑。这个社会秩序不能正常运转，我认为这个刑期无论如何都难以让人接受，人们期待他得到应有的惩罚。

﻿What have we got to do? We've got to get rid of the paperwork and the bureaucracy and we've got to get the police out on the streets. We need very clear signals from our criminal justice system: if you cross someone's threshold and rob their home, you go to prison, and you go to prison for a long time.

我们该怎么做？我们必须摆脱表面文章和官僚作风，我们必须让警察在街上巡逻。我们需要从刑事司法制度那里得到非常清晰的信号：如果你踏入别人家的门槛进行抢劫，那么你会进监狱，而且你会在监狱里待很长一段时间。

﻿ALASTAIR STEWART: Nick Clegg.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：尼克·克莱格。

﻿NICK CLEGG: Jacqueline, you asked, what can we do to stop burglary happening over and over and over and over again.

尼克·克莱格：杰奎琳，你问我们如何做才能制止频频发生的盗窃现象。

﻿Two things: firstly, quite simply, more police on our streets. This government wants to waste billions of your money on an ID card system so you have to pay for the privilege of having lots of your own details on a piece of plastic card that you carry around. For pretty well exactly the amount of money, your money, that the government is pouring into that, we could put 3000 more police officers on the streets. That is the absolute priority for me.

两件事。第一，很简单，让更多的警察出现在我们的街上。本届政府想要把几十亿你们的钱浪费在身份证上面，这样你们就不得不为一张有自己详细信息的随身塑料卡片而掏腰包。我们可以用和政府此项投入相当的钱——当然是你们的钱——在街道上增加3000名警察。那对我而言是头等大事。

﻿The second thing is this: there are too many young offenders who start first getting into trouble with low-level nuisance anti-social behaviour who become the hardened criminals of tomorrow. What we've got to do is stop the young offenders of today becoming the hardened criminals tomorrow. In my city of Sheffield, where I'm an MP
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 , we've done some great things to do exactly that. That's the way to get burglary and crime down.

第二件事情是：有太多的年轻罪犯会从一开始时惹些鸡毛蒜皮的小事发展为惯犯。我们所要做的就是制止今天的青年罪犯变成明天的惯犯。在我所在的城市设菲尔德——我是那里的议员——我们已经采取了这样一些大力的措施。这就是降低盗窃率和犯罪率的途径。

﻿GORDON BROWN: Jacqueline, as long as anybody feels unsafe, and as long as anybody feels insecure, even although crime is falling—official crime figures show it's falling, and violent crime is falling—I feel that we have got to do far more. And that's why there's three things I want to suggest this evening that will make people safer.

戈登·布朗：杰奎琳，只要有人感到不安全，只要有人感到有危险，即使犯罪率下降——官方的犯罪率数据显示其正在下降，暴力犯罪率正在下降——我也感到我们做的还远远不够。所以我想在今晚提出三点让人们感到更安全的建议。

﻿One is we've got to have effective policing on the streets. Police have got to spend 80% of their time now on the streets. We've got record police numbers in this country, and we want to maintain that level of police force over the next few years.

第一，我们必须在大街上维持有效的警察治安。警察要有80％的时间出现在街头。我们国家的警察数量已经创造了历史记录，我们在未来几年里还会保持这样的警力水平。

﻿The second thing is, parents have got to accept responsibility for their children. If an order is passed against a teenager, then the parent has also got to accept responsibility, and we're bringing that in now.

第二，父母必须为自己的子女负责。假如国家通过了一项针对青少年的规章制度，那么父母也必须肩负起责任来，我们现在正在增加那一条。

﻿And the third thing I would say is this: if you are dissatisfied with the way the police are treating or the police are dealing with your case, and you are persistently denied the rights you have, then we'll give you the right to take an injunction against the police so you can be sure that your rights against anti-social behaviour and crime are upheld.

第三，我想说的是，如果你不满意警察处理你案子的方式而你的权利又被一味地剥夺，那么我们将会给你向警察发出警告的权利，这样你就能够确保自己的权利——对反社会行为和犯罪的反击权利——得到维护。

﻿DAVID CAMERON: I think one additional point that I would make is if you look at where so much of the burglary, so much of the car crime is coming from, it is actually coming from people who are addicted to drugs. And I think we've got to be much faster at getting drug addicts off the streets and into treatment. And all too often, that doesn't happen. And even when it does [happen] today, they get put on a substitute drug. We're not really dealing with the problem, which is to get these people to confront their problems and lead drug-free lives.

戴维·卡梅伦：我想补充一点，就是如果你看看这么多的盗窃案和这么多的盗车案都来自哪里的话，你会发现作案者实际上都是些对毒品上瘾的人。我认为我们必须尽快让那些瘾君子离开街道接受治疗。但情况常常不是这样。即使今天那么做了，他们也还会使用替代毒品。我们不是在处理问题，我们要让这些人自己面对他们的问题，让他们过上没有毒品的生活。

﻿I even went to a drug rehab recently in my own constituency, and met a young man who told me that he committed a certain amount of crimes so he could get in front of a judge who could then get him a place in a residential rehab centre. We must be mad as a country not to get people into that residential rehab to get them to clean up their lives, so we cut the crime on our own streets.

我最近甚至去了一家位于我选区的戒毒所，在那里遇到了一位年轻人，他告诉我说他犯了几个案子，才得以到法官那里，让法官把他安置在社区戒毒中心。一个国家不能把人们安置在社区戒毒中心，帮助他们反省人生从而降低街头犯罪率，对此我们一定会感到愤怒。

﻿NICK CLEGG: I think, as I say, it's how do we make sure the youngsters of today don't become the hardened criminals of tomorrow. It's that conveyor-belt from nuisance at the beginning, anti-social behaviour in our communities, yobs on the street corner who then become the hardened criminals of tomorrow. I think what makes me so angry is that again, it's like the immigration debate: so much tough talk from different governments of different parties for so long has actually turned our prisons into overcrowded colleges of crime.

尼克·克莱格：我认为，正如我说的，问题是我们如何确保今天的年轻人不会成为明天的惯犯。就是那种“传送带”把我们社区里一开始偷鸡摸狗的街头小混混变成了后来的江洋大盗。我想让我感到如此愤怒的仍是，就像对移民问题的辩论一样：这么多年来不同政党的不同政府在这个问题上夸夸其谈，但结果却是把我们的监狱变成了拥挤不堪的犯罪大学。

﻿Do you know that young men going into prison now on short-term prison sentences now come out, and nine out of ten of them reoffend, so we are reproducing more crime than actually cutting it. What I've seen in my city of Sheffield is that you get these youngsters not when they've done serious crimes, but when they're first starting to get into trouble, to face their victims, explain why they've done what they've done to their victims, apologise for what they've done, make up for what they've done in the community, cleaning up parks and streets. It has a dramatic effect on their behaviour. I want to change people's behaviour before they become the criminals of tomorrow.

你们知道吗，那些被判了短期徒刑的青年人进了监狱出来后十有八九会再次犯罪，因此我们是在制造更多的犯罪，而不是在减少犯罪。我在我居住的城市设菲尔德看到的情形是，你并不一定要等到这些年轻人犯下严重罪行时才抓住他们，而是在他们第一次惹上麻烦时就让他们直面受害人，让他们解释他们为什么对受害人施加伤害，并为此而道歉，对给社区造成的破坏进行补偿，打扫公园和街道。这样做对他们的行为产生了戏剧性的效果。我想在人们成为明日罪犯之前就改变他们的行为。

﻿GORDON BROWN: When I was young, my father ran a youth club with my brother for young people, and the more people who do voluntary service and give their time in the community to getting young people off the streets doing purposeful activity, the better, whether it's sports, dancing or music or other activities that get people off the streets.

戈登·布朗：当我年轻的时候，我父亲和我哥哥一起经营一家青年俱乐部，专门招待年轻人，越多人愿意做志愿者，拿出时间到社区让年轻人离开街头从事一些有意义的活动，结果越好，无论那些让青年人离开街头的活动是体育活动还是跳舞，或者音乐或者其他什么活动。

﻿But the one thing I'm absolutely sure of—we've got to maintain the numbers of police we have in this country. We've built up the police force from a period when it was understaffed to a period where they now have more police than ever before. And I want to make sure that that continues with neighbourhood policing accountable to you, with you able to direct what happens in your own local police force. And if a police force is not performing well, let it be taken over by another police force, so the job is done properly for you.

但是我百分百地确信一件事——我们必须保持我们国家里的警察数量。我们的警力从一个警员人数不足的时期发展到了今天拥有史上最多警察的时期。我想要确保这种趋势继续下去：邻近的维持治安的警局为你负责，你可以监督你所在地区的警队。如果一支警队表现不好的话，它就会被另外一支接管，如此一来警察就会很好地为你工作。

﻿So I would not support those, and I'm afraid the Conservatives are not prepared to guarantee, as we are repared to do, that we will continue to fund the police force and the spending on police will continue to rise so that we have enough police there on the beat for you.

因此我不会支持那些观点，而且我怀疑保守党也不会像我们那样作出保证说我们将会继续资助警局，花在警察上面的支出将会继续增加，这样我们就会有足够多的警察为你巡逻。

﻿ALASTAIR STEWART: Mr Clegg, what do you make of what you've heard from the other two gentlemen?

阿拉斯泰尔·斯图尔特：克莱格先生，你对听到的另外两位先生的说法有何意见？

﻿NICK CLEGG: Well, it's all very well to stay these things, but if what actually happens in practice is that we produce, as I say, these colleges of crime, where we have now, what, about 4000 people going into our prisons on short-term prison sentences, they sit around, they learn some extra tricks of the trade from some more experienced criminals, and then they go out and nine out of ten of the young men on short-term prison sentences just commit more crime. I think that's what Jacqueline is talking about, this desperate, hopeless feeling. It keeps happening over and over again.

尼克·克莱格：好的，能够保持这些事情固然很好，但是实际发生的却是我们制造了这些犯罪大学，正如我说的，我们现在大约有四千人蹲在监狱里接受短期徒刑，他们无所事事，从经验更加老道的罪犯那里学习新的犯罪手法，然后他们走出监狱，这些领受短期徒刑的年轻人十之八九会再次犯罪。我认为这就是杰奎琳谈到的那种令人绝望和无望的感受。这种情况一而再、再而三地发生。

﻿I met a young man in London the other day. His flat had been burgled five times, and one of them, would you believe it, Jacqueline, was when he was away at his father's funeral. He said to me, "Why can't this stop?" Unless we do something different, not the same old remedies, but do something different to stop the youngsters today who are getting into trouble from becoming the hardened criminals of tomorrow. All this stuff I don't think will make the difference that they say it will.

几天前我在伦敦碰到了一个小伙子。他的公寓被盗了五次，而其中一次，说出来你可能不相信，杰奎琳，竟然是在他离开公寓参加他父亲葬礼时发生的。他问“为什么不能制止这种情况发生”。除非我们采取不同的方法，不是老一套的补救方法，而是不同的方法以阻止今天惹上麻烦的年轻人成为明天的江洋大盗，我不认为他们的方法会产生什么不同效果，尽管他们自认为可以。

﻿ALASTAIR STEWART: Gordon Brown.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：戈登·布朗。

﻿GORDON BROWN: At Reading Prison
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 we've been working at this young offenders' institution with companies, and where people are in this institution, they've been trained for jobs that they can get if they don't reoffend and they go out and actually do a decent job.

戈登·布朗：在瑞丁监狱，我们和一些公司一起致力于这座关押青少年罪犯的监狱的建设，他们被关在那里，同时他们接受工作培训，如果他们不再重犯的话，他们出去后就会得到一份正当的工作。

﻿Now, there's been a 75% success in this project, so you can bring the reoffending rate down. But I do come back to this central problem that we face—I'm grateful, by the way, David, for you putting up these posters about me and about crime and about everything else. You know, there's no newspaper editor done as much for me in the last two years, because my face is smiling on these posters, and I'm very grateful to you and Lord Ashcroft
7

 for funding that.

这个项目的成功率为75％，因此我们可以把再次犯罪率降下来。但是我回到我们面临的这个中心问题上来——顺便说一下，戴维，我谢谢你那些关于我、关于犯罪等等的竞选海报。你知道吗，在过去两年里，没有任何一家报社的编辑像你这么卖力地宣传我，因为我的笑脸出现在你的这些海报上，所以我非常感谢你和什克罗夫特勋爵的资助。

﻿ALASTAIR STEWART: David Cameron.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：戴维·卡梅伦。

﻿DAVID CAMERON: Thank you! Let me take on directly this question of money and public spending. It will be a common feature right through these debates about how do we fund the public services we need. I think it's really important that we start focusing on what we get out of the money that we put in, because if we think that the future is just spending more and more money, we're profoundly wrong. Hold on ...

戴维·卡梅伦：谢谢你！让我直接回答公共支出问题吧。我们如何资助我们所需要的公共服务呢？这将会成为所有辩论的共同问题。我认为重要的一点是，我们开始致力于投入产出的研究，因为如果我们认为未来只是花越来越多的钱的话，我们就大错特错了。等一下……

﻿GORDON BROWN: The future is not spending more ...

戈登·布朗：未来不是花更多的钱……

﻿ALASTAIR STEWART: I'll get it going between the two of you, don't worry. Mr Brown.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：我将把这个问题摆在你们两人之间，不用担心。布朗先生。

﻿GORDON BROWN: The issue here is, will you continue to fund the police?

戈登·布朗：这里的问题是，你将会继续资助警方吗？

﻿DAVID CAMERON: Yes, of course. Let me give you an example ...

戴维·卡梅伦：是的，当然会。让我给你举个例子……

﻿GORDON BROWN: Will you match our funding on the police? The answer is no from your manifesto. This is not Question Time.

戈登·布朗：你会赶上我们对警方的资助力度吗？你的竞选纲领给出的答案是“不会”。现在不是提问题时间。

﻿ALASTAIR STEWART: Let Mr Cameron answer your point. Mr Brown.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：让卡梅伦先生回答你的问题。布朗先生。

﻿GORDON BROWN: It's answer time, David.

戈登·布朗：现在是回答问题时间，戴维。

﻿DAVID CAMERON: What matters is what comes out. I went to a Hull police station the other day. They had five different police cars, and they were just about to buy a £73,000 Lexus
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 . There's money that could be saved to get the police on the frontline. The Metropolitan Police have 400 uniformed officers in their human resources department. Our police officers should be crime fighters, not form-fillers, and that's what needs to change.

戴维·卡梅伦：重要的是结果。前几天我去了一趟赫尔警察局。他们有五辆不同的警车，而且他们还要购买一辆价值73,000英镑的雷克萨斯。有些钱是可以省下来使更多警力投入到一线工作中的。伦敦警察厅的人力资源部有400名穿制服的职员。我们的警官应该是反罪恶斗士，而非表格填写员，这就是需要改革的地方。

﻿NICK CLEGG: I'm just slightly surprised that there's any discussion between you going on about what money you can put into public services, because I read your manifestos this week. In neither of them are you coming clean with people about what anything costs, because you haven't got any figures in your manifestos. We've set out clearly not only what we will do, but how we will pay for it.

尼克·克莱格：我只是感到有点惊讶，你们两人在公共服务投入问题上居然还有争论，我本周阅读了你们的竞选纲领，没有一份竞选纲领向人们和盘托出哪个项目要花多少钱，因为你们的纲领中没有任何数字。我们不但列出了将要干些什么，而且还列出了我们如何支付。

﻿ALASTAIR STEWART: Mr Cameron, on that point?

阿拉斯泰尔·斯图尔特：卡梅伦先生，对那点有意见吗？

﻿DAVID CAMERON: On that point, let me take Nick back to his manifesto and one pledge that's in there that worried me a lot. My mother was a magistrate in Newbury for 30 years. She sat on the bench, and she did use those short prison sentences that you're talking about. I've got to tell you, when someone smashes up the bus stop, when someone repeatedly breaks the law, when someone's found fighting on a Friday or Saturday night, as a magistrate, you've got to have that power for a short prison sentence when you've tried the other remedies.

戴维·卡梅伦：对于那一点，让我领尼克回到他的竞选纲领上去吧，他在那里面的一项承诺让我忧心忡忡。我母亲是纽伯里市的一名地方法官，已经做了30年。她当法官，的确使用了你谈到的短期徒刑。我得告诉你，当有人毁坏公共汽车站的时候，当有人反复违犯法律的时候，当发现有人在周五或周六晚上打架斗殴的时候，作为一名法官，当你尝试了其他补救措施后你必须有权力使用短期徒刑。

﻿ALASTAIR STEWART: Mr Brown, on that point?

阿拉斯泰尔·斯图尔特：布朗先生，对那点有意见吗？

﻿GORDON BROWN: That's why there are 20,000 more people in prison as a result of the tougher sentences we've been passing. But you've got to answer this question: we will continue to match the funding of the police as of now. You are saying you're going to cut it. Now, be honest with the public, because you can't airbrush your policies, even though you can airbrush your posters.

戈登·布朗：那就是为什么我们实施了更加严厉的惩罚后监狱里反而增加了两万人的原因。但是你必须回答如下问题：我们将继续一如当前地资助警方。你说你将削减警力。现在就坦白地对公众交待吧，因为就算你可以粉饰你的海报，你也不能粉饰你的政策。

﻿ALASTAIR STEWART: In one sentence, Mr Cameron?

阿拉斯泰尔·斯图尔特：用一句话，卡梅伦？

﻿DAVID CAMERON: Gordon Brown is trying to make you believe he can protect health spending, he can protect education spending, he can protect police spending. He can't do any, any of these things, because he's given this country the biggest budget deficit of any developed country in the world.

戴维·卡梅伦：戈登·布朗正试图使你们相信他能够保护医疗开支，他能够保护教育开支，他能够保护警务开支。但他一件事都干不成，因为他给这个国家造成的预算赤字在所有发达国家里是最大的。

﻿GORDON BROWN: David, answer the question.

戈登·布朗：戴维，回答这个问题。

﻿ALASTAIR STEWART: No, I'm going to stop it there, because I want to get more questions in. Who knows, that may be an area that we get a question on. Thank you for that.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：不用了，我打算到此为止，因为我想带进更多问题。也许我们还会在那个领域提出问题，谁知道呢。谢谢你们配合。

﻿Our next questioner comes from an army family and himself has served in the Territorial Army. Nick Brimson, your question.

我们下一位提问者来自军人家庭，他本人在地方自卫队服役。尼克·布雷姆森，提出你的问题。

﻿NICK BRIMSON: Good evening, guys. British troops seem to be dying unnecessarily and far too frequently. In my opinion, they are under-equipped and massively underpaid. What assurances can you give the armed forces that things will improve?

尼克·布雷姆森：大家晚上好。英国军队看起来正在作无谓的牺牲，而且常常如此。以我之见，他们装备不足而且普遍报酬过低。你们能够给予武装部队什么样的保证，让情况得到改善呢？

﻿ALASTAIR STEWART: Mr Clegg.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：克莱格先生。

﻿NICK CLEGG: You're right, Nick. They are under-equipped and they are underpaid. I think there's something seriously wrong when you've got 8000 bureaucrats in the Ministry of Defence who work on communications. When we have too many top brass in some of the services—there are, I think, two admirals for every warship. We have 17 brigadiers for every brigade. And we also, of course, have this consensus from the Conservative and Labour Parties that we should spend £100 million renewing the Cold War nuclear Trident missile system.

尼克·克莱格：你说得很对，尼克。他们装备太差并且薪酬太低。我认为当国防部里有8000名官僚在做通讯方面的工作时，问题就相当严重了。我们的一些服务部门里有太多的高级军官——我想每只战船上有两名舰队司令吧。我们每个旅有17名准将。我们当然还有来自保守党和工党的共识，就是我们应该花费一亿英镑重新打造冷战时期的“三叉戟”核导弹体系。

﻿I say if we change our priorities, we can provide our brave servicemen and servicewomen, who do the most astonishing job in the most extraordinarily difficult circumstances, we can give them proper pay. I think it's a scandal that someone who starts in the army on a junior rank now gets paid £6000 less than someone starting as a firefighter or in the police service. I want them to have the same pay, and I also want them to have proper body amour, proper helicopters, proper vehicles. You can only do that if you cut out spending elsewhere which isn't being well spent.

依我说，如果我们改变侧重点，我们就能够给我们勇敢的男女军人好的装备，他们在最艰苦的环境下做着最让人称奇的工作，我们能够给予他们合理的报酬。我认为陆军中一名下级军官的起薪比消防员或者警察的起薪低6000英镑是一桩丑闻。我要让他们得到同样的报酬，同时我也要让他们有合适的身体装备，有合适的直升机，有合适的车辆。你只有在别的地方削减不合理的开支才能做到这一点。

﻿GORDON BROWN: Let me say, first of all, my pride and my admiration for the armed forces, and our questioner who was in the Territorial Army, all those who serve our nation, and particularly at this time when we're at war in Afghanistan, we've got to remember and we've got to do our best not just by the armed forces but by their families. And let us remember all those who lost their lives in Afghanistan.

戈登·布朗：首先，我想说，我对军人以及来自我们自卫队的提问者充满了骄傲和敬意，他们都在为国服役，尤其当前我们正在阿富汗作战，我们必须记住他们，我们必须竭尽所能地支持我们的军人及其家属。让我们缅怀所有在阿富汗捐躯的战士。

﻿The important thing is that we're doing the right thing by our troops. And that's why we've increased the spending on equipment dramatically over these last few years. A thousand new vehicles, new helicopters brought into Afghanistan. We used to spend £600 million on Afghanistan three or four years ago. It is now 5000 million this year.

重要的是，我们正在依靠我们的军队行正义之事。所以我们在过去几年里大幅增加了军备开支。1000辆新车辆和新直升机被运往了阿富汗。我们三四年前在阿富汗的支出是6亿英镑。今年在那里的支出是50亿英镑。

﻿Now, this ... Every time, you know, I've got to write to a family where someone's died, I've got to consider all these issues. And I would not send our troops into battle unless I was absolutely sure that they were properly equipped for what they're doing.

这次……你知道吗，每当我要给失去亲人的家庭写信时，我就必须思考所有这些问题。如果我没有绝对的把握使他们能够得到合适的装备去完成任务的话，我是不会把我们的军队送上战场的。

﻿DAVID CAMERON: Sorry, I couldn't see Nick in the audience. Can you put your hand up? Ah ... Oh, sorry, you're behind the ... Same problem, behind the camera.

戴维·卡梅伦：抱歉，我在观众里找不到尼克。你能举一下手吗？噢……噢，抱歉，你在……后面，问题一样，在镜头之后。

﻿First of all, can I thank you for what you do, and I join with Gordon in paying tribute to our forces. I've been to Afghanistan in each of the last four years, and just the bravery and the incredible courage and determination of what those men and women do just humbles you every time you see it. They're not just brave fighters, they are brilliant diplomats in dealing with difficult situations, they're incredible athletes, they are brilliant, brilliant people.

首先，我对你的所作所为表示感谢，我和戈登一样对我们的军人充满敬意。在过去四年里我每年都去阿富汗，每次看到那些男女军人的时候，你都会被他们的勇敢和刚毅所震慑。他们不仅仅是勇士，他们在对付困难环境时简直就是杰出的外交家，他们是了不起的运动员，他们是杰出的一群人。

﻿But I don't think we do do enough for them. I know that steps are being taken to try and improve the situation. But, frankly, we shouldn't be in the situation we are. In the last few months, we had to fight a battle in parliament to stop the government cutting the training for the Territorial Army. And I think it's madness when you've got soldiers deployed overseas actually not to invest in your Territorial Army, because they're a very, very important part of our armed services.

但是我认为我们为他们做的还不够。我知道我们正在采取措施，争取改善他们的境况。但是坦白地说，我们不应该处于目前这样的境地。在过去几个月里，为了制止政府削减对自卫队的培训开支，我们不得不在议会里展开唇枪舌战。你让士兵驻扎在海外却不把钱花在自卫队身上，我认为这是非常愚蠢的，因为他们是我们武装力量中非常非常重要的一部分。

﻿NICK CLEGG: I think it's also what kind of equipment we provide. I was in a factory in my own city where I'm an MP in Sheffield just a few weeks ago. There was a great British company there, a manufacturing company, that produces great metal braces with these huge rollers, which apparently are sold to the American army. They attach them onto their vehicles, and when the rollers move over mines, the mines blow up, but of course, they destroy the rollers and not the soldiers.

尼克·克莱格：我认为我们提供的装备也很重要。就在几周前，我在自己担任议员的设菲尔德市的一家企业参观。那里有一家了不起的英国企业，是一家生产企业，它生产带有巨大滚筒的金属架子，显然是卖给美军的。他们把这东西附着在军车上，当滚筒轧过地雷，地雷爆炸的时候，滚筒就报废了，但是车上的士兵却会安然无恙。

﻿The American army says that those rollers, designed, manufactured by a great British business in Sheffield, have saved 140 lives. Why is it they're not being used by the British army? Apparently they don't somehow fit on to the vehicles that our soldiers use.

美国军队说由设菲尔德市的一家了不起的企业设计生产的那些滚筒已经挽救了140条性命。为什么英国军队不用这些滚筒呢？很显然那些滚筒不适合用在我们士兵开的军车上。

﻿So I think it's not only that we've got to make sure that we don't waste money on bureaucrats in the Ministry of Defence and all the rest of it, and instead spend that on equipment for our brave servicemen and service-women, we should also use the knowhow and the manufacturing brilliance expertise in this country to provide our brave soldiers with the equipment which saves lives on the front line.

因此我认为我们不仅要确保我们不把钱浪费在国防部的官僚身上，还应该利用我们的专门技术和生产知识为我们勇敢的士兵提供能在前线救命的装备。

﻿GORDON BROWN: Every urgent operational requirement that our armed forces have asked us for has been met. I've got two big questions I've got to answer to the British people for: why are we in Afghanistan? We're in Afghanistan because there is a terror threat and a chain of terror that comes from the Afghan-Pakistan border to our country, and three-quarters of the terrorist plots that we identify start not in Britain, start not in Europe, but start in that border area.

戈登·布朗：我们军队提出的每项紧急作战需求都得到了满足。我有两大问题必须向英国人民作出回答：我们为什么去阿富汗？我们去阿富汗是因为在阿富汗—巴基斯坦边境一带存在着针对我们国家的恐怖威胁和恐怖链，我们确认的恐怖阴谋有四分之三不是始于英国，不是始于欧洲，而是始于那个边境地区。

﻿The second question I've got to answer is how we can get our troops home. Because that is what we all want to see at the end of the day. We've got to build up the Afghan army, build up the police force in Afghanistan. Our brave troops are helping to train the Afghan army and police at the moment, and that's how we will gradually see the numbers of Afghan forces rise and our troops come down in number so that our troops can come home. As we do that, we've got to ensure that pay continues to rise for our troops, and those people who leave the forces have got to get proper protection—homes, health service and of course, the chance of jobs.

我必须回答的第二个问题是我们如何让我们的军队回国。因为那是我们大家都盼望的事情。我们必须建设阿富汗军队，必须建设阿富汗的警察力量。我们勇敢的军队正在帮助训练阿富汗军队以及阿富汗警察，这样的话我们将会看到阿富汗军队的人数逐渐上升，我们的军队人数逐渐下降，如此一来我们的军队就可以回家了。当我们在做这些事情的时候，我们务必保证军人的薪酬继续增长，而那些离开部队的人必须得到适当保护——住房、医疗，当然还有工作机会。

﻿DAVID CAMERON: We all want to see those things happen, and I think it's an absolutely vital year we're having in Afghanistan. And you can see, I hope, progress being made but difficult, difficult times lie ahead. There is something more fundamental we need to do in order to answer your question properly. That is we've got to have a fundamental defence review of all that we spend and all that we do and all the equipment that we have.

戴维·卡梅伦：我们都盼望着那些事情能发生，我认为今年是我们在阿富汗的关键一年。我希望你们能够看到，我们正在取得进展，但是更大的困难还在前头。为了正确地回答你的问题，我们需要去做更加基本的工作。那就是我们必须从根本上检查我们在国防上的支出、我们的所作所为以及我们的装备。

﻿Because if you think about it, over the last decade, since we last did this, we have had 9/11, we have had 7/7
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 in our own country, we have had the wars in Iraq and Afghanistan, and yet we haven't fundamentally asked again, what should be the shape of our army, our navy, our air force? How can we best defend our country? How can we best protect our servicemen and women? We need urgently to do that. We make sure if we get involved in these conflicts in the future, we don't have the situation where we have had troops on the ground without enough helicopters. We all know that happened after 2006 and it really wasn't good enough.

因为如果你想想看，自从我们上次检查以来的这十年里，我们有“9·11”事件，我们有在自己国家里发生的“7·7”事件，我们有伊拉克战争和阿富汗战争，但是我们没有从根本上再次问一下，我们的陆军、海军以及空军应该是什么样子的？我们如何能够最好地保护我们国家？我们如何能够最好地保护我们的男女军人？我们必须马上检查。我们要确保将来一旦卷入冲突，我们不会陷入陆地部队没有足够直升机的境地。我们都知道那种情况在2006年之后曾发生过，这实在不是一件好事。

﻿GORDON BROWN: No, what happened after 2006 is that the Taliban changed its tactics. Before they were in a one-to-one confrontation with us face to face. They couldn't win that armed battle, so they took to explosive devices, guerrilla warfare. And we had to respond to that as all our allies had to do.

戈登·布朗：不对，实际上2006年之后是塔利班改变了策略。之前他们和我们是一对一、面对面地打。他们不可能赢得武装战斗，因此他们制造爆炸案，打游击战。对此我们必须予以回应，正如我们所有的盟友必须做的那样。

﻿We have 1000 new vehicles in Afghanistan as a result of the decisions to get Mastiffs and Ridgebacks and other vehicles into the frontline. And we've also got more helicopters as a result of what we've done.

我们在阿富汗增加了1000辆军车，我们决定把“獒犬”、“脊背犬”和其他战车投入前线。同时我们也增加了直升机的数量。

﻿NICK CLEGG: I actually agree, strongly agree, and it's something I've been calling for for years, that we should have a complete review about whether our military equipment is right for the job that we are asking our brave soldiers and brave servicemen and women to do. Because of course the world is changing and the threats to this country are changing with it.

尼克·克莱格：实际上我同意该观点，完全同意，我多年来一直就在呼吁这么做，我们应该重新全面检查一下我们的军队装备是否和我们要求勇敢的男女军人完成的任务相匹配。因为这个世界在变化，对我们国家的威胁也随之而变。

﻿What I simply don't understand is if we hold that review, as I think is going to be likely after the general election, whoever wins that election, both David Cameron and Gordon Brown want to rule out one of the biggest items of defence expenditure of all, which is the Trident nuclear missile system. This was a system that was designed at the height of the Cold War to flatten St Petersburg and Moscow. Is it really that important?

我只是不明白，假如我们进行检查，我认为这种情况在大选后很可能会发生，无论是谁赢得了大选，戴维·卡梅伦和戈登·布朗都要在国防开支中列入开支最大的项目之一——“三叉戟”核导弹系统。那是一个在冷战高潮时期设计的用来夷平圣彼得堡和莫斯科的系统。这真的那么重要吗？

﻿ALASTAIR STEWART: Let me bring David Cameron in on that point.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：请允许我让戴维·卡梅伦就那个观点发表意见。

﻿DAVID CAMERON: Let me answer that directly because I think it's important. I think the most important duty of any government, anyone who wants to be Prime Minister of this country, is to protect and defend our United Kingdom. And are we really happy to say that we'd give up our independent nuclear deterrent when we don't know what is going to happen with Iran, we don't know exactly what our world will look like? I say we should always have the ultimate protection of our independent nuclear deterrent. That's why we voted to make sure that happened.

戴维·卡梅伦：我想直接回答那个问题，因为我认为它很重要。我认为任何一个政府最重要的责任，也是任何一个想成为这个国家首相的人最重要的责任，就是保卫和守护我们的大英帝国。当我们还不知道伊朗会发生什么的时候，当我们不知道我们的世界以后将会怎样的情况下，我们真的能高兴地说我们要放弃我们独立的核威慑吗？我觉得我们应该坚持保护独立的核威慑能力。那就是为什么我们投票确保了那种情况的发生。

﻿ALASTAIR STEWART: Gordon Brown.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：戈登·布朗。

﻿GORDON BROWN: I've got to deal negotiations over Iran. If countries unilaterally decide to have nuclear weapons and break the Non-Proliferation Treaty, then we need multi-lateral action with all of us working together.

戈登·布朗：我必须就伊朗问题进行磋商。如果一些国家单方面决定拥有核武器并破坏《核不扩散条约》的话，我们就需要大家一起来采取多边行动。

﻿We are nuclear weapon states. We can make a huge difference in the reduction of nuclear weapons overall, if we can persuade countries not to have nuclear weapons in the first place or force them not to have them, if we can then have a reduction in nuclear weapons all round. But I don't favour Nick's proposal which would unilaterally abandon our nuclear deterrent when we know Iran and North Korea and other countries are trying to get ...

我们是拥有核武器的国家。假如我们能够首先劝服或者迫使别的国家放弃核武器，假如我们接下来能够全面减少核武器，我们在全面减少核武器方面就能够带来极大的改变。不过我不赞成尼克的建议，即我们在知道伊朗和朝鲜以及其他国家试图发展核武器时单方面放弃核威慑……

﻿NICK CLEGG: All I'm saying is, I don't think we should kid people into thinking we can either justify or afford £100 billion over 25 years on a nuclear war system ... missile system, which was designed explicitly to flatten St Petersburg and Moscow at the press of a button. I think the world has moved on and I think you two need to move with it. We're not in the Cold War any more, and we shouldn't be spending billions of pounds of people's money, taxpayers' money on a Cold War missile system when, as Nick said in his original question, we have people on the frontline of Afghanistan without the right equipment and without the right protection. It's a question of priorities.

尼克·克莱格：我说的是，我认为我们不应该误导人们那样想，即我们能够证明我们在核战争体系……核导弹体系上花25年的时间和1亿英镑是正确的，或者我们能够支付得起这笔钱，核导弹体系明摆着是过去为一键夷平圣彼得堡和莫斯科而设计的。我认为世界在前进，我认为你们两人也应该与时俱进。我们现在不再处于冷战时期，我们不应该在一个冷战时期的导弹体系上面花费纳税人的数十亿英镑，正如尼克在他的问题里指出的那样，我们在阿富汗前线的士兵还没有合适的装备与保护。这是优先权的问题。

﻿ALASTAIR STEWART: Mr Cameron, on that context of priorities, a little more clarification there. I'd like to put it to the three of you that we've dealt with that nuclear question. More on priorities, as the questioner put it.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：卡梅伦先生，关于优先权的问题，进一步解释一下。我打算让你们三人讨论这问题，就像我们讨论核问题一样。就优先权问题多讨论一会，如同提问者说的那样。

﻿DAVID CAMERON: We need the defence review, so we can get everything required for the frontline. I just want to go back to what I think Gordon didn't really tell you, which is, after we deployed in Afghanistan at the end of 2005, you know, for several years, I went each year, and each year, you didn't have to talk to many of our servicemen and women before they told you they simply didn't have enough helicopters. To blame it on Taliban tactics, I think, frankly, is misleading. We didn't have enough helicopters. We needed more helicopters. We should have had helicopters. If the government hadn't cut the helicopter programme back in 2004, we probably would have had more helicopters.

戴维·卡梅伦：我们需要防务检查，这样我们就能够提供前线需要的一切东西。我只想回到我认为刚才戈登没有告诉你们的问题上来，我们于2005年底开始在阿富汗驻军，此后几年我每年都去那里，你不必和很多的男女士兵交谈，他们就会告诉你没有足够的直升机。把责任归咎到塔利班的策略上，坦率地说我认为是误导。我们没有足够多的直升机。我们需要更多的直升机。我们本应该有直升机。假如政府没有在2004年削减直升机项目的话，我们也许就会有更多的直升机。

﻿GORDON BROWN: This is not correct. The Taliban changed their tactics. We brought in helicopters from Iraq. We had to reprocess them because they were not suitable to the terrain in Afghanistan. We've got Chinooks in, we've got Merlins in, we've got Lynx
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 in; all the helicopters we need have been put into Afghanistan. I would say with the Chief of Defence Staff, who said himself we are the best equipped armed forces in our history as a result of the action we've taken. I'm not complacent. I want to do more, but we put the helicopters in, we put the vehicles in, and we're giving our troops the equipment they need. I'm very proud of our troops.

戈登·布朗：这是不对的。塔利班改变了他们的策略。我们从伊拉克调来了直升机。我们不得不重新改装这些直升机，因为它们不适合阿富汗的地形。我们投入了“奇努克猎犬”，我们投入了“灰背隼”，我们投入了“山猫”，我们需要的所有直升机都投入了阿富汗战场。我想说的和国防参谋长说的完全一样，他就说过，由于我们采取的行动，我们军队成了史上装备最好的军队。但我不满足于此。我还想做得更多，但是我们投入了直升机，我们投入了军车，而且我们正在向我们的军队提供他们需要的装备。我为我们的军队感到无比的骄傲。

﻿ALASTAIR STEWART: Thank you, thank you very much indeed. I'm again going to draw the line at that point, but gentlemen, thank you all very much indeed.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：非常感谢你们。这个问题就到此为止，不过我的确非常感谢你们，先生们。

﻿I'm again to move on to take another question now. Again, viewers in Northern Ireland will be able to see a debate between the leaders of the Ulster Unionist Party, the Democratic Unionists, Sinn Fein and the SDLP next Thursday at 9 o'clock on UTV.

我们现在将要进入下一个问题的提问。再次提醒，北爱尔兰的观众将会在下周四的9点在UVT频道观看到在北爱尔兰统一党、民主统一党、新芬党以及社会民主工党领导人之间展开的一场辩论。

﻿Our next question is on health, an area covered by devolution settlements in Scotland and Wales and Northern Ireland. To put it, we have Sindhu Navel, who's been a hospital nurse for 12 years. Mrs Navel.

我们接下来的问题是关于卫生保健方面的，这也是一个被苏格兰、威尔士和北爱尔兰三个分权议会政府所关注的领域。我们请辛徒·那沃说一下这个问题，她是一名有着12年工龄的医院护士。辛徒·那沃夫人。

﻿SINDHU NAVEL: My question is, what are the parties' visions for the future of healthcare in Britain? In particular, how would they address the cost pressures arising from an ageing population and more expensive new treatments?

辛徒·那沃：我的问题是，对于英国的医疗保健前景各个党派是怎么看的？特别是他们如何解决因人口老化以及越来越昂贵的新疗法而带来的成本压力？

﻿ALASTAIR STEWART: Thank you very much indeed. Mr Brown?

阿拉斯泰尔·斯图尔特：非常感谢。布朗先生？

﻿GORDON BROWN: To help people live at home, to give them the urgent care needs they have and see them met, for example, by home helps and health visitors, so that people who want to stay at home don't have to go into institutional care. We've seen a revolution. Large numbers of people are living longer, which is a great thing, but people need help in their homes so that they don't have to go into nursing homes or old people's homes.

戈登·布朗：我们要帮助人们住在家里，满足他们的紧急护理需要，比如，我们要看到家庭助手和卫生随访员去看望他们，这样的话那些想待在家里的人就不必住进社会关怀机构。大量人口的寿命正在延长，这是一件了不起的事，但是人们在家里需要得到帮助，这样他们就不必住进养老院或者老人之家。

﻿My priorities for the health service are that we give people personal guarantees that every individual patient will know they will get a cancer specialist seen within two weeks if need it. They'll get a diagnostic test within one week, and the results to them. They will also be able to know that their operation will be within 18 weeks if you're any patient in need of an operation. You'll be able to see a GP in the evenings and weekends, something which wasn't happening. You'll be able to get a free health check-up on the National Health Service. I want people to know that public services are personal to people's needs, and that's why we need to give these guarantees to individual patients, and that's what we're going to do from now on.

我在医疗服务方面优先考虑的是，我们要向人们作出个人保证，保证每个病人都将知道他们必要时在两周之内就会得到一名癌症专家的诊治。他们在一周内就会得到诊断测试及诊断结果。他们还将知道如果他们需要做手术，他们的手术将在18周之内进行。你将能够依靠国民医疗保健制度享受免费的健康检查。我要人们知道公共服务面对的是人民的个人需要，所以说我们需要向个体病人作出保证，而那正是我们从现在起就要做的。

﻿DAVID CAMERON: First of all, can I thank you for your incredible service to the NHS. I think the NHS is a wonderful, wonderful thing. What it did for my family and for my son, I will never forget. I went from hospital to hospital, A&Es
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 in the middle of the night, sleeping in different wards in different places. And the dedication, and the vocation and the love you get from people who work in the NHS just, I think, makes me incredibly proud of this country, so thank you for all that you've done. I think it is special, the NHS, and we made a special exception of the NHS and said yes, there are going to have to be difficult financial decisions elsewhere, but we think that the NHS budget should grow in real terms, i.e., more than inflation, every year under a Conservative government.

戴维·卡梅伦：首先，我感谢你为国民医疗保健制度所作出的巨大贡献。我认为国民医疗保健制度（NHS）是一个非常非常好的制度。我永远忘不了该制度为我的家庭和我的儿子带来的好处。我曾半夜从一家医院的抢救室奔波到另一家医院的抢救室，在不同地方的病房里休息。我认为我们从NHS的工作者那里得到的奉献精神、职业精神以及爱心让我为这个国家而感到无比的骄傲，因此我为你们所做的一切向你们表示感谢。我认为NHS很特别，我们为NHS开了绿灯，我们在别的地方不得不作出艰难的金融决策，但是我认为NHS的实际预算应该增加，其增加速度要超过通货膨胀率，在保守党治下每年都会如此。

﻿My vision is that we improve it, we expand it, we develop it, we make sure that it's got more choice and more control for the patient. But we need to do some short-term things too, like make cancer drugs available to people who need them. There are some tragic cases now of people not getting what they need.

我的愿景是我们改进它，我们扩大它，我们发展它，我们确保病人有更多的选择和更多的支配权。但是我们眼前也有一些工作要做，比如让有需要的人得到抗癌药。可悲的是有些人现在还得不到这些药。

﻿NICK CLEGG: Of course, the easy thing is to say how much we all love and depend and rely on the NHS. The difficult question, which I think is the one you're addressing, is, how do we protect the NHS which we all rely on, maternity services, A&E departments, GP services and so on, when money is tight? And I think it's a bit like the earlier discussion about equipment for the army. The priorities at the moment are all wrong.

尼克·克莱格：当然，说我们大家如何热爱并依赖NHS是一件简单的事。一个难回答的问题是在钱紧的时候，我们如何能够保护我们都赖以生活的NHS——母婴服务、急症抢救、全科医师的服务等等？我想这有点像刚才关于军队装备的讨论。眼前的优先顺序全错了。

﻿The last year under this government, they've employed 5000 more managers in the NHS, yet the maternity ward in the NHS hospital where my third son was born just over a year ago is threatened with closure. This government spent £12 billion on a computer testimony in the NHS which doesn't work, yet I was in Burnley the other day, I think Jacqueline was saying you come from Burnley. As you know, they've closed the A&E department there. I think you now have to travel 25 miles to Blackburn.

去年本届政府新雇用了5000名员工管理NHS，但是就在一年前，我的第三个儿子出生的那个NHS医院产房则面临着关闭的危险。这届政府白白把120亿英镑花在了NHS的电脑系统上面，可是就在几天前我到了伯恩利市——我想起来杰奎琳刚才说你来自伯恩利市，正如你知道的那样，他们关闭了那里的急症抢救室。我想你现在（要进急症抢救室）就必须到25英里外的布莱克本市。

﻿What is going on? We're closing A&E departments and maternity wards and wasting money on computer systems and bureaucracy. I want to turn that on its head so we can protect the NHS we all rely on.

到底怎么了？我们关闭急症抢救室和产房，却把钱花在电脑系统和行政管理上面。我想彻底改变这种情况，这样我们才能够保护我们大家都依赖的NHS。

﻿ALASTAIR STEWART: Brown.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：布朗。

﻿GORDON BROWN: I've got to say that my commitment to the NHS is that we will give people these personal guarantees: the main source of employment in the NHS is more nurses. We've got 80,000 to 90,000 more nurses across the United Kingdom. We've got 30,000 more doctors. We've got the best equipment now in some of our hospitals. Remember the situation before 1997, when people had to wait two years for operations? It's now a maximum of 18 weeks. Yes, it is our priority that we will support the frontline services, health, the National Health Service, education and policing. These are the frontline services that people depend on.

戈登·布朗：我必须说我对NHS的承诺就是我们将会给予人民这样的个人保证：NHS新增加的主要雇员是护士。我们在英国各地增加了八万到九万名护士。我们增加了三万名医生。我们的一些医院里目前拥有最好的设备。还记得1997年之前的情形吧？那时人们要做手术就得等上两年的时间。现在最长的等待时间是18周。是的，我们的首要任务就是支持一系列的一线服务，包括卫生、国民医疗服务、教育以及治安。这些就是人们赖以生活的一线服务。

﻿We will make sure that that finance is there. David says he will support the National Health Service, which assumes he will not give the same guarantees to education and policing as I asked him earlier this evening. But I think the main point to recognise is this: David will not give you the guarantee that you'll see a cancer specialist in two weeks, or the guarantee that you'll have a GP in the evenings and weekends. These are personal guarantees written into the NHS constitution that we will give.

我们将会保证资金到位。戴维说他将支持国民医疗服务制度，那也就是说他将不会对教育和治安作出同样的承诺，我在今晚早些时候曾问过他这个问题。要认识到的主要问题是：戴维将不会保证你在两周之内可以得到癌症专家的诊治，也不会保证你在晚间及周末得到全科医生的服务。我们会提供这些写进NHS规章内的个人保证。

﻿ALASTAIR STEWART: David Cameron.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：戴维·卡梅伦。

﻿DAVID CAMERON: The point is that today, actually, the number of nurses is going up—the number of managers is going up five times faster than the number of nurses in our NHS. The government has had 13 years to fix these problems, and it hasn't done. Gordon Brown talks about cancer, but what he's not telling you is that there are people in our country, there was a case the other day of someone who had to sell their home to get the cancer drugs. And the Prime Minister, the government, is about to hit the NHS, Britain's biggest employer, with this National Insurance rise. It's going to take £200 million out of our National Health Service.

戴维·卡梅伦：今天的护士人数的确在增加，但问题是NHS中管理人员人数增加的速度是护士人数增加速度的五倍。政府有13年时间可以解决这些问题，但它没有这么做。戈登·布朗谈到了癌症，可是他没有告诉你在我们国家还有一些人，前几天发生了这样一件事情，一个人为了得到抗癌药而不得不卖掉自己的房子。首相和政府却将要打击英国最大的雇主NHS，手段就是增加国民保险费。他们要从我们的国民医疗服务制度中拿走两亿英镑。

﻿We say stop that National Insurance rise, and instead spend the money on a cancer drugs fund, so people can get the drugs they need. Talk about guarantees, but the fact is for some people, waiting two weeks to see a consultant is too long. We need a faster, choice-driven system, but the drugs have got to be there when you need them. They're not always right now.

我们可以保证国民保险费不再增加，而是把钱花在抗癌药物基金上，这样人们就可以得到所需的药物。说到承诺，事实却是，对于有些人，要等两周才能看上医生仍然太久了。我们需要一个更高效的、选择更灵活的系统，在需要用药的时候可以有药可用。现在的情况往往并不如此。

﻿NICK CLEGG: This is a phoney debate. This is pretending that somehow there are billions and squillions of pounds around that we can continue to pour into our NHS. Every man, woman and child in this country spends £2000 on the NHS through our tax system. I want to judge the NHS about how it helps me and my family when we're ill, we're sick and we're in need of NHS care, not just by numbers plucked out of thin air.

尼克·克莱格：这是一场空洞的辩论。就好像我们能够继续向NHS投入几十亿乃至数百亿英镑似的。这个国家里的每个男女老幼都通过我们的课税制度把2000英镑花在了NHS上。我想我们评判NHS好坏的标准是当我们生病需要得到NHS的关怀时，它如何能够帮助我们和我们的家人，而不仅仅只是一些凭空杜撰出来的数字。

﻿David Cameron, you simply cannot seriously suggest that we should believe that you can cut the deficit immediately as you want, then have a whole blizzard of tax breaks, including a great big tax break for double millionaires in the inheritance tax system, and provide huge lashings of extra money to the public services. You might be able to do one of those things. You can't do all three. I want to say to people, let's be straight with you. We have to find savings in the NHS.

戴维·卡梅伦，你不能只是严肃地建议我们应该相信你能够立即如你所愿地削减财政赤字，然后还实行一大堆税收减免政策，包括为双百万富翁减免大笔遗产税，同时还向公共服务提供大量的额外资金。你可能可以做这些事情中的一件，但是你不能做全部的三件。我想对人们说，让我们对你们实话实说。我们必须在NHS中找到省钱之道。

﻿I want to see strategic health authorities, which is a layer of bureaucracy, stripped away altogether and use that money on the frontline NHS services which are so important to us.

我想要看到官僚主义的卫生策略管理机构被统统废除，把那些钱用在对我们如此重要的一线NHS服务上。

﻿DAVID CAMERON: The point is, we have made a special exception for the NHS for exactly the reason that Mrs Navel gives, which is that there are more older people. There are more expensive treatments. There are drugs budgets that are going up, and we say you need that extra money to even keep going with the NHS. That's why we make the exception of the NHS and say that's the budget that has to go up. What Gordon Brown is not telling you about the situation with cancer, cancer drugs and cancer outcomes is, after all the things he's talked about, all the money that's gone in, our death rate from cancer is actually worse than Bulgaria's. So all that's happened has not actually improved the outcome, which is what matters.

戴维·卡梅伦：问题是我们要考虑NHS的一个特殊情况，就像那沃夫人指出的，老人越来越多，治疗越来越贵，用在药品上的预算在增加，因此我们说你需要额外的钱才能跟上NHS的步伐，这就是为什么我们把NHS作为了一个特例，说它的预算必须增加。关于癌症形势、抗癌药物及其效果，戈登·布朗没有告诉你们的是，我们的癌症病人死亡率实际上比保加利亚还高，尽管他谈了很多，尽管砸进了很多钱。因此，发生的那一切都没有在实际上改善抗癌效果，这一点很重要。

﻿ALASTAIR STEWART: Gordon Brown?

阿拉斯泰尔·斯图尔特：戈登·布朗？

﻿GORDON BROWN: If people get early detection, and that means screening, I had a lady write to me who said that she would not be alive today if we hadn't introduced screening and we hadn't given the chance to see a specialist in two weeks. What David is not telling you is that while we're using the National Insurance to pay for health, to pay for policing and to pay for schools, he won't give the guarantee on policing in schools ...

戈登·布朗：如果人们早日诊断，进行筛查，有一位妇女给我写信说假如我们没有引进筛查制度，假如我们没有给她两周内去看专家的机会，她不会活到今天。戴维没有告诉你们的是，当我们在使用国民保险去支付卫生保健、治安和学校教育费用的时候，他却连学校的治安都不能保证……

﻿ALASTAIR STEWART: Mr Brown, thank you. Mr Cameron?

阿拉斯泰尔·斯图尔特：布朗先生，谢谢你。卡梅伦先生？

﻿DAVID CAMERON: The National Insurance increase which Gordon Brown has said is definitely coming in, that will take £200 million out of the NHS. He's not replacing that money, so he would have less to spend on cancer drugs. I have a man in my constituency called Clive Stone who had kidney cancer who came to see me with seven others. Tragically, two of them have died because they couldn't get the drug Sutent that they wanted, that was on the market, that people knew was a good drug. That's a scandal in our country today. So stop the National Insurance rise, use that money for the cancer drugs and help people, so our outcomes can be amongst the best in Europe rather than sadly amongst some of the worst.

戴维·卡梅伦：戈登·布朗说到的国民保险费要增加是确定无疑的了，那将从NHS中拿出两亿英镑。他不会从别的地方来弥补这笔钱，因此他只能在抗癌药上少花钱。我的选区里一个名叫克莱夫·斯通的男子得了肾癌，他和其他七个人一起来找我。不幸的是他们中的两人因为得不到需要的药物纾癌特而去世了，其实这种药在市场上可以买得到，而人们也知道它是好药。那件事成了我们国家的一桩丑闻。因此我们要制止国民保险费的上升，要用那笔钱去购买抗癌药并帮助人们，这样我们的状况会在全欧洲数一数二，而不是可悲地沦为末等。

﻿NICK CLEGG: All I would appeal for is just a bit of honesty in this debate. People know that money is tight. People know that you can't promise something for nothing. You can't say you're going to fill the deficit tomorrow and you're going to give lots and lots of tax breaks to people, inheritance tax breaks for double millionaires, tax breaks for one in three hand-picked married couples, and also extra, extra money to the NHS without explaining how you're going to do it.

尼克·克莱格：我只请求你们在本次辩论中拿出一点点真诚。人民知道现在钱很紧。人民知道你们不能无缘无故地许诺什么。你们不能说你们明天就将填补赤字，就将给人们一大堆税收优惠政策，就将给双百万富翁遗产税优惠政策，就将给予三分之一精心挑选的已婚夫妇以税收优惠政策，还把额外的钱给NHS而不解释你们如何做到这点。

﻿ALASTAIR STEWART: Mr Cameron?

阿拉斯泰尔·斯图尔特：卡梅伦先生？

﻿NICK CLEGG: I say again there's something wrong ...

尼克·克莱格：我再次说明问题出在了……

﻿ALASTAIR STEWART: Mr Cameron? Thank you, Mr Clegg.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：卡梅伦先生？谢谢你，克莱格先生。

﻿DAVID CAMERON: Nick Clegg is promising a £17 billion tax cut. We're saying, stop the waste of £6 billion to stop the National Insurance rise. I would love to take everyone out of their first £10,000 of income tax, Nick. It's a beautiful idea, a lovely idea. We cannot afford it.

戴维·卡梅伦：尼克·克莱格许诺减税170亿英镑。我们说，不要浪费60亿英镑来阻止国民保险费的增加。我很想让每个人都不为他们的第一个一万英镑交所得税，尼克。这是个不错的主意，是个令人愉悦的主意。但我们不能承受。

﻿NICK CLEGG: Shall I tell you how we pay for it?

尼克·克莱格：我可以告诉你们我们如何支付吗？

﻿ALASTAIR STEWART: Please do! Mr Clegg?

阿拉斯泰尔·斯图尔特：请讲！克莱格先生？

﻿NICK CLEGG: I'll tell you how we pay for it. We would, for instance, stop the huge unfair loopholes that only benefit the very wealthy at the top of the tax system. At the moment, the top 10% of earners in this country get twice as much tax subsidy from all the rest of you when they make contributions to their pension pot than everybody else. We say give people tax relief on their pension contributions but make sure they're the same. And use that money ...

尼克·克莱格：我可以告诉你们我们如何支付。我们会，比如，堵上大量不公平的税收漏洞，这些漏洞只对那些位于税制上层的富人有利。眼下，英国10％最赚钱的人得到的税负补贴是其余所有人的两倍，而他们对自己养老金的贡献和其他任何人一样大。我们说要按照人们对养老金的贡献大小来决定税收减免，但要保证它们是一样的。要用那些钱……

﻿ALASTAIR STEWART: Gordon Brown.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：戈登·布朗。

﻿NICK CLEGG: ... So no-one pays any income tax on the first £10,000 they earn.

尼克·克莱格：……因此没人会为挣得的第一笔一万英镑而交所得税。

﻿ALASTAIR STEWART: Thank you. Mr Brown.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：谢谢你。布朗先生。

﻿GORDON BROWN: Where Nick and I are agreed is that to give an inheritance tax cut to the 3000 richest estates in the country, of £200,000 each, the biggest manifesto promise that the Conservatives made, is totally unfair to the rest of the population of this country. I say to him, we will use the National Insurance to pay for health care, to pay for policing, and to pay for schools. He will not be able to do that, and he's got to tell us the truth about how he will pay for his policies.

戈登·布朗：尼克和我一致认为给予国内最值钱的3000个房产每个20万英镑的遗产税优惠对于其余人来说是完全不公平的，而该优惠政策是保守党在竞选纲领中作出的最大承诺。我对他说，我们将会使用国民保险费来支付卫生保健费用，来支付治安费用，来支付学校费用。他做不到这一点，而他必须告诉我们关于如何为其政策买单的真相。

﻿ALASTAIR STEWART: I'm going to stop you. I'm going to stop you there, partly because of time, also because, thank you, Mr Brown, people have heard that particular exchange as well.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：我将打断你。我将打断你继续发言，部分原因是时间限制，另外原因是，谢谢你，布朗先生，另外原因是人们也已经听到了就这个具体问题的意见交流。

﻿I have time to get one more question in. That's why I interrupted at that point. And I'm grateful for you accepting it.

我还有时间让人再问一个问题。那就是为什么我此时打断你的原因。我很感谢你的配合。

﻿Now, in what will be, as I've just told them, our final question of this evening, it's also a policy area that's devolved in Scotland, Wales and Northern Ireland
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 . Alan Shaw is a train driver from Accrington. Your question, sir.

正如我刚刚告诉他们的那样，我们今晚的最后一个问题也还是涉及到苏格兰、威尔士以及北爱尔兰的政策领域。艾伦·肖是一位来自阿克灵顿的火车司机。你的问题，先生。

﻿ALAN SHAW: Thank you, Alastair. Gentlemen. When are each individual party going to introduce a fairer system to care for the elderly when it is required, especially those who have worked and contributed towards the country's economy, without the need for them to sell and dispose of their assets? And what are your policies?

艾伦·肖：谢谢你，阿拉斯泰尔。先生们。什么时候各个政党在必要时能实行一个更加公平的关心老人的制度，特别是对那些为国家的经济建设作出过贡献的人，让他们不必变卖自己的资产？你们的政策是什么？

﻿DAVID CAMERON: Thank you, Alan, for asking this question. I think it's an absolutely vital question. I think it's so unfair that today you can have people who have worked hard all their lives, they've saved, they've paid down the mortgage, they've done all the right things, and yet if they go into residential care
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 , they have to spend every penny of that money. And maybe the neighbour who didn't work hard, didn't save, you know, and went about things in a different way, they get the whole thing paid for for free. I think that's just not fair.

戴维·卡梅伦：谢谢你提出这个问题，艾伦。我认为这是一个绝对关键的问题。我认为今天存在着巨大的不公平，有人辛辛苦苦工作一辈子，他们存钱，他们支付抵押贷款，他们中规中矩，但是一旦进入社区护理中心，他们不得不支付每一分钱。也许邻居是一个工作不努力的人，他们不存钱，行事方式完全不同，但他们免费得到所有的东西。我认为那不公平。

﻿So we have ... As we know, there is a huge budget deficit, a great big hole left by Gordon Brown, so we can't make all care free; I don't think we can afford that. What we can do is say to people, if you put aside £8000 on turning 65, we can guarantee that you won't have to pay for residential care. That would remove the need to sell your home to pay for care. It would mean you could pass your home on to your children rather than have to pay for your care bills. It doesn't solve the whole problem, but I think it'd be a good start, a fair start, in rewarding the people who have done the right thing.

因此我们有……众所周知，现在政府存在着巨大的财政赤字，这是由戈登·布朗留下来的巨大黑洞，因此我们不能让所有的护理都免费，我认为我们承担不起。我们能做的就是向人民说，如果你在65岁的时候存了8000英镑的话，我们能保证你不必承担社区护理中心的费用。那就是说你无须卖掉房屋去支付护理费。这就意味着你可以把房屋留给自己的孩子而不是必须卖掉它以支付你的护理费用。那不能解决所有问题，但我认为那是一个回报好人的好的开端，一个公平的开端。

﻿NICK CLEGG: I think, Alan, this is one of those rare issues where the issue is so big, and the costs are potentially so great, and it affects every family, it affects every individual, that I think this is one of those issues where I would say, it is worth the politicians setting aside their political differences for once and trying to come up with a solution everybody can agree with. We've all got different ideas. We have ideas, proposals, that there's a contribution from the individual and the state.

尼克·克莱格：我认为，艾伦，这是一个少见的大问题，其潜在成本非常巨大，它影响到每个家庭，它影响到每个人，因此我认为这个问题值得政治家们抛开政治分歧，努力提出一个大家都能接受的解决方案。我们都有不同的想法。我们有见解，有建议，有来自个人和国家的贡献。

﻿David Cameron's ideas, which helps some but doesn't help people in their home. Gordon Brown has some ideas which help some of the most needy, but not others. Why don't we for once, given this is something which I think is bigger than any other party, actually work together? There are some things, however, that I think we can do immediately. I, for instance, would like to use the money that the government has allocated for its latest, I think slightly flawed, proposals, to give respite care to the carers who look after loved ones, those who looked after loved ones for the greatest amount of time, give them respite for at least a week every year. That's something we can do now. Let's come up with a longer term proposal together.

戴维·卡梅伦的想法可以帮助一些人，但不能帮助那些住在家里的人。戈登·布朗有一些想法能够帮助一些最需要帮助的人，但不能帮助其他人。考虑到这个问题比任何一个政党都重要，那我们为什么就不能在实质上合作一次呢？不过我认为我们能够立即着手去做一些事情。例如，我愿意用政府为最近的、我认为有轻微瑕疵的建议而拨出的款项来为那些照顾自己亲人的护理员提供短暂的休息，他们照顾自己亲人的时间最长，因此给他们每年至少一个星期的短暂休息时间。那是我们现在能够做的。让我们一起提出一个更长远的建议吧。

﻿GORDON BROWN: Elderly people should not have to choose between the home they own and the care they need. We have to devise a better system for the future. That's why the first stage of it is urgent-needs care. So you can stay in your own home, you don't have to go into a nursing home, you get the support you need to stay in your own home free of charge. We're introducing that from April next year. The second stage in the next parliament is to say to people, if you're in an old people's home and you're in that home for more than two years, it will be free for personal and medical care from then onwards. That will take away the worry and anxiety people feel that their own home will have to be sold to meet the costs of residential care.

戈登·布朗：老人不应该必须在自己的房子和他们需要的护理之间作出选择。我们必须为未来设计出一套更好的制度。好制度的第一步就是提供紧急需要护理。因此你可以待在自己家里，你不需要住进护理中心，你待在家里就能免费得到所需要的帮助。我们从明年的4月份就采用这种制度。第二步就是下届议会要向人民说明，如果你住在老人院里而且超过了两年时间的话，那么从那时起你就可以免费得到个人护理及医疗护理了。这样就可以免除人们感到必须卖掉自己的房子以支付社区护理中心的费用的担心和焦虑。

﻿The third stage will be to move to a more comprehensive system where people can be guaranteed that their needs will be met in the long run. I agree with Nick
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 we want consensus on this, we want to proceed in a way that every party, that every part of the country is with us. That's why we are consulting the social care groups, we're setting up a new commission to look at the finding for the future after the next parliament, but we're committed to urgent needs being met now.

第三步将是前进到一个更加全面的制度，这种制度能够保证人们的需求在长期内得到满足。我同意尼克的观点，我们想在这个问题上达成共识，我们想以一种各党派、国家的各个群体都和我们在一起的方式向前进。那就是为什么我们正在和社会护理群体协商，正在设立一个新委员会来探讨下届议会之后的未来之路的原因，不过我们现在正致力于对紧急需求的满足上。

﻿DAVID CAMERON: It isn't a small problem about people having to sell their homes to pay for care. I believe it's 45,000 families every year who have to do that. As I say, I think there's a deep unfairness in the system.

戴维·卡梅伦：人们为了支付护理费用而不得不卖掉自己的房屋可不是一个小问题。我相信每年有45,000个家庭必须那么做。就如我所说，体制内存在着巨大的不公平。

﻿Look, all of us, when we get older, we want to spend as long as possible at home before going into residential care. Anything we can do to help people adapt their homes and live in their homes, and also to help the carers, if carers always stopped caring in Britain, whether for disabled children or elderly people, if they packed up and gave up, that would cost us £50 billion as well as the hurt and pain it would cause. So giving carers clearer rights and saying if you care for someone, you should get a break. The thing every carer says to me more than anything else is, "Give me a break every now and again, and I can go on doing what I do". I hope as we try and seek some consensus, let's put the carer absolutely up front and centre. They're Britain's unsung heroes.

注意，当我们变老的时候，我们所有人都想尽可能地待在家里，不得已才去社区护理中心。我们尽力去帮助人们改造他们的家并居住下去，我们同时也尽力帮助那些护理员，假如英国的护理员停止了护理残疾儿童或者老人的工作，如果他们卷铺盖走人放弃护理工作的话，那将会给我们造成500亿英镑的损失，同时也会给人们带来精神上的伤害和痛苦。因此我们要给予护理员更加清晰的权利，对他们说，如果你照顾某人你就应该得到休息的权利。护理员们最常和我说的一句话就是：“让我也歇一歇吧，我可以继续做我所做的事情。”我希望当我们试图寻求一些共识的时候，一定要把护理员的利益放在首位和中心位置。他们是英国的无名英雄。

﻿NICK CLEGG: Of course, I agree with that. I mean there are about a million carers in this country who care, I think, for 50 hours or more for their loved ones, for members of their family who need care. They are the unsung army of heroines and heroes that keep our society together. They desperately need time for themselves, time to go on holiday. Under our plans, what we could do immediately is give those million carers who care for the greatest length of time at least a week off—at least a week off—just to have a breather, spend some time on their own, visit friends, go on holiday, just have some time to themselves again.

尼克·克莱格：当然，我同意那个观点。国内有大约一百万名护理员，我想他们每周用来照顾爱人或家人的时间达到甚至超过了五十个小时。他们是由无名英雄儿女组成的大军，是他们维护了社会的团结。他们迫切需要自己的时间，需要时间去度假。按照我们的计划，我们能够立即做到的就是给那些连续照顾病人时间最长的数百万护理员至少一周的休息时间——至少一周的休假——让他们透透气，花点时间做自己的事情，去走亲访友，去度假，还可以留点时间供自己打发。

﻿But as I say, I think we've all got some ideas, but I don't think any of us—and you don't hear this from politicians very much—I don't think any of us, if we're really honest with you, have got the perfect solution. That's why I think this is so important. Let's for once put people before politics and come up with a solution that works for you and your family in the long run.

但是如我所说，我认为我们已经有了一些想法，但是我并不认为我们任何人——你们从政治家那里一般听不到这些话——假如我们真的对你们说实话的话，我并不认为我们任何人有一个完美的解决方案。所以我认为此事干系重大。就让我们把人民利益放在政治利益之上，提出长期而言有利于你们和你们家庭的解决方案，哪怕就这一次。

﻿GORDON BROWN: We have tried to do something about respite care. Because there are six million carers in this country. I've met many of them and talked to them about their needs. One need is respite, so that they can have a break, as Nick said. We're introducing, and have actually made provision, for more measures for respite care.

戈登·布朗：关于暂时休息问题我们已经在尝试做一些工作了。国内有600万名护理员。我和其中的很多人见过面，和他们谈论他们的需求。他们的一个需求就是休息，这样他们就能够放松一下，正如尼克所说的那样。我们正在采用更多的措施以保证他们得到休息，实际上我们已经制订了条款。

﻿But the questioner was asking about, also, how he could be sure that he could be less worried about having to go into an old people's home, or what would happen if he got ill later on in his life. That's why the urgentneeds measure we're introducing from April next year is so important. It means that you can stay in your own home, have the help that is available, the equipment, but also the home helps and the health visitors, and at the moment, it is being means-tested. Now, in future, it will be free of charge.

但是提问者刚才也问到他怎么才能有信心对将来进入老人院少点顾虑，或者他后半生得病了会怎么样。那就是为什么说我们从明年4月份起采取的紧急需求措施是多么重要。那意味着你可以待在自己的家里，随时得到帮助以及设备，随时得到家佣和卫生随访员的帮助，眼下该措施正进入家计调查阶段。在将来那些帮助都是免费的。

﻿DAVID CAMERON: I think one of the biggest things we must do is, I think it's right to try and forge a consensus, because this is a long-term issue we must deal with, is to try and give the carer and those they care for more power and control and influence over their lives. Form an individual budget for each one. Make sure that if they want to, they can take that as a direct payment, they can make decisions about the sort of respite they need.

戴维·卡梅伦：我认为我们必须做的最重要的事情之一就是努力给予护理员及其护理对象更多的支配自己生活的权利，我认为我们努力达成这种共识是对的，因为这是我们必须长期面对的问题。我们要为每个人制定个人预算。我们要确保他们能够将其用作直接补贴（如果他们想的话），确保他们能够自己决定需要什么类型的短暂休假。

﻿We tried to do this with my son, and when you try and get a direct payment system so you're in charge of the money and you can try and get some help, it's unbelievably complicated. You've got so set up a separate bank account, you've got to read about four lever-arch files. You know, I found it testing enough. What someone who's recently had to start caring, who's under huge pressure, maybe getting ill of what they're doing, to try and get direct payments; let's make it easier. We ought to be trusting people to do this.

我们尽力和我的儿子这么做，当你努力得到一笔直接补贴时，你就可以自由支配那笔钱，你可以尽力得到一些帮助，但那是一个相当复杂的过程。你必须开设一个独立的银行账户，你必须阅读厚达差不多四个文件夹的材料。我发现这是相当棘手的一件事。一个刚开始从事护理的人在巨大的压力下可能会对这项工作失去兴趣，对得到直接补贴失去兴趣，因此让我们把这件事弄得简单一些。我们应该相信人们能够做到这一点。

﻿GORDON BROWN: I think the key is, of course, urgent-needs payments for people so that they are sure they can stay in their own home. I agree that we need to do more for carers. I want carers to be able to manage their own budgets as well, and that's something we're really working on for the future as well. But we've got to find a solution to this big problem. The big problem is, people don't want to have to make the choice between owning their home and getting the care they need. That's why in the next parliament, it's important to try with the commission to reach a consensus on what the funding will be for the future.

戈登·布朗：我认为关键的一点当然就是对人们的紧急需求进行补助，这样的话他们就能确定可以待在自己的家里。我同意我们需要为护理员们多做些事。我想让护理员们也能够管理自己的预算，这也是我们为了未来而正在踏踏实实做的一件事。但是我们必须找到解决这一重大问题的方法。重大问题是，人们不想被迫在拥有住房和得到所需护理之间作出取舍。所以重要的一点是，在下届议会中我们会努力和委员达成共识，为未来准备资金。

﻿ALASTAIR STEWART: Mr Clegg.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：克莱格先生。

﻿NICK CLEGG: I think everybody will be surprised that the last question of the evening should actually have flowed into so much consensus. I think it is one of those issues, a bit like public sector pensions. I also think the scale of the public sector deficit is one of those issues where I think if we could introduce a new kind of politics in this country, not the old style of politics, we could actually come up with a solution that everybody could agree to, because I think you and your family would benefit from it so much.

尼克·克莱格：我认为所有人都会对今晚最后的问题会有如此多的共识感到惊讶。我认为它只是那些众多问题中的一个，有点像公共部门的养老金问题。我还认为公共部门的赤字大小也是那些问题中的一个，我认为如果我们能够在这个国家用一种新型的政治格局来替代陈旧的政治格局的话，我们实际上就能够提出一个人人都同意的解决方法，我认为你和你的家庭将会从中受益良多。

﻿ALASTAIR STEWART: Gentlemen, it will disappoint you and it will disappoint many people, but we've come to the end of our debating time. If I can just explain to you, while you mull over what you've heard already, what happens now is that each of them will have one and a half minutes to make their closing statement. The evening began with an opener. You've heard lots of cut-and-thrust about a number of issues, but now each of them has one and a half minutes to attempt to persuade you of their overall position. Mr Clegg, you first.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：先生们，尽管说出来会让你们和很多人失望，但是我们不得不说我们的辩论已经接近了尾声。在你们思索他们的辩论时，他们每人将有一分半的时间发表结束语。本晚的辩论是以开场白开始的，中间你们听到了他们就一系列问题展开的唇枪舌剑，现在他们每个人有一分半的时间来劝说你们接受他们的基本观点。克莱格先生，你先请。

﻿NICK CLEGG: Well, thanks for starters, for sticking with us. What I've tried to show you this evening is that there is an alternative to the two old parties. I know many of you think that all politicians are just the same. I hope I've tried to show you that that just isn't true. Whether it is on the questions from Alan on care, Jacqueline on crime, I believe we can answer all of those questions. I believe we can rise to all of those challenges if we say no to the old parties and yes to something new and something different. That's what I offer and that's what the Liberal Democrats offer.

尼克·克莱格：好的，首先感谢诸位和我们一起度过了这段时间。我今晚试图向你们说明的是，除了两个老党之外还有别的选择。我知道你们中的很多人认为所有的政治家都是一个样子。我希望我已经向你们说明了那种想法其实不对。无论是艾伦提出的护理问题，还是杰奎琳提出的犯罪问题，我相信我们都能够给出答案。我相信我们如能对老政党说“不”，而对新事物及不同事物说“好”的话，我们就能够迎接所有挑战。那就是我的承诺，也是自民党人的承诺。

﻿So don't let them tell you that the only choice is between two old parties who have been playing pass the parcel with your government for 65 years now—making the same promises, breaking the same promises.Making the same old mistakes over and over again. I think, despite all the challenges, all the problems we have, I think we can be really hopeful about the future. I genuinely believe we can have a better fairer country if we do things differently. So give real change a chance. Trust your instincts. Support fairness. Choose something different. And that will give you and your family a better, fairer life. Thank you.

所以别让他们告诉你说你只能在两个老党派之间进行选择，这两个政党在过去65年里一直把政权当成击鼓传花游戏不断传来传去——作出同样的承诺，又破坏同样的承诺。他们一而再、再而三地犯同样的错误。我想，尽管我们面临着这些挑战和困难，我仍认为我们能够对未来充满希望。我打内心里相信如果我们改弦易辙，我们的国家就会更美好更公平。所以请给予真正的变革一个机会吧。要相信你们的直觉。要支持公平。要选择不同。那样你和你的家人就会过上更美好更公平的生活。谢谢你们。

﻿GORDON BROWN: You know it's been a great opportunity to exchange ideas this evening. I know we're not up against The X Factor or Britain's Got Talent
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 and I hope people have been able to stay with us in the exchange that we've had about the future policies of this country. I was really struck with a number of questions. I've got to come to this central problem that we've got at the moment: we've got to make a decision now about how we secure the recovery this year. We've got to make a decision about whether we put funds into the economy or take funds out of the economy.

戈登·布朗：你们知道，今天晚上是交流思想的大好时机。我知道我们比不上“英国偶像”或“英国达人”，但我希望人们能够一直和我们在一起，听我们就英国的未来政策交换意见。今晚的许多问题触动了我。我必须谈谈这个目前困扰我们的核心问题：我们现在必须就如何保证今年经济复苏作出决定。我们必须作出决定究竟是把资金注入到经济里还是从经济里取出资金。

﻿Now, I'm very clear we mustn't make the mistakes of the 1930s or the 1980s when unemployment rose for five years after the official end of the recession. So we've got to make sure the money is in the economy this year so that the recovery is secure. And then we've got to make sure that as we cut the deficit, we are fair to our National Health Service, our policing, and fair to our schools. And that's why the National Insurance rise is necessary, to protect our health service, our schools and our police.

现在，我非常清楚，我们绝对不能犯20世纪30年代或80年代的错误，那时衰退正式结束后失业率还连续上升了五个年头。因此我们必须确保今年向经济中注入资金，这样经济复苏才会得到保障。接下来我们还必须确保在削减赤字时公平地对待我们的国民医疗服务制度、我们的治安，公平地对待我们的学校。所以我说为了保护我们的医疗服务制度、我们的学校以及我们的治安，我们有必要提高国民保险费。

﻿And I think it was very interesting when David Cameron was asked, he couldn't give a guarantee that we are giving about the funding on schools, he couldn't give a guarantee about the funding on policing. And when it came to the National Health Service, he couldn't give the same personal guarantees that we're giving about cancer specialist care, about seeing a GP at the evenings and weekends. Now these are problems he's got to address in the future. I look forward to the next debate so we can get all the issues raised, aired about the future of our country.

我认为有趣的是，当戴维·卡梅伦被提问的时候，他竟不能像我们那样承诺为学校教育提供资金，不能承诺为治安提供资金。当谈到国民医疗服务制度时，他也不能给出同样的个人保证，而我们可以保证病人得到癌症专家的关怀以及全科医生晚间或周末的诊治。他必须在未来解决这些问题。我期待下一场辩论，到时我们可以把关系到我们国家未来的所有问题提出来并予以讨论。

﻿ALASTAIR STEWART: David Cameron.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：戴维·卡梅伦。

﻿DAVID CAMERON: Well I think it has been a great opportunity to have this debate. And I think one of the things I've heard during this debate is just repeated attempts to try and frighten you about a Conservative government. And I would say, choose hope over fear, because we have incredibly exciting and optimistic plans for the future of our country. A great vision where we build a bigger society, where we get our economy moving, where we stop Labour's jobs tax which could destroy that economy. I think it's been shown tonight the idea you have to go on wasting money to secure the recovery is simply wrong.

戴维·卡梅伦：我认为进行一次这样的辩论是一个极好的机会。我认为在本次辩论中我听到的一件事就是反复恐吓你们不要选择一个保守党政府。我想说，要选择希望而不是恐惧，因为我们为我们国家的未来而制定的方案令人无比激动而又充满希望，里面充满着我们建设一个更大社会、推动经济发展、阻止工党推行足以摧毁经济的工作税的美好愿景。我想今晚已证明，必须以挥霍钱财来保障经济复苏这一想法是完全错误的。

﻿You heard a lot about policy tonight. But I think as important as policy is your values. Let me tell you mine. If you work hard, I'll be behind you; if you want to raise a family, I will support you. If you're old and you become ill, we will always be there for you. This is an amazing country. We've done incredible things. I think we can go on and do even more incredible things but we need two things: a government with the right values and also an understanding that we're all in this together and real change comes when we come together and work together. That's the sort of the change and that's the sort of leadership that I would bring to our great country.

今晚你听到了很多政策问题。但我认为，和政策同样重要的是你的价值取向，让我来跟你们说说我的价值取向。如果你努力工作，我就会支持你；如果你想支撑一个家庭，我支持你；如果你老了，病了，我们一直会在你身边。这是一个神奇的国家。我们已经做了令人难以置信的事情。我想我们能够继续做一些更加了不起的事情，但是我们需要两样东西：一个有正确价值观的政府，和人们对于只有我们大家都参与进来一起努力，真正的变革才会到来的共识。我将会给我们伟大的国家带来那种变革和领导力。

﻿ALASTAIR STEWART: Gentlemen, thank you very much indeed for your contributions to this, our first debate. Can I turn to you as well, all of you here with us this evening. Thank you particularly to those who asked the questions, and also a heartfelt thanks to those who submitted brilliant questions but for which we did not have time. Thank you so much.

阿拉斯泰尔·斯图尔特：先生们，非常感谢你们在第一场辩论中的表现。现在我也可以转向你们了，你们今晚在现场陪伴着我们。谢谢你们，特别感谢那些提出问题的人，同时也对那些提出精彩问题但我们没有时间讨论的人表示衷心的感谢。非常感谢你们。

﻿Our thanks then to Nick Clegg, to Gordon Brown, and to David Cameron. Stay with us now on ITV1 for instant reaction and analysis of the debate on News At Ten, including the results of the first opinion poll on who came out on top tonight. At the end of an historic moment in television and political history, a very good night to you. Good night.

接下来我们要感谢尼克·克莱格、戈登·布朗以及戴维·卡梅伦。现在请继续和我们一起关注ITV1在10点播出的对本次辩论的即时反馈和分析，包括关于谁是今晚辩论最后赢家的第一轮民意调查结果。在这场在电视史和政治史上都具有历史意义的辩论的最后时刻，我向你们送上美好的晚安祝愿。晚安。





Background Notes


1
 ．工党、保守党和自由民主党是英国的主要政党。工党成立于1900年，原名劳工委员会，1906年改用现名。工党在政治上宣传“新工党，新英国”，建立现代福利制度；经济上主张减少政府干预，严格控制公共开支；外交上主张积极参与国际合作，把与美国和欧盟的关系视为两大外交支柱，主张在条件成熟时加入欧元区。

保守党前身是1679年成立的托利党，1833年改为现名，支持者多来自企业界和富裕阶层。保守党主张自由市场经济，减少公共开支，压低通货膨胀，限制工会权利；外交上强调维护英国主权，反对“联邦欧洲”、“欧盟制宪”及英国加入欧盟区。

自由民主党1988年3月由原自由党和社会民主党多数派组成。自由民主党主张维持与工党的合作关系，推动在地方选举及下院选举中实行比例代表制。

据英国媒体调查，英国观众对本次辩论中三位领导人的表现满意度分别为：克莱格43％，卡梅伦26％，布朗20％，克莱格是本次辩论最大的赢家，而布朗则成为了最大的输家。


2
 ．National Health Service：（英国）国民医疗服务制度。简称NHS，是英国社会医疗制度，为英国居民提供全方位医疗服务。既有免费的服务，也有收费服务。


3
 ．Jobs Tax是戈登·布朗内阁提出的提高劳动者和地方企业国民保险缴纳份额的政策。在金融危机的背景下，这一政策一出台即广受指摘，认为它会挫伤劳动者的工作积极性，进一步恶化英国的工作环境。Jobs Tax这一名称正是对这项政策的戏谑。


4
 ．M62是一条东西走向贯穿北英格兰的高速公路，长达172千米。在英国，高速公路代号以字母“M”起头。


5
 ．MP是国会议员（Member of Parliament）的缩略语。


6
 ．Reading Prison：瑞丁监狱。位于伦敦西约三十英里处，爱尔兰著名作家奥斯卡·王尔德（Oscar Wilde）曾被囚于此，出狱后写下了著名的诗作《瑞丁监狱之歌》。


7
 ．Michael Ashcroft（1946—）：迈克尔·阿什克罗夫特，出生于英国的企业家，拥有英国和伯利兹国双重国籍，自20世纪80年代起就资助英国保守党，资金多达数百万英镑。


8
 ．Lexus：雷克萨斯（凌志），日本丰田汽车公司旗下豪华车品牌。


9
 ．指2005年7月7日发生在伦敦地铁里的爆炸案。


10
 ．均为英军直升机的外号。chinook：一种猎犬的名字。merlin：灰背隼。lynx：猞猁；山猫。


11
 ．A&E是Accident & Emergency的缩拼，急症抢救室。


12
 ．英国本土最初是英格兰，后来征服了威尔士和苏格兰以及爱尔兰，四部分构成了英国本土。此外，英国19世纪时还有大量的殖民地。英国本土和殖民地统称大英帝国。从20世纪20年代开始，英国海外殖民地以及爱尔兰独立倾向显著，英国国会通过了《威斯敏斯特法案》，英帝国成为了英联邦，爱尔兰在二战结束后脱离英联邦成为独立的共和国，但英国仍不放弃爱尔兰岛北部即北爱尔兰，几十年来北爱尔兰要求脱离英国，和爱尔兰合并的分离呼声和行动一直持续。


13
 ．residential care：位于居民区的护理中心，为那些生活不能自理的人提供临时或永久的住所。


14
 ．戈登·布朗在本次辩论中说了大量“I agree with Nick”的话，受到广泛批评，但戈登·布朗此时讨好克莱格大概有其政治意图，他想为日后与克莱格联合组阁作准备，但是克莱格最终选择了卡梅伦。


15
 ．The X Factor被译为“英国偶像”，是英国独立电视台（ITV）制作的一档歌手选秀节目，2004年9月开播以来收视率一直居高不下。Britain's Got Talent是该电视台制作的另外一档著名选秀节目，中文译为“英国达人”，苏珊大妈是在“英国达人”节目中一炮走红的。





Vocabulary

let down 使失望

That really let us down.

那真叫我们失望。

arbitrary /ˈɑːbɪtrərɪ/ adj. 任意的，武断的，专制的

Her clothes were an arbitrary choice but suited her.

她的衣着是随意选择的，但却很适合她。

devolve /dɪˈvɒlv/ v. （死后土地、财产尤指不动产等）转让给，被继承

The money and house will devolve to his son after his death.

他死后，钱和房子都由他儿子继承。

nuisance /ˈnjuːsəns/ n. 讨厌的人或东西；损害

In summer time, mosquitoes are quite a nuisance.

夏天的蚊子非常讨厌。

injunction /ɪnˈdʒʌŋkʃən/ n. 禁令，命令

The government has issued an injunction to prevent private tobacco selling.

政府已经颁布了一项禁令，禁止私人销售烟草。

be addicted to 对……上瘾，沉溺于

Too many children are addicted to online games.

有太多孩子沉迷于网络游戏。

make up for 补偿，弥补

You should make up for the lost time you spent on watching TV.

你应该把你用来看电视的时间补回来。

accountable /əˈkaʊntəbl/ adj. 对……负责

Employees are accountable for their own performances in the company.

这个企业里的员工对自己的表现承担责任。

take over 接管，接收

He has been very busy since he took over the huge project.

自从他接管了这项大工程之后，他就变得非常忙碌。

﻿sit around 闲着没事做，无所事事

She will not sit around and wait for you if you don't take this chance to ask her.

你这次如果不问她的话，她不可能就在这儿等你。

magistrate /ˈmædʒɪstreɪt/ n. 地方法官，行政长官

The magistrate of this district was elected by the local people themselves.

这个地方的行政长官是由当地人自己选出来的。

smash up 打破，粉碎

The monopoly should be smashed up so that the economy can be developed healthily.

要想经济健康发展，必须打破垄断。

knowhow /ˈnəʊhaʊ/ n. 诀窍，技巧；实际的能力；专门技术

You are not expected to grasp all the technic knowhow right now.

没人要求你现在就掌握所有的技术细节。

nuclear deterrent 核威慑

Nuclear deterrent has put the world in a tension since WWⅡ.

第二次世界大战以来，世界一直处于核威慑的压力之下。

unilaterally /ˌjuːnɪˈlætərəlɪ/ adv. 单方面地

According to the contract, one company should be compensated if the other tears up the agreement unilaterally.

合同规定，如何一方公司单方面毁约，另一方将得到补偿。

draw the line 区分，划清界限

You have to draw the line somewhere, or the child will be spoiled.

你必须适可而止，不然小孩就被惯坏了。

arise from 由……引起，起因于

The difficulties of the country at present arise from the increase of the unemployment rate.

目前这个国家因为高失业率而陷入困境。

﻿maternity /məˈtɜːnətɪ/ adj. 孕妇的，产妇的

She will be back from her maternity leave next month.

她下个月将会休完产假回来。

phoney /ˈfəʊnɪ/ adj. 假的，伪造的

Don't show off with a phoney diamond.

别拿颗假钻石出来炫耀。

out of thin air 无中生有地，凭空捏造地

It seems that your story is made up out of thin air.

你的故事似乎是凭空捏造出来的。

lashings /ˈlæʃɪŋz/ n. ＜英＞大量，很多

She likes to eat cakes with lashings of cream.

她喜欢吃有大量奶油的蛋糕。

constituency /kənˈstɪtjʊənsɪ/ n. （选区的）选民；选区

He is engaged in nursing his constituency presently and hopes to be elected for a second time.

他目前正忙于自己的选区，希望能够再次当选。

appeal /əˈpiːl/ v. 恳求，请求

The host appeals for silence in the hall.

主持人请求大厅里保持安静。

pay down 用现金支付，当场支付；付头款

How much do we have to pay down on this house?

这个房子我们要付多少定金？

go about 着手做；四处走动；传开；从事

Go about your own business and leave me alone.

你去做你自己的事情吧，别管我。

allocate /ˈæləʊkeɪt/ v. 分配，分派

The government promised to allocate more money on education next year.

政府承诺，明年一定会加大教育投资。

﻿respite /ˈrespaɪt/ n. 间歇，暂缓

Working without respites would jeopardize your health sooner or later.

无间歇的工作迟早会损害你的健康。

in the long run 从长远看，终究

The policy will benefit you in the long run.

从长远看，这项政策对你是有好处的。

unsung /ʌnˈsʌŋ/ adj. （歌）未唱的；未被承认的，埋没的

There are too many unsung heroes for China's economic growth.

中国的经济增长背后有太多的无名英雄。

in charge of 掌管，主管

The person in charge of this project was severely punished after the accident.

事故后，负责项目的那个人受到了严厉的处罚。

mull over 仔细考虑

The head of each department in the company was summoned to mull over their development in the United States.

公司各部门的领导都被召来认真思考他们在美国的发展。

be struck with 被……侵袭（或袭击）；为……所感动；被……迷惑。

I was struck with admiration when I heard that he got the first prize in the contest.

当我知道他在比赛中获得了第一名的时候，我心中充满了敬佩。

opinion poll 民意调查；选举投票

The impartiality of the opinion poll should be investigated.

这项民意调查的公正性应该接受检验。
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﻿ADAM BOULTON: Good evening from the Arnolfini in Bristol and welcome to the Sky News Leaders' Debate, round two of the first ever televised Prime Ministerial debates in the UK.

亚当·博尔顿：大家晚上好，这里是布里斯托尔市的阿尔诺非尼艺术中心，欢迎收看天空新闻台的“领袖辩论”，本辩论是首次电视直播的英国首相辩论之第二轮。

﻿Well the three men who want to run the country after May 6th are here and raring to go, so please welcome David Cameron, Nick Clegg and Gordon Brown.

三位想要在5月6号之后统治英国的男人来到了这里，摩拳擦掌准备开战，那么就让我们欢迎戴维·卡梅伦、尼克·克莱格和戈登·布朗。

﻿The agreed theme for the first half of this debate is international affairs. Each leader will make a short opening statement before taking questions from the audience. In the second half tonight we'll move on to general issues.

经协商，本次辩论的前半场主题是国际事务。在接受观众提问之前，每位领袖将会先来一段简短的开场白。在今晚辩论的后半场我们将会转移话题到一般问题上面。

﻿Now lots have been drawn to decide who goes first and we begin with the current Prime Minister and leader of the Labour Party, Gordon Brown.

致开场白顺序已由抽签决定，我们先从当今首相兼工党领袖戈登·布朗开始。

﻿GORDON BROWN: This may have the feel of a TV popularity contest but in truth this is an election about Britain's future, a fight for your future and for your jobs. If it is all about style and PR
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 , count me out. If it's about the big decisions, if it's about judgement, it's about delivering a better future for this country, I'm your man.

戈登·布朗：这给人的感觉好像是在进行电视选秀比赛，但实际上这是关乎英国未来的选举，是关乎你的未来和你的就业的一场争斗。假如它只是关于时尚和公关的一场竞赛，那么我放弃。假如它关系到重大决定，关系到判断力，关系到为这个国家规划更加美好的未来，那么我就是你们要选的人。

﻿Ahead are huge challenges—delivering the economic recovery in jobs, bringing our brave troops safely home from Afghanistan, keeping our streets free of terrorism, building alliances in Europe against nuclear weapons, against climate change, against poverty and to deal with our banks. Now not everyone has the answers but I say get the big decisions wrong and Britain's security and jobs are at risk. Get the big decisions right and we can have a prosperous, fairer, greener and better Britain. Like me or not, I can deliver that plan and the way to do it is with a majority Labour government.

我们面临着巨大的挑战——在就业方面让经济复苏，让我们勇敢的军队从阿富汗安全回国，让我们的街道免遭恐怖分子的袭击，在欧洲建立同盟以对抗核武器、气候变化、贫困，处理我们的银行问题。对这些问题并非每个人都胸有成竹。我认为，假如在重大决策上失误的话，英国的安全和就业就会处于危险之中；假如我们的重大决策是正确的，那么我们就能够拥有一个更加公平、更加绿色、更加美好的繁荣的英国。无论你们是否喜欢我，我都能够提出那个方案，而做到这一点的途径就是建立一个工党占多数的政府。

﻿ADAM BOULTON: Thank you, Mr Brown. Next, the leader of the Conservative Party, David Cameron.

亚当·博尔顿：谢谢你，布朗先生。接下来有请保守党领袖戴维·卡梅伦。

﻿DAVID CAMERON: It's clear from last week's debate that the country wants change but the question is, what sort of change and who is best placed to lead that change? If you vote Conservative you will get a new team running the country from May 7th and you won't be stuck with what you've got now but real change comes from your values and there, there are big differences between us. I believe that we need to do more to help families, they are the absolute bedrock of a strong society.

戴维·卡梅伦：上周的辩论清楚表明国家要求变革，但问题是那应该是什么样的变革，以及谁是领导那场变革的最佳人选。如果你们投保守党的票，5月7号之后你们将会得到一个管理这个国家的新团队，你将不会像现在这样遇到困难寸步难行，而是会有价值观上的真正的变革，这就是我们之间的巨大区别。我相信我们需要做更多的努力来帮助家庭，它们无疑是构成一个健全社会的根基。

﻿I want government to be accountable, I want less waste, less bureaucracy, stopping the jobs tax but making sure we have good public services that you get good value for money for. As we're going to discuss tonight, I want us to keep our defences strong, I want to keep our borders secure and our country safe but real change, real change comes not just from politicians but from when we all recognise that we have responsibilities, we're all in this together and that's how we'll build the big and strong society I believe we need in our country.

我要求政府负起责任，我要求减少浪费，减少官僚作风，停止工作税，但我要确保我们享有良好的、物有所值的公共服务。正如我们今晚将要讨论的那样，我要我们保持强大的国防力量，我要我们保持边境的安全，但是真正的变革不仅仅来自政治家们，还源于我们所有人都意识到我们匹夫有责，我们一起参与其中，这样一来我们将会建设一个大而强的社会，我相信我们国家需要这样一个社会。

﻿ADAM BOULTON: Thank you, Mr Cameron. And finally in this round, Nick Clegg, the leader of the Liberal Democrats.

亚当·博尔顿：谢谢你，卡梅伦先生。有请本轮最后一位，自民党领袖尼克·克莱格。

﻿NICK CLEGG: I am so proud of the values that have made our country so great—democracy, human rights, the rule of law—but the sad truth is that in recent years our governments under the old parties have let those values down. We shouldn't have sent soldiers in to battle without the right equipment, we shouldn't be facing allegations of complicity in torture. We shouldn't have invaded Iraq. So I want us to lead in the world, I want us to lead in Europe, not complain from the sidelines, I want us to lead in creating a world free of nuclear weapons and I want us to lead on the biggest challenge of all—climate change. Now my family knows what British values really mean, my mother was freed by British troops from a prisoner of war camp and I think if we do things differently, we can be proud once again of the role we can play as a force for good in the world.

尼克·克莱格：我为把我们国家变得如此伟大的价值观——民主、人权、法治——感到无比的骄傲，但是一个可悲的事实是，在最近几年里，我们的政府在老政党的领导下已经忽视了那些价值观。我们不应该在没有合适装备的情况下把士兵送上战场，我们不应该面临虐囚共谋罪的指控，我们不应该入侵伊拉克。因此我想让我们成为世界上的领导者，我想让我们成为欧洲的领导者，而不是在一边抱怨，我想让我们在创造一个没有核武器的世界的过程中扮演领导者的角色，我想让我们在应对最大的挑战——气候变化——时扮演领导者的角色。我的家人知道英国价值观的真正含义是什么，我的母亲是被英国军队从战俘集中营里解救出来的，我认为如果我们改弦易辙，我们能够再次为我们在这个世界上所扮演的善良角色而感到骄傲。

﻿ADAM BOULTON: Thank you Mr Clegg. Now those are tonight's opening statements, now it is time for the questions from the audience.

亚当·博尔顿：谢谢你，克莱格先生。今晚的开场白就是这些，现在是我们观众提问题的时间了。

﻿The audience here is made up mainly of local voters from the southwest, some with allegiances, others yet to be persuaded and there will also be some questions in person from Sky News viewers who emailed us.

现场观众主要由本地选民构成，他们来自西南部，其中一些人立场坚定，而另外一些人则摇摆不定有待于去说服，有一些问题是由天空新闻台的观众通过电子邮件亲自提出来的。

﻿Each leader has an uninterrupted minute to answer each question, followed by a second minute to deal with what their rivals have said. Then it's free debate time with no guaranteed time at the microphone.

每位领袖用一分钟的时间回答问题，中间不能被打断，之后用一分钟的时间回应对手们的观点。随后是不限时的自由辩论时间。

﻿Now our first question comes from Christopher Nelmes who is from Saltford near Bristol. Mr Nelmes.

我们的第一个问题是由克里斯托弗·内尔姆斯提出的，他来自布里斯托尔附近的扫特福特。

﻿CHRISTOPHER NELMES: Hello, I'm Chris Nelmes. I work in the building trade. I can't see any advantage of us being in Europe. I think there is far too much interference politically and legally and I just wonder what you intend to do to stop it.

克里斯托弗·内尔姆斯：大家好，我是克里斯·内尔姆斯，在建筑行业工作。我看不出我们在欧洲有任何优势，我认为存在着大量的政治干预和法律干预，我只想知道你们打算做些什么来解决这种问题。

﻿ADAM BOULTON: How are you going to tackle Europe, Mr Cameron?

亚当·博尔顿：你打算如何处理欧洲问题，卡梅伦先生？

﻿DAVID CAMERON: Well, very directly, Christopher, I think we should be in Europe because we're a trading nation, we're part of Europe, we want to co-operate and work with our allies in Europe to get things done but I do agree with you that we have let too many powers go from Westminster
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 to Brussels. We have passed too much power over and we should take some of those powers back. I want us to be in Europe but not run by Europe and there will, you'll hear big differences between me and the other two parties.

戴维·卡梅伦：好的，直白地说，克里斯托弗，我认为我们应该留在欧洲，因为我们是一个贸易国家，我们是欧洲的一部分，我们要和我们的欧洲盟友合作把事情搞定，但是我的确同意你的观点，我们把太多权力从威斯敏斯特区让给了布鲁塞尔，我们放弃的权力太多了，我们应该把其中的一些权力收回来。我要我们留在欧洲，但不是说我们要由欧洲管理，你将会听到我和另外两个政党之间是有巨大区别的。

﻿I don't want us to join the euro, I want us to keep the pound as our currency. I don't want us to give up the British rebate, I want to make sure that we get value for money for what we put in to Europe, I want to cut some of the bureaucracy, some of the rules, some of the regulations that I think drive business so mad. That's the agenda you'd get from a Conservative government in Europe and to those who say somehow this would be isolation, I say nonsense. President Sarkozy
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 of France, he stands up for France in Europe. Angela Merkel
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 in Germany, she stands up for Germany in Europe. I would do exactly the same for Britain in Europe.

我不想要我们加入欧元区，我想要我们保留英镑作为我们的通货。我不想要我们放弃英国的退还款政策，我要确保我们投入欧洲的钱物有所值，我要削减部分官僚机构，我要废除一些我认为让商业贸易发疯的规章制度。那是你们从保守党政府那里得到的关于欧洲事务的日程表，对那些说“这将会导致我们孤立”的人，我要说“胡扯”。法国总统萨科奇支持法国留在欧洲。德国的安吉拉·默克尔支持德国留在欧洲。我会不折不扣地做同样的事情，支持英国留在欧洲。

﻿ADAM BOULTON: Thank you. Nick Clegg.

亚当·博尔顿：谢谢你。尼克·克莱格。

﻿NICK CLEGG: I actually worked for the man who was sent by Margaret Thatcher
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 , would you believe it, to bat for Britain in Brussels and what I learned when I was there, was this. The European Union is not perfect, of course not, I mean this is a club that took fifteen years to define chocolate in a chocolate directive
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 . I don't think it takes fifteen years to define chocolate, it's not a model of democratic efficiency.

尼克·克莱格：实际上我曾经的上司被玛格丽特·撒切尔——信不信由你——派往布鲁塞尔为英国辩护，而我在那里学到了如下的道理。欧盟并非完美无缺，当然不是，我的意思是说这是一个花15年时间去在《巧克力指令》中定义什么是“巧克力”的俱乐部。我认为定义什么是巧克力不需要花15年时间，那不是民主效率的榜样。

﻿But what I also learned was this: there are a whole lot of things, whether we like it or not, whatever your views on Europe and the European Union, which we simply can't do on our own. We can't deal with international crime which touches and affects every single community in this country on our own. We can't deal with climate change on our own, the weather doesn't stop at the cliffs of Dover
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 . We can't regulate these wretched banks that got us into so much trouble in the first place which now sprawl across countries.

但同时我也学到了这样一个道理：世界上有很多事情，无论我们喜欢与否，也不管你如何看待欧洲和欧盟，我们不能单单靠自己的力量就能解决。我们不能凭一己之力解决触角已经伸到我国各个社区的国际犯罪问题。我们不能凭一己之力解决气候变化问题，气候变化不会止步于多佛的山崖之上。我们不能规范这些可恨的银行，它们首先让我们陷入了大麻烦，而现在它们带来的麻烦正在各个国家蔓延。

﻿I don't think the European Union is perfect. I want it reformed. That's why I want to lead in the European Union but we are stronger together and we are weaker apart.

我认为欧盟并不完美，我要它改革，这就是为什么我们要在欧盟中起带头作用的原因，但是团结起来我们会更加强大，分裂开去我们会更加软弱。

﻿ADAM BOULTON: Mr Brown.

亚当·博尔顿：布朗先生。

﻿GORDON BROWN: You know, there's three million reasons why we need to be part of the European Union and they are called jobs. Three million jobs depend on our membership of the European Union, half our trade is with the European Union, 750,000 businesses—I'm sorry it's not your business, raising the question about the building trade—but 750,000 businesses trade with Europe and the idea that we should again be isolated and on the margins and not in the mainstream of Europe would be a terrible, terrible mistake.

戈登·布朗：你知道吗，我们有300万个理由需要成为欧盟的一部分，它们被称为“工作岗位”。300万个工作岗位要依赖于我们作为欧盟成员的身份，我们贸易额一半是来自与欧盟的贸易，75万家企业——我很遗憾不是你所在的企业，你提出的问题是关于建筑业的——但是75万家企业和欧洲有贸易往来，因此我们要边缘化、不融入欧洲主流的想法是一个可怕的错误。

﻿Now I worked with the European leaders through the global financial crisis, I had to persuade them that we had to restructure our banks and they had to restructure their banks. I had to persuade them that they had to work with America in the G20
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 but when Europe and America works together we are so much stronger. Stronger to deal with climate change, which is one of my priorities, stronger to deal with the economy, stronger to deal with international crime, stronger to deal with terrorism.

在全球金融危机期间，我和欧洲领导人一起工作，我不得不劝告他们，我们必须重建我们的银行体系，而他们也必须重建他们的银行体系。我不得不劝告他们在G20峰会期间必须和美国合作，而当欧洲和美国合作的时候，我们就更加强大。我们在处理气候变化问题——该问题是我优先处理的问题之一——时会更加强大，我们在处理经济问题时会更加强大，我们在处理国家犯罪问题时会更加强大，我们在处理恐怖主义问题时也会更加强大。

﻿Let us never again be an empty chair in Europe. My fear is that David's policy would put us in that position.

让我们永远不要成为欧洲的缺席者。我担心戴维的政策将会把我们置于那样的境地。

﻿ADAM BOULTON: Thank you. David Cameron.

亚当·博尔顿：谢谢你。戴维·卡梅伦。

﻿DAVID CAMERON: Well I understand why people like Christopher are very frustrated about the European Union and some of the things that have happened and I think one of the reasons that people are so angry is the politicians at Westminster have given away powers to Brussels without asking us, the people, first.

戴维·卡梅伦：好的，我理解人们为什么像克里斯托弗那样对欧盟以及发生的一些事情感到非常懊丧，我认为人们如此愤怒的一个原因就是威斯敏斯特的政治家们问都不问我们人民一声就把权力让给了布鲁塞尔。

﻿I think people felt particularly cheated when the European Constitution
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 came forward and we were told we were going to get a referendum and Gordon Brown and Labour stopped that from happening and Nick Clegg and the Liberal Democrats didn't vote with us to get that referendum. We should have had one, people feel cheated by that and as a result one of the things I would do, if I were your Prime Minister, is straight away pass a law through parliament which said that if ever there was a future occasion when laws are being proposed to pass power from Westminster to Brussels, there would be a guarantee of a referendum held in our country.

我想当《欧盟宪法条约》一出炉的时候，人们特别有一种被欺骗的感觉，我们被告知将会进行全民公决，而戈登·布朗及其工党阻止公决，尼克·克莱格及其自民党不和我们一起投票以得到全民公决权。我们理应得到全民公决权，人们感到受到了欺骗，因此假如我是你们的首相，我会做的事情之一就是马上由议会通过一项法律，规定将来如有将权力从威斯敏斯特转至布鲁塞尔的法律动议，我们将会得到在我们国家举行全民公决的权利保证。

﻿You send us to parliament to make decisions, to make laws, to discuss the issues, yes; you don't send us there to give away powers that belong to you. There should be a referendum guarantee if ever this happens again.

你们把我们送进议会作出决策、制定法律、讨论问题，是的，你们把我们送进议会不是让我们把属于你们的权力拱手送给别人。假如此类事件再次发生，我们就应该有个全民公决的保证。

﻿ADAM BOULTON: Thank you. Mr Clegg.

亚当·博尔顿：谢谢你。克莱格先生。

﻿NICK CLEGG: David Cameron talks about a guarantee, it was the Conservative party that gave a cast iron guarantee to have a referendum on the Lisbon Treaty
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 which it promptly dropped.

尼克·克莱格：戴维·卡梅伦谈到了保证问题，给予全民公决《里斯本条约》铁的保证但很快就将其放弃的正是保守党。

﻿Look, we do need to have a referendum I think the next time there is a big transfer of powers to the European Union but it needs to be on the fundamental issue—do we stay in or do we go out? You have a right to make that choice in a referendum. I would argue we should stay in, not because it's perfect but because I think it is in our interests to do so.

请注意，我想下次碰到把权力向欧盟大转移时我们的确需要举行一次全民公决，但是公决必须涉及到根本问题才行——比如我们是留在欧盟还是退出欧盟？在全民公决时你有权利作出选择。我会说明我们应该待在欧盟，不是因为它是完美无缺的，而是因为那么做对我们有利。

﻿Let me give you, Christopher, a very concrete example. There was some time ago an operation by European Union police authorities which had broken open a paedophile ring, they arrested 100 sex offenders, many of them in this country and they released over 20 young women from unimaginable abuse and servitude. It was something called Operation Koala, you can Google it and look it up. Guess what? Conservative MEPs
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 , UK Independence Party MEPs, voted against the measures which made that possible. That is putting dogma above the safety of our children. We are safer together and weaker apart.

克里斯托弗，让我给你一个相当具体的例子吧。不久前，欧盟警方展开了一项行动，一举摧毁了一个恋童癖者组织，他们逮捕了100名性犯罪者，其中很多是英国人，他们解救了二十多名年轻女子，这些女子遭受了让人难以想象的虐待和奴役。这次行动的代号为“考拉行动”，你们可以在Google上搜索一下。你们猜怎么着？保守党欧洲议员以及英国独立党欧洲议员居然投票阻碍这一行动的施展。他们完全是把教条置于我们孩子的安全之上。团结起来我们就更安全，分裂出去我们就更弱。

﻿ADAM BOULTON: Gordon Brown.

亚当·博尔顿：戈登·布朗。

﻿GORDON BROWN: You know, imagine a European Council meeting if David Cameron was in charge two months from now and he would have to go along as he said and say that he wanted to repatriate the social chapter, that's what gives us paid holidays, and he would have to break up the European Union meeting and say look, 26 of you are against us, I'm the only one who is standing for this. And what would happen?

戈登·布朗：你们想象一下吧，假如戴维·卡梅伦从现在起负责两个月的欧洲理事会会议，他会按照自己说的去做，比如他想要撕毁赋予我们带薪假期的《社会宪章》，他还会解散欧盟会议，他会说：瞧瞧，你们中的26位反对我们，我是唯一一位支持这个的人。结果会是怎样？

﻿We are trying to get an economic recovery, that depends on Germany, France and other countries growing as well, taking our exports. We are having to get an agreement on climate change because of what happened at Copenhagen
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 . Again, that would be postponed because we'd be having a big argument, as we did in the past with a Conservative government, about repatriating powers to Britain.

我们正在努力恢复经济，而经济的复苏有赖于德国、法国和其他国家的经济增长，有赖于它们吸收我们的出口。鉴于哥本哈根发生的状况，我们必须就气候变化达成协议。因为我们争论不休，协议的事一再被推迟，如同我们过去在把权力返还给英国问题上所做的一样。

﻿We've got other problems we have got to deal with and these include security and terrorism. These are the issues, let's look to the future. Let's not have a Britain only solution and let's not go back to the days when we were fighting with the rest of Europe in the past.

我们还有其他问题必须处理，包括安全问题和恐怖主义问题。面对这些问题，让我们展望未来。不要让英国孤军奋战，不要回到过去我们和欧洲其他各国互相争斗的日子。

﻿ADAM BOULTON: It is over to you now for a free debate.

亚当·博尔顿：现在是自由辩论时间。

﻿DAVID CAMERON: What I would say is what you are hearing from the other two is frankly don't trust the people, don't ask them when you pass powers from Westminster to Brussels, just give in to everything that comes out of Brussels and don't stand up for your country. That to me is the same old politics.

戴维·卡梅伦：我想说的是，你们从他们两位那里听到的，坦率地说，就是当把权力从威斯敏斯特转移到布鲁塞尔的时候，他们不信任人民也不征求人民的意见，唯布鲁塞尔的马首是瞻，不维护自己国家的利益。那对我来说还和老一套的政治一样。

﻿Let me just ask this important point, this idea that somehow an in/out referendum is what the public wants I don't think is right, it's a con. What people want when a new treaty comes along, when a constitution comes along is to have the choice to vote on that.

我只想澄清这重要的一点，我并不认为观众需要就加入还是退出举行全民公决这一观点是正确的，它是一个骗局。当出现一个新条约或者一部宪章时人们想要的是有就此事件进行投票的选择权。

﻿NICK CLEGG: No, no, let's be clear, what would have been a con would be to have a referendum on one individual treaty which even if we had the referendum and then we'd rejected the treaty, would have allowed, Christopher, the European Union to carry on exactly as before.

尼克·克莱格：不，不，让我们搞清楚一点，如果我们对单个条约进行全民公决，尽管我们公决后拒绝了该条约，但欧盟还是照常行事，克里斯托弗，这才是骗局。

﻿Let's have the fundamental debate. I worked in my previous life, before going in to politics, for a while as a negotiator on behalf of all of us, on behalf of Britain and the European Union, negotiating trade deals with the Chinese government, the Russian government and others and what I noticed there was that the Chinese and the Russians, they only listened to what I was saying because I was representing the largest single market in the world, of 475 million consumers.

让我们就基本原则问题进行辩论。我在步入政坛之前的工作是代表我们大家，代表英国以及欧盟和别人进行谈判，和中国政府和俄罗斯政府以及其他政府进行贸易谈判，据我观察，当时中国人和俄罗斯人对我洗耳恭听，因为我代表的是一个有着4.75亿消费者的世界上最大的单一市场。

﻿Of course there are daft rules, of course it does daft things but it seems to me that we punch above our weight
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 when we stand together in Europe in a world frankly where you have got a lot of superpowers bumping up ﻿against each other and where, to coin a phrase, size does matter.

当然其中有些愚蠢的规则，当然它会做些愚蠢的事情，但是在我看来，当我们在欧洲在世界上站在一起的时候，我们就能发挥超过我们自身实力的作用，因为坦率地说，这个世界上很多超级大国都在硬碰硬，套用一句话说，就是“大小真重要”。

﻿GORDON BROWN: David wants a referendum if there is any future change, Nick wants a referendum now on the European Union. I think what people want is us to solve the employment problem, the economic problem and get on with the job.

戈登·布朗：戴维想对未来的任何风吹草动进行公决，而尼克想现在就对欧盟进行公决。我想人民是想让我们解决就业问题、经济问题，让我们干好工作。

﻿And I need to work with these other countries in Europe, President Sarkozy, Chancellor Merkel—David has walked away from the European People's Party, which is an alliance of the centre progressive parties in Europe and gone in with a group of right wing extremists. I want to work with the sensible people in Europe to get jobs for our British economy. If we don't trade with Europe we lose jobs, we lose businesses, we lose growth. Let's make sure our priority is trading with Europe, sorting out the problems of the European union, yes, but let's make sure we get a recovery that is stronger than ever.

我需要和欧洲其他国家领导人合作，萨科奇总统，默克尔总理——戴维已经脱离了欧洲人民党，该党是欧洲进步党派的核心盟友，转而参加了一个右翼极端组织。我要和欧洲理性的人们合作，给我们英国带来工作机会。如果我们不和欧洲进行贸易往来的话，我们就会失去工作岗位，我们就会丢掉生意，我们的经济就会停止增长，让我们确保我们的首要任务是和欧洲进行贸易，找出欧盟存在的问题，是的，但是让我们确保我们的复苏比以往更加强劲。

﻿DAVID CAMERON: You can hear there is a difference, there is a real difference between us and the reason about this European party is I just think it is the hypocrisy that people are fed up with, a British politician standing here in Bristol saying I'm going to stand up for Eastern Europe and we shouldn't give away all these powers and we should fight for British interests and then over they go to Brussels and they do exactly the opposite. I want to make sure that we say the same thing when we're in Bristol about wanting to be in Europe but not run by Europe, wanting to have a single market that's good for country, wanting to trade with Europe but not going over to Brussels and say something different. It's that ...

戴维·卡梅伦：你们能够听出来我们之间存在着不同，存在着实实在在的不同，关于脱离欧洲党的理由就是我认为人们对伪善行为感到了厌倦，一名英国政治家在布里斯托尔说“我要支持东欧，我们不应该放弃所有的权力，我们应该为英国利益而战”，说完后就跑到布鲁塞尔去干完全相反的事情。我要确保我们在布里斯托尔说“我们想待在欧洲但不受欧洲管理，我们想要一个对我国有利的单一市场，我们想和欧洲进行贸易往来”，但不会说完这些话后就跑到布鲁塞尔去说另外一套，那是……

﻿NICK CLEGG: How on earth does it help anyone in Bristol, anyone else in the country for that matter, David Cameron, to join together in the European Union with a bunch of nutters, anti-Semites, people who deny climate change exists, homophobes? That doesn't help Britain.

尼克·克莱格：说到那个，戴维·卡梅伦，和一群疯子、一群仇视犹太人的人、一群不承认气候变化的人、一群厌恶同性恋的人一起加入欧盟，对任何一个布里斯托尔人或者对其他任何英国人到底有什么帮助呢？那对英国不会有帮助。

﻿Of course we need to change the European Union, but you change clubs of which you are a member by getting stuck in, not standing on the sidelines and complaining about things.

当然我们需要改变欧盟，但要改变一个俱乐部，你需要投身其中，而非只是在旁边指手画脚。

﻿DAVID CAMERON: What the Liberal Democrats have actually done ...

戴维·卡梅伦：自民党党员们实际上所做的……

﻿ADAM BOULTON: I think Gordon Brown should come in here.

亚当·博尔顿：我想戈登·布朗应该加入讨论。

﻿GORDON BROWN: You know who these two guys remind me? They remind me of my two young boys squabbling at bath time and they are squabbling about ...

戈登·布朗：你们知道这两位让我想起谁了吗？他们让我想起了我两个儿子在洗澡时吵嘴的情形，他们在加入欧盟问题上为是否举行全民公决而争吵……

﻿NICK CLEGG: Was that a good line in the rehearsal?

尼克·克莱格：那是彩排时的一句好台词吗？

﻿ADAM BOULTON: I think we're past bath time now.

亚当·博尔顿：我觉得我们过了洗澡时间了。

﻿GORDON BROWN: Whether to have referendums on the European Union ... What we need is jobs and growth and economic recovery. We work with our partners to get that and the sooner Nick realised also that we had to work with America and Europe to get economic growth in the future the better. I'm afraid David is anti European, Nick is anti American and both of them are out of touch with reality.

戈登·布朗：在欧盟问题上是否要举行公决……我们需要的是工作、增长和经济复苏。我们和我们的伙伴一起工作去完成那些任务，尼克越早认识到我们必须和美国及欧洲合作才能让未来的经济增长越好。我担心戴维是反欧的，而尼克是反美的，他们两人都脱离了现实。

﻿DAVID CAMERON: It's not a question ... it's a question of wanting to get things in Europe for your country and standing up for your country and one of the things the Liberal Democrats would want to do is actually take away Britain's seat on the United Nations Security Council and replace it with a European one. Now that's one of the things that actually gives us the ability to punch above our weight in the world, it gives us influence ...

戴维·卡梅伦：它不是一个问题……它关系到在欧洲为英国谋利益，支持你们的国家，而自由民主党人想做的事情之一实际上就是用一个欧洲席位替换掉英国在联合国安理会的席位。但安理会的席位实际上给了我们四两拨千斤的力量，它给了我们影响力……

﻿GORDON BROWN: David, David, you're running up the wrong line.

戈登·布朗：戴维，戴维，你说错话了。

﻿ADAM BOULTON: A quick word from Gordon Brown and then Nick Clegg.

亚当·博尔顿：戈登·布朗简短地说几句，然后尼克·克莱格说。

﻿GORDON BROWN: David, there is no chance of Britain giving up its seat on the United Nations Security Council. We are stronger. We have just been chairman of the G20 as a result of the efforts we made in the economy, we are leading the negotiations on climate change and we are leading on nuclear nonproliferation.

戈登·布朗：戴维，英国不可能放弃它在联合国安理会的席位，我们现在更加强大了：由于我们在经济方面作出的努力，我们刚刚成为G20峰会主席，我们在气候变化方面的谈判起到了领导作用，我们正在防止核扩散的进程中起领导作用。

﻿ADAM BOULTON: Nike Clegg, final word. Anti-American?

亚当·博尔顿：尼克·克莱格，最后总结，反美？

﻿NICK CLEGG: I simply say don't let people create scare stories to frighten you into thinking that we can't change Europe, of course we can change Europe.

尼克·克莱格：不要让有些人编些吓人的故事让你们认为我们不能够改变欧洲，我们当然能够改变欧洲。

﻿I, unlike David Cameron and Gordon Brown, have been in there and have seen changes, we can do it if we lead but not just complain on the sidelines.

和戴维·卡梅伦和戈登·布朗不一样，我一直待在那里并目睹了变革，假如我们是领导者而不是袖手旁观的抱怨者我们就能够做到。

﻿ADAM BOULTON: We are going to move on now to the next question which comes from Nicola Tanner from Horfield in Bristol.

亚当·博尔顿：我们现在将进行下一个问题的提问，提问者是布里斯托尔市何菲尔德镇的尼古拉·坦纳。

﻿NICOLA TANNER: Given that climate change is one of the biggest global threats that we face, what have you personally done in the last six months to use more environmentally friendly and sustainable forms of transport such as bikes and trains rather than cars and planes?

尼古拉·坦纳：考虑到气候变化是我们面临的全球最大的威胁之一，在使用更加环保的交通方式方面你们在过去六个月里都亲自干了些什么，比如是否用骑自行车和坐火车来代替开汽车和乘飞机呢？

﻿ADAM BOULTON: So what are you doing personally to tackle climate change, Gordon Brown?

亚当·博尔顿：那么为了对付气候变化问题你正在以身作则地做些什么呢，戈登·布朗？

﻿GORDON BROWN: I have been on trains all the time. I don't think I've been on any more than one plane during this election campaign. I've been going round by train and I think actually our high speed rail network will allow people to get off the roads and also to get off domestic air flights and I think that is incredibly important.

戈登·布朗：我一直乘坐火车，我想在本次选举活动中我只乘坐过一次飞机，我一直乘坐火车到各个地方去，实际上我们的高速铁轨网络将会允许人们不用走公路也不用乘国内航班，我认为这一点是相当重要的。

﻿I would say the other thing I've done, and I am very pleased that we have managed to do this in our home in North Queensferry, is we thought living on a hill with a huge amount of wind, not very good weather in Scotland as you know, that a wind turbine would be the answer. In fact we found that far better, even in this area where there is not much sun, is a solar panel and I would recommend people if they can to use this form of energy because it allows us to heat our water in a way that is far more environmentally friendly.

我还想说说另外一件我做过的事。我很高兴我们在位于北昆斯费里的家里设法完成了一件事，就是我们认为住在风大的山冈上（你们知道苏格兰的气候不是很好），一台风力涡轮机就是问题的答案。事实上我们发现即使在这样一个阳光不怎么充足的地区，太阳能电池板的效果也很好，我建议人们如有可能就使用这种能源，因为它可以让我们以一种环保的方式得到热水。

﻿We have got the first climate change act in the world, we are due to reduce emissions substantially by 2020 and 2030, there is a lot more to be done by individually and as a community but we have also got to get a world agreement, we have got to work David, with Europe to do so and work with the rest of the world and that's the way to get environment emissions down.

我们是世界上第一个通过气候变化法案的国家，我们预计到2020年和2030年，废气排放将会大幅减少，作为个人和作为一个社会我们有很多事情要做，但是我们也必须得到世界的同意，戴维，为此我们必须和欧洲合作，我们必须和世界上其他国家合作，这才是减少废气排放的途径。

﻿ADAM BOULTON: Thank you. David Cameron.

亚当·博尔顿：谢谢你。戴维·卡梅伦。

﻿DAVID CAMERON: Well when I said to my party we had to get real about the environment and we had to be a party that was a blue/green party not just a blue party
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 , I did actually once get a letter from somebody who didn't really agree with this and said Mr Cameron, if you are so concerned about carbon emissions why don't you just stop breathing. That was the moment when I realised I still had some persuasion to do.

戴维·卡梅伦：当我告诉我们党员说我们必须严肃对待环境，我们必须成为一个蓝色和绿色政党而不仅仅是蓝色政党的时候，我实际上的确收到了一封不知是谁寄来的信件，寄信人也的确不同意我的观点，他说：卡梅伦先生，如果你如此关心碳排放问题，那么你为什么不停止呼吸呢？当时我就意识到我还需要做一些说服工作。

﻿In terms of my own life, the biggest thing we've done is actually to have proper insulation in our house; it really can cut your energy bill and make life cheaper as well as greener but I would say in the last six months the biggest change, or the last year, the biggest change that I've been able to make is actually coming out very strongly against the third runway at Heathrow. I think it is wrong to do that. I think we should be going for high speed rail instead. We should be having a high speed rail hub at Heathrow
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 and trying to make sure that all those flights that people take where you could take a train; it's possible to do that. I think it would be a really big step forward.

就我个人生活而言，我们做过最大事情实际上是把我们的房子进行了适当的隔热处理，这种做法真的能够减少你的能源支出，不但让生活变得更实惠，也让生活变得更绿色。但是我想说在过去六个月里最大的变化，或者说在过去一年里我能够作出的最大改变实际上是和在希思罗机场建第三条跑道的做法完全背道而驰的。我认为那么做是错的，我认为我们应该取而代之去建设高速铁路，我们应该让希思罗机场成为一个高速铁路中心，努力确保人们乘飞机到哪里就能坐火车到哪里，这是可能的。我认为这会是向前迈出的一大步。

﻿ADAM BOULTON: Thank you. Nick Clegg.

亚当·博尔顿：谢谢你。尼克·克莱格。

﻿NICK CLEGG: I suspect I'm like many people. I of course have tried to change my behaviour. When I travel up to my constituency in Sheffield and back again every week I almost always do that by train unless there is so much clobber for the kids that I simply can't carry it on the train but I don't do enough, I am acutely aware I don't do enough. I think I am like many, many people, I wish I could and would do more.

尼克·克莱格：我估计自己是和很多人一样的。我当然在努力改变自己的行为模式。我每周来回穿梭在自己的选区设菲尔德市和住所之间，我几乎一直乘坐火车完成通勤这件事，除非我有太多孩子的衣服没法携带。尽管如此我做得还不够，我清醒地意识到自己做得还不够。我认为自己和很多很多人一样，我希望自己能够而且也愿意做得更多。

﻿I think part of the problem, because you referred specifically, Nicola, to aeroplanes and you are quite right that flights, at least when they are able to fly and there isn't too much volcanic ash around, do create a growing proportion of the total of CO2
 emissions so we need to tackle it and I think what is irrational is at the moment you have a tax system which taxes passengers in aeroplanes and that means that planes with freight in them for instance aren't taxed to reflect the pollution they cause. You have got lots of planes that are half empty or barely got any passengers at all. I think if you changed that to a per plane tax you would make a dramatic difference in cutting down on unnecessary aviation pollution.

我认为飞机的问题，因为你明确提出来了，尼古拉，而且你说得很对，是出在当它们飞行的时候，当周围没有太多火山灰的时候，它们的确会加大CO2
 的排放，因此我们需要提出对策。我认为当前一个非理智的做法是对乘坐航班的旅客收税。因为这意味着货机就不用为它们带来的污染纳税。另外，也有一些客机是半载，或几乎没有乘客的。我想如果你将纳税方式改为按飞机算的话，航空污染的治理就会有很大的不同。

﻿ADAM BOULTON: Thank you. Gordon Brown.

亚当·博尔顿：谢谢你，戈登·布朗。

﻿GORDON BROWN: If we are going to make a real difference we have got to change the energy balance in our country and we've got to remove this fixation about using oil, our addiction to oil, our dependence on oil and that's why our energy plan talks about how we can move with nuclear and renewables and oil and gas. We want 15% renewables by 2020, we are the world's leading offshore wind power at the moment and we want to do more in every area of renewables.

戈登·布朗：假如我们真的想做点事情的话，我们就必须改变我们国家的能源平衡状况，我们必须破除在使用石油方面的定势思维，我们必须改变沉溺于石油、依赖于石油的现状，这就是为什么我们的能源计划谈到了我们如何同时使用核能、可再生能源以及石油、天然气的问题。我们可再生能源的使用量要在2020年达到能源总使用量的15％，眼下在深海风能开发方面我们在世界上居于领先地位，而且我们要在可再生能源的各个领域发挥更大的作用。

﻿So the questions I have to ask the two other parties are this: why Nick are you so against nuclear power because it is the means by which we can balance off our energy supply without having the dependence on oil and David, why don't you have a renewables target as we do so we can use wind power, why are you so against the on shore wind power that people are trying to develop? You seem to support it in principle but in every constituency where it happens you seem to be against it. Let's get real also about getting this energy balance right.

我不得不问另外两个政党如下几个问题：为什么尼克你如此积极地反对核能，难道是因为它是我们摆脱石油依赖，取得能源供给平衡的手段？戴维，为什么你没有像我们一样有一个可再生能源目标以便我们能够利用风能？为什么你是如此积极地反对使用人们正在努力开发的海岸风能？你原则上看起来似乎支持风能，但在每个选区的种种迹象表明你似乎又在反对它。让我们严肃认真地把能源平衡问题搞明白。

﻿ADAM BOULTON: Daivd Cameron.

亚当·博尔顿：戴维·卡梅伦。

﻿DAVID CAMERON: Of course we need an energy balance, we need nuclear, we need renewables, we need a whole range and it is a great opportunity actually for our country to do these things but I think one of the biggest opportunities we've got is actually with our own homes.

戴维·卡梅伦：我们当然需要能源平衡，我们当然需要核能，我们当然需要可再生能源，我们当然需要一系列的能源，实际上挖掘这些能源对我们国家而言是一个大好机会，但是我认为我们拥有的最大机会实际上就是在装修我们自己的房子上。

﻿We have a proposal called the Green Deal
17

 where we want to say to everyone in this country that you could spend up to six and a half thousand pounds on your home to insulate it and better protect it and then you can see your energy bills come down and we will have companies and Marks and Spencer
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 and others have expressed an interest, to come and carry out that work and to pay for it and to share with you the reduction in the bills. I think that would show people that going green could actually save you money, it can actually get Britain working again, it can cut carbon ﻿emissions, it can cut fuel poverty. For all those reasons I want it to be a really big part of the first Queen's speech if I am elected as your Prime Minister.

我们有一个建议叫作“绿政”，我们呼吁国人花6500英镑把自己的房子进行隔热处理，更好地保存能量，接下来你们就能看到自己的能源账单费用降下来，我们有一些公司，包括玛莎百货及其他公司，表示有兴趣参与并完成这项工作，愿意支付其中的费用并和你一道分享能源账单费用的减少。我认为那会告诉人们现在正在兴起的绿色产业实际上能够给你省钱，实际上能够让英国重新运行起来，能够减少碳排放，能够解除燃料短缺困境。由于这些理由，如果我当选为你们的首相，我要让绿色经济真正地成为新政府成立后女王第一次演讲的重要内容。

﻿GORDON BROWN: The only problem, David, is we're doing it already.

戈登·布朗：戴维，唯一的问题是我们现在正在做这件事。

﻿ADAM BOULTON: Mr Brown, you are going to get one more turn, for now it's Nick Clegg.

亚当·博尔顿：布朗先生，过一会你还会有一轮发言，不过现在轮到了尼克·克莱格。

﻿NICK CLEGG: Hold your horses. You asked, Gordon Brown asked me about nuclear power. I don't have a sort of theological opposition to nuclear power, I just think it is extraordinarily expensive, very, very expensive indeed. There are some calculations that it would lead to average energy bills actually increasing in this country rather than decreasing and it takes a long, long, long time to build these new nuclear plants. All experts agree it would take well into the next decade to create new nuclear energy which would be too late to deal with the energy problems we have now.

尼克·克莱格：不要着急。你问我，戈登·布朗，你问我核能问题。我并不教条地反对核能一事，我只是认为它太昂贵，的确非常非常地昂贵。一些计算表明它实际上将会导致本国能源平均费用上升而不是降低，而且建造新的核电厂需要很长很长的时间。所有专家都一致认为，要足足等到下个十年才能制造出新核能，到那时我们再来对付现在面临的能源问题就为时已晚了。

﻿For a fraction of the money that I think both David Cameron and Gordon Brown want to spend on subsidising the nuclear industry, we could develop a mass insulation programme of our homes, of our schools and our hospitals. Remember 27% of all carbon dioxide emissions in this country go straight out of your window, through the roof of your house. If we only used energy more efficiently and also of course invested some of the money which would be wasted on big nuclear projects on wind energy and other renewable energies, I think that is the way towards a sustainable future.

我想我们只用一小部分戴维·卡梅伦和戈登·布朗准备花在补贴核工业上面的钱就可以开发大量的房屋隔热项目、学校隔热项目和医院隔热项目。别忘了我们国家27％的碳排放是直接来自你们家的窗户和房顶。要是我们能更加有效地利用能源该有多好，当然假如我们也能够拿出一些可能浪费在大型核能项目上的钱来投资风能和其他可再生能源该有多好，我想那才是通向可持续未来的路。

﻿GORDON BROWN: You can't have a balanced energy policy in the modern world as almost every country is now finding in the advanced world, without using nuclear power. I do say that the schemes that we've introduced, I met some young guys yesterday and girls, who have been working on an energy project in Wales. They have been taken on as a result of our future jobs fund and they are in the business of helping insulation and giving people advice about the use of energy so we are trying to do this at the moment and we will do more in future years.

戈登·布朗：在现代世界里，没有核能，你的能源平衡政策就无法实现，现在几乎每个先进国家都在寻求平衡的能源政策。我之所以这么说是因为我们已经采用了那种方案，我昨天遇到了一些青年男女，他们一直在威尔士从事能源工程方面的工作。他们是受惠于我们的未来就业基金而找到工作的，他们从事帮助房屋隔热的工作，给予人们使用能源方面的建议，因此我说我们目前正在从事这方面的工作，我们在未来还将做更多。

﻿Yes, we have got to insulate our houses, yes we have got to have carbon free homes where possible, yes we have got to have the electric car, we are investing that, the hybrid car and yes, we've got to develop offshore wind power but the energy balance has got to be fair and any party that is now excluding nuclear power which is already a substantial part of our country is not really thinking about the needs of a future where we cannot be dependent on these high oil prices forever.

是的，我们必须让我们的房屋隔热；是的，我们必须尽可能地让自己的居家成为无碳之家；是的，我们必须使用电动汽车，我们正在投资电动汽车和混合动力汽车；是的，我们必须开发深海风能。但是能源平衡必须建立在公平的基础上，任何想排除已经成为我们国家经济重要组成部分的核能的党派实际上都是置我们的未来需求于不顾，因为我们不能永远依赖那些高价石油。

﻿DAVID CAMERON: Actually the situation is worse than Gordon Brown describes because actually according to the government's own figures, we are potentially heading for power cuts in 2017 and actually nuclear power stations won't really come on stream by then so we actually have a greater emergency and we do need to look at the level of gas storage we have in this country which is much lower than France and Germany, they have up to 100 days and we have a little over two weeks. We also need to make sure we get the renewables and maybe even extra gas capacity on stream faster otherwise we can see the lights go out. That's because we've had over the last 13 years so many different strategies and so little action.

戴维·卡梅伦：实际情况比戈登·布朗描述的还要糟糕，因为根据政府自己发布的数据，到2017年我们的供电就有可能中断，而那时核电站还没有投入使用，因此我们其实面临着更加严峻的危机，我们的确需要检查一下我们国家天然气的储存量，它远低于法国和德国的水平，它们天然气的储存量足够让它们用上100天，而我们的存量只能让我们用两个星期多一点。我们同时还须确保我们能得到可再生能源，如有可能我们甚至还须确保能更快地得到额外的天然气储备，否则，我们只能眼睁睁地看着电灯灭掉。那是因为我们过去13年来说得多做得少。

﻿ADAM BOULTON: This is not the bit for speeches. Trying to get everyone in an exchamge. Mr Clegg.

亚当·博尔顿：这不是演讲的方式，让其他人也加入进来，克莱格先生。

﻿NICK CLEGG: One thing that hasn't been mentioned at all which is absolutely crucial of course for dealing with a global problem is acting globally.

尼克·克莱格：还有一件一直没被提到，但对处理全球问题起着至关重要作用的事情，那就是全球化行动。

﻿I remember seeing the television pictures of Gordon Brown sitting, I have to say slightly on the sidelines, at the summit in Copenhagen while America and China basically cut everybody else out and I think if you are going to lead on this, of course you have to lead at home but you also have to lead in Europe, there is no point clubbing together as David Cameron has done with people who even deny the existence of climate change in Europe. You have got to create strength in numbers in Europe so that we can really lead in the world because this is a global problem which requires a global response.

我记得在哥本哈根峰会期间，我在电视里看到美国和中国领导人几乎抢尽了风头，而戈登·布朗干坐着，对此我作为旁观者颇有些微词，我认为你要在这样的国际舞台上起带头作用，那你当然就必须在国内起带头作用，你还必须在欧洲起带头作用，像戴维·卡梅伦那样和那些甚至拒绝承认气候变化的欧洲人进行合作是没有任何意义的。你必须在欧洲创造巨大优势，才能真正在世界舞台上扮演一个领导者的角色，因为这是一个全球性问题，需要一个全球性的反应。

﻿GORDON BROWN: Nick, you're right, there is no British-only solution and David has got to face up to that but you have also got to face up to the fact that the co-operation that we have achieved, 100 countries have now signed carbon emission reduction plans. We are trying to persuade China and America to do so. We need America on our side. Your anti Americanism will not help us. We need to work with all the different continents to get a climate change agreement.

戈登·布朗：尼克，你是对的，英国单枪匹马没有解决方法，戴维必须勇敢地面对这个现实，但你也必须面对我们已经争取到了合作这一事实，现在已经有100个国家签署了减少碳排放的协议，我们正在试图说服中国和美国也签署这个协议。我们需要美国站在我们一边，你的反美主义帮不上我们什么忙。我们需要和所有不同的大洲进行合作以达成气候变化协议。

﻿DAVID CAMERON: Just one point on the European issue, there is a bit of a con going on here as well. The Lisbon Treaty has just about seven words on climate change. You don't need another treaty for politicians to get together in different countries; you need political will, you need action. That is what's required but instead what we keep getting from the other two parties is more institutions, more regulation, more new agreement—that's not what's required. It is action at the European level and that requires political will.

戴维·卡梅伦：关于欧洲问题我只说一点，就是这里多多少少也存在着骗局。《里斯本条约》里大约只有七个字提到了气候变化。要把不同国家的政治家们集合在一起你需要的不是另外一个条约，你需要的是政治意愿，你需要的是行动，那才是你需要的，但是恰恰相反，我们不断地从另外两个政党那里得到更多的制度，更多的条例，更多的新协议——那不是我们所需要的。我们需要的是在欧洲一级的行动，而行动需要政治意愿。

﻿NICK CLEGG: Of course you don't need a new treaty but you do need to at least work with people in Europe who believe climate change exists, that would be a helpful start. On the point that Gordon Brown keeps saying, about anti Americanism. I have a very simple attitude towards our relationship with America. It is an immensely, immensely important special relationship but it shouldn't be a one way street. We shouldn't always automatically do what our American friends tell us to do. We have got to make sure that we act on the world stage in our interests not simply at the beck and call of anybody else.

尼克·克莱格：你当然不需要一项新协议，但是你至少的的确确地需要和相信存在气候变化的欧洲人民合作，那会是个不错的开始。至于戈登·布朗一直说的反美主义，我对我们与美国的关系的态度非常简单，我们的关系是极其重要，极其重要的特殊关系，但是这种关系不应该是单向的，我们不应该总是主动去做我们的美国朋友让我们去做的事情。我们必须确保我们在世界舞台上的行为符合我们的利益，而不简单地唯别人之命是从。

﻿GORDON BROWN: And I persuaded the American to be part of a G20 that helped with the banking crisis and I am still pushing the Americans to take action on climate change as well. But David, I mean, your anti Europeanism becomes more and more obvious as this debate goes on. It is the big society at home but the little Britain abroad. I think you have got to rethink your policies.

戈登·布朗：是我说服了美国成为G20峰会的一员，而G20峰会帮助银行渡过了危机，我目前依然在敦促美国人在气候变化议题上也采取行动。但是，戴维，你的反欧主义随着这次辩论的继续越来越明显。在国内我们是个大社会，但是在国外我们就是一个小小的英国。我认为你必须重新思考一下你的政策。

﻿DAVID CAMERON: I just think they are just trying to frighten you, the other two parties, because they don't want actually a Britain that stands up ﻿for itself in Europe. They keep going on about these alliances. One of our main allies is the party of the Polish President who tragically died in that accident who both the politicians standing next to me praised as a great patriot and a great statesman, so I think we can hear no more of that. The fact is that you can co-operate and work with your European partners without signing a new treaty, without giving away so many new powers.

戴维·卡梅伦：我只是认为他们只不过是在吓唬你们，另外两个政党，因为他们要的实际上不是一个能在欧洲代表自我的英国。他们不断地谈论这些盟友，其中一个主要盟友就是波兰总统，不幸的是他在那次意外事故中遇难了，我身边的政治家都称赞他既是一位伟大的爱国者，也是一位伟大的政治家，因此我认为我们再也听不到那样的赞美了。事实是你可以和你的欧洲伙伴进行合作，不需要签署新协议，不需要让出这么多的权力。

﻿ADAM BOULTON: Given the degree of agreement we are going to move on now and take some more questions. That brings to an end the international affairs part of this debate although we may well come back to it in subsequent questions and in a moment we are going to move on to the open section.

亚当·博尔顿：考虑到意见一致的程度，我们现在将继续接受一些新提问。本次辩论的国际事务部分就到此告一段落，不过我们可能在回答随后问题时还会回到国际问题上，而且我们很快就会进入到开放环节。

﻿Before we do that just a reminder that you can see the Sky News Scotland Debate this Sunday, it will feature senior politicians from the three parties represented here plus the First Minister of Scotland, the SNPs
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 Alex Salmond, so please join me live from Edinburgh, my next gig, that's this Sunday at 10.30.

在我们继续提问之前，我们提醒大家在本周日收看天空新闻台的苏格兰辩论会，参加辩论的资深政治家们分别来自由这三位领袖所代表的三个政党，再加上苏格兰首席大臣、苏格兰国民党党员亚历克斯·萨蒙德，因此届时请观看由我从爱丁堡现场直播的这场辩论，时间是本周日的10点30分。

﻿Let's move on now to the next question. This question comes from Mary Slattery from Montpellier here in Bristol.

现在让我们继续下一个问题，这个问题的提问者是来自布里斯托尔市蒙彼利埃区的玛丽·斯莱特里。

﻿MARY SLATTERY: Given the scandals of the last year it is hard to find a person in my neighbourhood who believes in the power of their vote. How do you plan to restore faith in the political system?

玛丽·斯莱特里：考虑到去年发生的丑闻，我发现在我的周围很难找到一个对自己选票的力量还抱有信心的人。你们计划如何去做以恢复人们对政治体制的信心？

﻿ADAM BOULTON: Nick Clegg, given the scandals of the last year how do you plan to restore faith in politics?

亚当·博尔顿：尼克·克莱格，考虑到去年发生的丑闻，你计划去做些什么以恢复人们对政治的信心？

﻿NICK CLEGG: Firstly Mary, you need to be given the power to sack any politician who has proved to be corrupt, something I have advocated in the past, something I put forward in Westminster. Both David Cameron and Gordon Brown's parties didn't support that, they now—which is good—say that they do welcome that because you're the boss, you're the boss.

尼克·克莱格：首先，玛丽，你需要得到炒掉任何一个已被证实贪污的政客的权力，我在过去曾经提倡过这种权力，我是在议会里提出来的。戴维·卡梅伦的政党和戈登·布朗的政党原先都不支持那种观点，他们现在——这倒挺好——说他们欢迎那个观点，因为你们是老板，你们说了算。

﻿The other thing we need to do is to clean up all the murky business of party funding. We have all had problems with party funding. Again there was a deal, there was deal on the table, we supported it, to clean up party ﻿funding. Yet again the old parties said no. Gordon Brown wanted to protect his trade union paymasters, David Cameron wanted to protect his paymaster in Belize, so I think we all agree on the rhetoric, we all agree on the rhetoric of cleaning up politics but we actually have to act.

我们需要做的另外一件事就是清理政党在集资时的暗箱操作问题。我们在政党集资方面都存在着问题。再次说明，如有交易，也要把交易摆在桌面上，我们支持清理政党集资问题。但是老政党对此说“不”，戈登·布朗想要保护他的工会赞助人，戴维·卡梅伦想要保护他在伯利兹的赞助人，因此我想尽管我们在宣传上都同意，尽管我们在宣传上都同意治理政治环境，但是我们必须在实际上有所行动。

﻿I'd say one final thing, one of the reasons why your friends and your neighbours are perhaps right in saying that they feel ignored is because we have this very odd electoral system which allows Gordon Brown, the Prime Minister, to be in power when only 22% of people voted for his party last time. Many people are being ignored and we need to change that as well.

我想说的最后一点是，之所以说你的朋友们和邻居们感到被忽视，理由之一就是因为我们的选举制度非常奇特，这种选举制度居然允许戈登·布朗首相仅以22％的得票率赢得了上次的选举。很多人感到被忽视了，我们也必须改变这种状况。

﻿ADAM BOULTON: Gordon Brown.

亚当·博尔顿：戈登·布朗。

﻿GORDON BROWN: I think Mary is saying can a vote make a difference and I believe it can.

戈登·布朗：我认为玛丽问的是选票能否产生影响，我相信能。

﻿Yes, we will give the right of recall so if you don't like an MP for being corrupt and parliament doesn't take any action then you can remove them.

是的，我们将会给予人们“召回”的权利，这样的话假如你不喜欢某位贪污腐败的议员而议会又没有采取任何行动，那么你可以炒掉他。

﻿Yes, we will give you a right to put petitions to the House of Commons
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 so they have to be debated if you put them in sufficient number to do so and yes, we want a referendum on the future of the House of Commons and the House of Lords and you the people should have a vote on a new voting system for the House of Commons and ending the hereditary principle in the House of Lords and making it for the first time elected and accountable but you know, your vote matters as well because this is a big choice election.

是的，我们将会给予你们向下议院请愿的权利，这样一来假如你们请愿的人数足够多的话，他们就不得不就你们的请愿展开讨论，是的，我们想就下议院和上议院的前景进行一次全民公决，你们人民应该就下议院新的选举制度进行投票，结束上议院一直以来的原则，使其通过选举产生并负起责任，但是你们知道吗，你们的选票同样重要，因为这一次的选举是一次重大的选择。

﻿We've got to secure the recovery and it is put at risk by Conservative policies. We've got to make sure we have decent public services and that's put at risk by Conservative policies. We've got to build the jobs of the future and that's put at risk actually by the policies of both these parties who are here this evening. So your vote matters. Please use it. It is the most important and decisive election for years because our future depends on how you vote in the next few weeks.

我们必须保障经济复苏，但保守党的政策让复苏处于危险境地。我们必须确保我们有正常的公共服务，但保守党的政策将其置于危险境地。我们必须创造未来的工作机会，但今晚站在这里的这两个人的政策将其置于危险境地。因此你们的选票很重要，请利用好它，这是若干年来最为重要、最具有决定性的一场选举，因为我们的未来取决于几周后你们的投票结果。

﻿ADAM BOULTON: Thank you. David Cameron.

亚当·博尔顿：谢谢你。戴维·卡梅伦。

﻿DAVID CAMERON: Mary, I think the first thing that people want to know is that they are going to be voting for a cleaned up parliament. I mean everywhere I go in this country during the election, it is simmering and bubbling below the surface; there is just anger about the expenses fiasco. People say I pay my taxes to have decent politics and yet the money is being spent on all these appalling things and they want to be absolutely sure this is never, ever going to happen again so strict limits on what can be spent, total transparency so you the voters can see every penny. That is I think the absolutely first thing that needs to be done.

戴维·卡梅伦：玛丽，我认为人们想要知道的第一件事就是他们投票支持的是一个干干净净的议会。在本次选举中，我每到一处都能看到表象之下危机四伏，人们对惨不忍睹的政府支出只有愤怒。人们说“我缴税是想要一个正儿八经的政治体制，但是我的钱却被花在了这些让人吃惊的东西上”，他们想要百分百地确定类似事件永远永远不再发生。因此要严格限定把钱花在什么地方，要完全透明，这样你们选民就能够看到每分钱的去处。这就是我认为绝对需要我们第一时间去做的事情。

﻿I would go on and say we also need to cut the cost of politics. Everyone else in this country has had to make economies, had to make their businesses work better; why shouldn't politics be the same so I would do that. Then some simple changes that I think would put people back in control. I want to see many more people involved in choosing the candidates for the parties, holding open primaries. I agree that we need to have a situation where you can sack your MP but please don't let's give up the way you can sack your government and throw them out. Let's not have permanent hung parliaments
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我想继续说的是，我们还需要压缩政治方面的费用。这个国家里的其他每个人都在厉行节约，都在让生意更好运转，那为什么政治家们就不能做同样的事情？我会那么做的。于是我认为一些简单的变化就能让人们重新受到节制。我想要看到有更多人参与到选择各党候选人以及举办公开初选的活动中来。我同意我们需要一个可以让你们解雇你们议员的环境，但是请不要让我们放弃你们能够解散政府让他们滚蛋的途径，让我们不要有永久性的悬峙议会。

﻿ADAM BOULTON: Mr Clegg, you are on the front page of the Telegraph today.

亚当·博尔顿：克莱格先生，你今天登上了《每日电讯报》的头版。

﻿NICK CLEGG: I am indeed, for a complete nonsense story. But, any way, let't put that aside. Complete rubbish.

尼克·克莱格：是的，我登上了头版，完全是因为一个八卦故事，我们不要理睬它，完全是无厘头的做法。

﻿Mary, I think one of the most heartening things, back to your question about people sort of feeling disaffected, one of the most heartening things over the last week and it is one of the great effects of these Leaders' Debates, these televised Leaders' Debates, is that more and more young people appear to be rushing to register to vote before it's too late.

玛丽，回到你刚才关于人们感觉到被遗忘的问题上，我认为最为鼓舞人心的事情之一，在过去几周里最为鼓舞人心的事情之一，就是似乎有越来越多的年轻人赶在投票结束之前急匆匆地去登记投票，这是这些“领袖辩论”节目——这些电视直播的“领袖辩论”节目的重大功效之一。

﻿Now that is immensely exciting because there are lots and lots of especially young people, and I hope I am not saying anything out of turn by saying you look fairly young, who might be in your position who have felt for so long that they have been turned off by the old party politics and are now quite excited and are beginning to hope, beginning to think we can do something different this time.

那真让人兴奋，因为有很多很多人，特别是年轻人——我希望我说你看上去相当年轻不是一句鲁莽的话——可能和你一样，很长时间以来都感到被老的政党政治所遗忘，但现在他们变得相当活跃，他们开始点燃希望，他们开始认为这一次我们能够做些不同的事情。

﻿That's what I think, I think we can do something different this time but get stuck in. If you didn't vote before, if you didn't register, register. It's your country, it's your future, assert your right to vote, assert your right to shape your own future and I think then we could make this one of the most exciting elections we have had in a very long time.

那就是我所想的，我认为这一次我们能够做些不同的事情，但是我们必须抓紧时间。如果你以前没有投过票，如果你还没有登记注册，那么赶紧登记。这是你的国家，这关乎你的前途，维护你的投票权吧，维护你塑造自己未来的权利吧，那么我相信我们能够让本次选举成为未来很长一段时期内最激动人心的选举之一。

﻿ADAM BOULTON: Mr Brown.

亚当·博尔顿：布朗先生。

﻿GORDON BROWN: Mary, let me just say, I was ashamed by the behaviour of some of the MPs in the House of Commons, what they did was completely unacceptable and no punishment is too great for them if they have to go before the courts and answer for their crimes.

戈登·布朗：玛丽，请听我说一句，我为下议院里某些议员的行为感到羞耻，他们的所作所为是完全不能接受的，就算把他们送上法庭治他们的罪都不算过分。

﻿I think we have got to be very clear, we want nobody standing at this election who is not transparent and open about what they are doing and anybody who breaches the guidelines that we have now laid down, the Independent Standards Authority, should be thrown out of the House of Commons or indeed out of the House of Lords if they are a member of that as well.

我认为我们必须弄清楚，我们不想让任何对自己的行为遮遮掩掩的人参加本次选举，我们要把任何违反我们独立标准管理局制定的指导方针的人赶出下议院，甚至上议院——假如他也是上议院成员的话。

﻿But you know, when I was talking to young people only yesterday and talking about politics, if you asked the question politics don't make a difference people probably would say yes, but if you then asked the question, ah but my job may depend on decisions that are made by governments, then people say ah I might be interested.

但是你知道吗，我昨天和一些年轻人谈话的时候谈到了政治，如果你说“政治没有什么意思”，人们也许会回答说“是的”，但是如果你接下来说“啊，可是我的工作也许取决于由政府作出的决策”，人们就会说“这样啊，我也许会对政治感兴趣了”。

﻿When people then say my health service may depend on how much resources government is prepared to invest in the health service, then people say yes, politics may make a difference. And then when you ask about crime and it depends on how many policemen are on the street, then it makes a difference. And if you ask about schools, what the standards of schools are and how you are investing for the future, that makes a difference so I will ask Mary to think that politics can make a difference.

当人们说“我的公共医疗卫生服务可能取决于政府准备向该服务投入多少钱”时，人们会说“没错，政治也许真的有用”。当你问起犯罪问题时，回答是说取决于有多少警察在街上巡逻，那么政治就起作用，而如果你问起学校教育问题，回答说那取决于学校的标准是什么以及你如何为将来投资，政治就会起作用，因此我将会要求玛丽相信政治是有作用的。

﻿ADAM BOULTON: Thank you, David Cameron.

亚当·博尔顿：谢谢你。戴维·卡梅伦。

﻿GORDON BROWN: Politics can make a difference.

戈登·布朗：政治可以起作用。

﻿DAVID CAMERON: Politics can make a difference, Mary, but I would say that the politicians in this country have been treating the people as mugs for far too long. They have been sort of saying we can do everything, vote for us and we will solve all your problems, just let us pass a few more laws, spend a bit more money, pass some more regulations and all the trouble will be fixed and it's not really true; it is actually quite a big lie. The truth is if you really want to change things, if you want safer streets, if you want better schools, yes the government has got its role but we have all got our responsibilities too.

戴维·卡梅伦：政治能够发挥作用，玛丽，但是我想说的是，国内的政治家们把老百姓当傻瓜太久了。他们差不多是说“我们无所不能，选我们吧，我们将解决你们的所有问题，只须让我们多通过几条法律，多花点钱，多通过几条规章，那么所有麻烦都将得到解决”，实际上他们说的不是真的，实际上他们说的是弥天大谎。事实是，假如你真的想有所改变的话，假如你想让街道变得更加安全的话，假如你想让学校教育变得更好的话，是的，政府会发挥作用，但是我们每个人也都有责任。

﻿We need to bring up our children properly, we've got to make sure we work with the school, we've got to make sure we help the police, we have got to make sure we have discipline in our schools. Real solutions to the problems of the country I think come when we all say I've got responsibilities as well that go beyond paying my taxes and obeying the law. It is my society, it's my country, I am going to elect some politicians but I want to join with them to change the country and make it a better place. I think that is a much more honest answer for how we really get the change we need in our country.

我们需要恰当地养育子女，我们需要确保我们和学校一起努力，我们必须确保我们帮助警方，我们必须确保我们的学校纪律严明。我认为当我们都说“我承担的责任远远不只是纳税和守法，社会是我的社会，国家是我的国家，我将要选举出一些政治家来，但是我想和他们一道改变这个国家，使其成为一个更好的地方”的时候，解决国家问题的真正办法就会出现。我想对于我们如何真正地改变我们国家这个问题，那是一个诚实得多的答案。

﻿GORDON BROWN: But David, I take responsibility for my decisions and I ask people right throughout society to take responsibility but you can't run the health service on a do it yourself principle, you have got to finance it properly and can I just ask you why do you want to cut the budget ...

戈登·布朗：可是戴维，我对自己的决定承担责任，我要求全社会的人都要承担责任，但是你不能按照“自己动手”的原则来提供公共医疗卫生服务，你必须给予它适当的资金支持，我可不可以问一下你为什么想要缩减预算……

﻿NICK CLEGG: Can I just go back to Mary's question which was about people feeling switched off from politics? Something which neither of the two old parties want to address, is this: we have a culture of jobs for life in politics, hundreds and hundreds of MPs from the Conservative party and the Labour parties, the old parties, who basically know that all they need to do every four or five years is get the vote of 20% or 30% of their community and ignore everybody else all the rest of the time so of course you start getting trouble with expenses because of course if you give people jobs for life, these safe seats for life, no questions asked, then of course they start cutting corners. That's what we need to change as well as all the other things to do with expenses ...

尼克·克莱格：我能回到玛丽刚才问的关于人们感到与政治绝缘的问题上来吗？两个老政党都不想解决的是如下问题：政治工作终身制是我们的文化，来自保守党和工党这两个老党的议员达数百人之多，他们基本上只知道每隔四五年他们需要得到他们社区20％到30％的选票而不须考虑其他人，因此在其他时间里他们在花销方面就会出问题，因为很显然，如果你给人们一份终身制的工作，这就相当于给了他一辈子的铁饭碗，不向他们提出任何问题，他们当然会开始投机取巧了。这是我们为了处理费用问题而需要作出的改变……

﻿ADAM BOULTON: You're welcome to come in on this.

亚当·博尔顿：关于这一点你可以多说一说。

﻿NICK CLEGG: And House of Lords and all the other areas that need reform.

尼克·克莱格：……上议院和其他领域需要改变的情况之一。

﻿GORDON BROWN: All parties have had to take action, we have got to clean up the politics for every single party and anybody who commits an offence is out, suspended, out; they shouldn't be in politics at all. Public service is about serving the public, it is not about serving yourself.

戈登·布朗：所有政党必须行动起来，我们必须净化政治环境，每个作奸犯科的政党和个人都要出局，他们根本不应该参与政治。公共服务是服务公众的，而不是为个人谋福利的工具。

﻿DAVID CAMERON: I'd like to respond to something that Gordon Brown said which is this issue of responsibility, saying he asked people to take responsibility.

戴维·卡梅伦：我想回应一下戈登·布朗讲的关于责任问题的一些话，他说他要求人们负起责任来。

﻿I think one of the problems in our country today is if you do the right thing, if you take responsibility, all too often actually you are punished rather than rewarded. If you work hard and save, actually you don't get the government behind you, you get punished if you do the right thing.

我认为我们国家今天所面临的问题之一就是假如你做对了事情，假如你是个负责任的人，你实际上常常是受到惩罚而不是得到奖励。假如你勤勤恳恳工作，勤俭节约，你实际上不会得到政府的支持，你做对了反而会受到惩罚。

﻿Always in my constituency you are meeting couples who say we're trying to get everything together before we get married, before we have children and they feel that people who don't do the right thing get pushed up the ladder ahead of them and I think there is a sense of unfairness in our country today which goes to the heart of some of the issues we have in our politics.

在我的选区里常常会碰到这样的夫妻，他们说“我们结婚之前以及要孩子之前就把所有该做的都做了”，但他们觉得那些没像他们那样规规矩矩做事的人反而如有神助般地走在了他们前面，因此我认为今天我们国家存在着极大的不公平，这些不公平涉及到了我们政治问题的核心内容。

﻿GORDON BROWN: But David, the biggest unfairness is that the biggest beneficiary from your manifesto is the 3000 richest people in the country who would get £ 200,000 each from an inheritance tax cut.

戈登·布朗：可是戴维，最大的不公平是你的竞选纲领将英国最富有的3000人的遗产继承税每人削减20万英镑，他们是最大的受益人。

﻿Now if you want to be fair you don't give people an inheritance tax and then cut child tax credits
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 for middle class families, you don't cut the child trust fund, you don't cut the schools budget ...

如果你想公平的话，你就不能削减继承税，你不能削减中产阶级家庭的儿童税负减免福利，你不能削减儿童福利基金，你不能削减学校预算……

﻿ADAM BOULTON: The question about trust.

亚当·博尔顿：这个问题是有关信任的。

﻿NICK CLEGG: Poor Mary asked about politics and is being told about tax credits. I mean look ...

尼克·克莱格：可怜的玛丽问的是政治问题，得到的却是有关税负减免的回答。我的意思是，请注意……

﻿GORDON BROWN: Well, you want to cut tax credits as well.

戈登·布朗：你也想取消税负减免。

﻿NICK CLEGG: David Cameron talked about responsibility, absolutely, we need to make sure people are responsible where they have made big mistakes. It is a fact that there are a number of MPs in both the old parties who flipped
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 their home from one to the next, paying from your tax payer funded expenses to buy properties, do them up, sell them, buy them up, sell them and then pocket the difference in personal profit, who still haven't been held to account.

尼克·克莱格：戴维·卡梅伦谈到了责任问题，当然我们需要确保人们对自己犯下的重大错误负责。事实上来自两个老党的一大批议员干起了炒房的营生，炒了一幢又一幢，他们用你们纳税人的钱去购买房产，然后将其装饰一新，再卖出去，接着继续买进卖出，但他们隐藏了在个人收益上的差别，因此到现在他们还不负任何责任。

﻿Now you can't move on unless the people who have done something seriously wrong ...

现在，你不能继续前进，除非那些犯了严重错误的人……

﻿ADAM BOULTON: OK. David Cameron. I'll come to you in a moment.

亚当·博尔顿：好的。戴维·卡梅伦，一会儿就轮到你了。

﻿DAVID CAMERON: Along with ... the expenses scandal made people incredibly angry, people also got angry about politicians saying I only obeyed the rules. I think they are now starting to get angry by some politicians saying, well my party was much better than all the others.

戴维·卡梅伦：还有……议会开支丑闻让人民极其愤怒，人民也对政治家说的“我只服从法律”感到愤怒。我想他们现在开始对某些政治家说“我的政党比所有其他政党好多了”感到愤怒了。

﻿Frankly Nick, we all had problems with this, whether it was moats
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 or whether it was politicians claiming on phantom mortgages or whether it was kitchens and cake tins
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 and the rest of it.

坦率地说，尼克，在这方面我们都有问题，无论是清理沟渠费还是政治家们申请的“幽灵抵押贷款”补贴，无论是厨房还是饼模或者其他种种费用。

﻿Don't anyone try and put themselves on a pedestal over this issue.Let's actually sort it out and clean it up and recognise we were all in this mess.

在这个问题上任何人都不要自命清高，让我们踏踏实实找出问题解决问题，承认我们在这个大混乱中人人有份。

﻿GORDON BROWN: No one should be standing at this election if they are not transparent and telling you everything about what they are doing with their finances.

戈登·布朗：如果不和盘托出并向你坦白交代他们的资产状况，那他们就没有资格参与本次选举。

﻿We shouldn't be having second jobs either and that is all too common in the House of Commons. We should be working full time for the constituents interests and we shouldn't be in a position where they not telling you they will come and report to you every month on what they are doing, holding local surgeries, being held to account and if they are not doing the right thing and are corrupt, you have the right to recall them.

我们根本不应该有第二职业，但那在下议院里却是最普通的现象。我们应该为选民的利益而全力以赴地工作，我们应该每月都来向你们报告正在干什么，应该举办选区听证会，应该负起责任，而如果有人胡作非为，贪赃枉法，那么你有权利“召回”他们。

﻿That is the most important thing we can do now to clean up what has been a terrible scandal and something I am ashamed of on behalf of all politicians.

那是我们目前为了弥补这个可怕的丑闻——我代表所有政治家为该丑闻而感到羞耻——而能够做到的最重要的事情。

﻿NICK CLEGG: Of course no one is blemish free, of course people aren't angels, but the point is this, if you are going to try and persuade people to invest trust again, which was Mary's question, into politicians then it is just not good enough to just talk the talk and not walk the walk
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 . You can't say you want to clean something and then not deal with ...

尼克·克莱格：当然了，人无完人，当然了，人非圣贤，但问题是，假如你争取劝说人民重新信任政治家的话——这也是玛丽的问题，那么光说不练是不行的。你不能说你想要清除某件东西，然后你就无所作为……

﻿ADAM BOULTON: Time is up. We've got to retire on this. Time is most definitely up. We are now moving on to a question from Grace Lane who is from Westbury-on-Trym, here in Bristol, Grace.

亚当·博尔顿：时间到，我们不能继续这个话题了，时间肯定到了。我们现在继续下一个问题，提问者是格雷丝·莱恩，她来自布里斯托尔市韦斯特伯里昂泰姆区，有请格雷丝。

﻿GRACE LANE: Having brought up five children, worked most of my life, reached the age of 84, do all of you think that a state pension of £59 a week is a just reward?

格雷丝·莱恩：我抚养了五个孩子，大半辈子都在工作，现在已经84岁了，你们三位认为每周59英镑的国家退休金是我应得的报酬吗？

﻿ADAM BOULTON: Gordon Brown, is £59 a week ...

亚当·博尔顿：戈登·布朗，每周59英镑是……

﻿GORDON BROWN: The answer is no, Grace, and I'm sorry that that has happened. I hope you are getting the pension credit which is an attempt to make up the pension from what you've had as a result of your earnings being interrupted during the course of your life.

戈登·布朗：回答是“不是”，格雷丝，我对这种情况感到遗憾，我希望你得到退休金补贴，这是一项对你现有退休金的补偿，你现在退休金数额太少的原因是以往你收入有过中断。

﻿So what are we doing now? We are going to link pensions to earnings in 2012 so every pension will be linked to earnings and not just prices.

那么我们在干什么？我们打算到2012年把退休金和收入联系起来，这样一来每项退休金就将和收入挂上钩，而不只是和物价相联系。

﻿Secondly women, and you are one of them, who have not had the full state pension, we are making it possible for all women in future to have that full state pension and thirdly, of course, we have got to deal with the poverty that people face as pensioners and that's why the pension credit, the winter fuel allowance, all these things have been introduced, the free concessionary travel as well, the free television licences over 75, all of these have been introduced over the last few years because the one thing that scandalises our society above all else is that we cannot give dignity and security to all pensioners in retirement.

第二，对于没有领到全额国家退休金的妇女——当然你是其中之一，我们正在做的一项工作就是让所有妇女在将来都能领到全额退休金。第三，当然了，我们必须解决退休人员所面临的贫困问题，这就是为什么我们提供退休金补贴，提供冬季取暖补贴，所有这些补贴都已经发放，我们还提供免费的指定景点旅游，我们为年过75岁的老人提供免费的电视节目，所有这些项目在几年前就已经启动，因为最能够丑化我们社会的一件事就是我们不能给所有退休人员以尊严和安全感。

﻿That's what I want to see and that's what I want to do.

那就是我想看到的，那就是我想做到的。

﻿ADAM BOULTON: David Cameron.

亚当·博尔顿：戴维·卡梅伦。

﻿DAVID CAMERON: 59 is not enough and we have got to do better as a society giving people what we all want. Those that have done the right thing throughout their lives, we should be giving you dignity and security in old age. I agree, we need to uprate the pension in line with earnings rather than prices, the reason I feel I can give you that answer with total confidence that we really will deliver this is we have made a tough decision to go with it, which is to say from 2016 we are going to ask, starting with men, to retire a year later.

戴维·卡梅伦：59英镑是不够的，作为一个社会，我们在满足人们需要这方面必须做得更好。那些一生都走得正行得端的人到年老时就应该得到尊严和安全感。我同意我们应该按照收入而非物价提高退休金，我们之所以能够满怀信心地回答你说我们将会实实在在地兑现这一诺言，是因为我们相应地作出了一个艰难的决定，就是从2016年起，我们将会要求人们——首先从男性开始——的退休年龄延迟一年。

﻿That means that we can fund this pledge because we all know we have an enormous budget deficit, there isn't any money left in the kitty and so if we are going to make promises like that, and it is a big promise, an important promise, we have got to say how we are going to pay for it.

那就意味着我们能够为该承诺提供资金支持，因为大家都知道我们有巨大的财政赤字，国库空虚，因此如果我们作出那样的承诺——那可不是一般的承诺，我们就必须说清楚我们将如何兑现它。

﻿I want to make sure that when we see people going into old age, that if you have worked hard, if you've saved, if you've put money aside, you are not punished and that's why we say as well it is not right that you should have to pay for your residential care and someone who didn't do the right thing gets the whole thing paid for free. That's not fair and we are going to change that.

我想要确保当人们步入老年时，只要你一直勤力工作，只要你勤俭节约，只要你有所储蓄，你就不会受到惩罚，那就是为什么我们也说你必须支付社区护理费用而另外那些品行不端的人却享受免费服务的做法是不对的。那不公平，我们将会改变这种情况。

﻿ADAM BOULTON: Nick Clegg.

亚当·博尔顿：尼克·克莱格。

﻿NICK CLEGG: Grace, the earnings link needs to be restored, it needs to be restored immediately. I think there is no doubt about that. It shouldn't have been broken in the first place. You've lost out for many years. It needs to be restored.

尼克·克莱格：格雷丝，我们需要恢复退休金与收入的联系，需要立即恢复。这一点我认为是毫无疑问的，一开始就不应该把二者割裂开来，为此你蒙受了多年的损失，需要立即恢复二者的联系。

﻿But something which I am sure you are familiar with, which is there are so many other costs that the elderly have to confront which really do make it extremely difficult to make ends meet. Fuel costs, we have just had a very cold winter for example, is a very good example.

但是有件事情我相信你是知道的，就是老年人必须面对很多其他的费用，这确实让你们的生活捉襟见肘，很难做到收支平衡。例如燃料费就是一个很好的例子，我们刚刚度过了一个严冬。

﻿I got a letter a few months ago from an elderly couple who said to me they now find it so difficult to heat their homes on cold winter days that on those cold winter days they get into a bus in their town and travel round on the bus just to stay warm.

几个月前我收到了一封来信，写信人是一对老年夫妇，信中他们对我说他们现在发现在寒冷的冬季要想让屋子变得暖和一些是一件非常困难的事，在那些寒冷的日子里他们跑到镇上的公共汽车上，跟着车四处游荡，只是为了取暖。

﻿That is wrong. It is wrong that energy companies charge you more for the first bits of energy that you use in your home than the later bits. That means that someone who is heating a great big five storey mansion is paying cheaper, paying less for their energy than someone who is just heating a one bedroom flat. That needs to change too so we can give you the dignity that you deserve.

那是不对的，能源公司的收费随着我们家庭能源使用量的增加而减少这种做法是不对的。那种做法就意味着一个给五层大别墅供暖的人比一个给只有一间卧室的公寓供暖的人所享受的取暖单价还要便宜。那种做法也需要改变，这样我们才能够给你们应有的尊严。

﻿ADAM BOULTON: Gordon Brown.

亚当·博尔顿：戈登·布朗。

﻿GORDON BROWN: Well I think Grace's issue is that every woman should have a full state pension and I think it is right that we say that that is what we are going to do as a result of our pension reforms but it is also the case that everyone who works for an employer will now also have an occupational pension and that is another change that we are making that is coming in, in the parliament to come.

戈登·布朗：我认为格雷丝的问题是每个妇女都应该得到全额国家退休金，我认为我们说作为退休金改革的结果我们将会那么做是对的，但是还有一种情况，就是为老板工作的人也都将会得到职业退休金，而那是我们下届议会要着力进行的另外一场变革。

﻿Now when we look at the needs of pensioners it is absolutely true to say that we need help with urgent needs, social care in the home and that is what we are introducing over the next few months so that people don't have to go in to old people's homes if they want to stay at home, they can get the home helps and the health visitors that are necessary for them so that they can have comfort in their own homes but I've got one or two problems with the two manifestos of the other parties.

当我们看看退休金领取者的需求时，我们说我们需要帮助那些有迫切需求的人，在家里给予他们社会关怀是绝对正确的，那是我们在未来几个月里要做的事情，这样一来如果人们想待在自己家里的话就不需要住进老年公寓，他们需要的时候能够得到上门服务以及卫生随访员的帮助，因此他们能够舒舒服服地住在自己的家里，但是我发现其他两个政党的竞选纲领存在一两个问题。

﻿David doesn't seem to have mentioned free prescriptions for the elderly or free eye tests and to be honest, Nick has got a problem in his manifesto because he seems to be cutting the budget of the winter fuel allowance this year and I would like them to explain to the pensioners of this country what in fact they propose to do.

戴维似乎没有提到为老年人免费开处方或者免费检查眼睛，而坦率地说，尼克的竞选纲领也有问题，因为他似乎要削减今年冬季的燃料补贴，我希望他们向我们国家的退休人员解释一下他们事实上打算怎么做。

﻿ADAM BOULTON: David Cameron, your chance.

亚当·博尔顿：戴维·卡梅伦，轮到你了。

﻿DAVID CAMERON: Well I just think it is disgraceful to try and frighten people in an election campaign as Gordon Brown has just done and as the Labour party are doing up and down in this country and I'd like to take this opportunity to say very clearly to any pensioner in the audience, anyone listening at home, that we will keep the free television licence, we'll keep the pension credit, we'll keep the winter fuel allowance, we'll keep the free bus pass—those leaflets you've been getting from Labour, those letters you've been getting from Labour are pure and simple lies. A politician shouldn't say lies very often. I say it because I've seen those leaflets and they make me really very, very angry. You should not be frightening people in an election campaign; it's just not right.

戴维·卡梅伦：好的，我只是认为在本次竞选中，像戈登·布朗刚刚所做的那样，像工党正在全国各地所做的那样去吓唬人民是不光彩的，我愿意利用这个机会向观众中以及在家收看节目的所有退休人员说清楚，我们将会让你们免费收看电视节目，我们将会继续实行退休金补贴政策，我们将继续给你们冬季燃料补贴，我们将会继续让你们免费坐公共汽车——你们从工党那里得到的那些传单上及信件里充斥着的完全都是谎言。你们不应该在选举活动中恫吓人民，你们那么做是不对的。

﻿ADAM BOULTON: Nick Clegg.

亚当·博尔顿：尼克·克莱格。

﻿NICK CLEGG: Firstly, before I respond to Gordon Brown's invitation—I'm glad you've been reading our manifesto with such care ...

尼克·克莱格：首先，在我回应戈登·布朗之前，我要说我很高兴你如此细心地阅读了我们的竞选纲领……

﻿GORDON BROWN: Absolutely.

戈登·布朗：那当然。

﻿NICK CLEGG: There are two and a half million pensioners who are in poverty so after 13 years of all Labour's promises about giving a fair deal to pensions, two and a half million pensioners in poverty, that's how bad it is. I think we need to therefore make sure that we use what little money we've got, and money is tight at the moment, wisely.

尼克·克莱格：自工党承诺在退休金问题上采取一个公平政策起，13年已经过去了，现在有250万退休人员生活在贫困线上，250万退休人员生活在贫困线上啊，那是多么糟糕的一件事。我认为我们需要确保我们合理地利用手头上的那一点点钱，因为眼下钱紧。

﻿What we're saying is this: the winter fuel payments, the eligibility, the age of eligibility, is going to rise, this is a decision which Gordon Brown's government has already taken, from 60 to 65 in the coming years. We're saying if you bring that forward you can use the money to actually extend the winter fuel payments to people who are terminally ill and disabled who at the moment don't get access to the winter fuel payments.

我们要说的是，领取冬季燃料补贴的人的年龄下限将会提高，这是布朗政府已经作出的决定，来年将从60岁增加到65岁。我们说，假如你实施了那项政策，你可以用省下的钱来把冬季燃料补贴扩大到病危人群以及残疾人群，他们眼下还享受不到冬季燃料补贴政策。

﻿I think that is fair and by the way, one final thing, we've talked about social care, we talked about this last week, I really cannot stress enough, I think it is one issue where we just have got to put people before politics for once. This is something which is such a big issue, we need to agree on a common approach because that's the only way we can provide good social care for everybody.

我认为那是公平的做法，顺便说一下最后一件事。我们谈到了社会关怀问题，我们是上星期谈到的，我真的不止一次地强调，我认为这是一个我们必须把人民置于政治之上的问题。这是一个大问题，我们需要一起想出一个通用的办法，因为那是我们能够给所有人提供好的社会关怀的唯一途径。

﻿ADAM BOULTON: It's a free debate now, Gordon Brown.

亚当·博尔顿：现在是自由辩论时间，戈登·布朗。

﻿GORDON BROWN: I do seem to be right. David did not mention free eye tests and free prescriptions.

戈登·布朗：我看来的确是对的，戴维没有提到免费检查眼睛以及免费处方。

﻿DAVID CAMERON: Well let me do it right now; we'll keep them. Let me challenge you now, will you withdraw the leaflets that are going out round the country saying that the Conservatives would take away things like the free bus pass? You know, you really should be ashamed of doing things like that.

戴维·卡梅伦：好吧，让我现在就说吧，我们将会保留这些免费项目。我现在要挑战你一个问题，你将会收回那些正在四处散发的传单吗？上面说保守党将会取消免费乘公共汽车等惠民政策。你知道吗，你真应该为做那样的事情而感到羞耻。

﻿GORDON BROWN: David, I have not authorised any leaflets like that. What I would ask you to say is why is it not in your manifesto that you are keeping free eye tests and free prescription charges and to Nick I would say, if you are cutting the winter fuel allowance that means that some people will suffer this year.

戈登·布朗：戴维，我没有授权散发任何那样的传单。我只是要求你回答为什么你的竞选纲领里没有说你将会继续保留免费检查眼睛以及免收处方费的政策，我也只是对尼克说，如果你削减冬季燃料补贴，那就意味着一些人今年就会受罪。

﻿We have already said that all pensioners over 60, all households will get £250 as their winter fuel allowance and £400 if you are over 80. Now that's an innovation that we brought in during the period of the Labour government. I would not like to see it cut in one of the most difficult years for pensioners, when we are just coming out of recession but you seem to be cutting it.

我们已经说过，每个年龄超过60岁的退休金领取人，每个家庭都将得到250英镑作为冬季燃料补贴，假如你超过了80岁，你将会得到400英镑的冬季燃料补贴。那是我们在工党执政期间所带来的一项创新，我们不希望看到在最困难的年份里，在我们刚刚走出衰退的时候该补贴被削减，但是你们似乎想削减它。

﻿ADAM BOULTON: We're going to have to leave this question there, we are going to move now to a question from Bethlehem Legesse who is from Bristol, Bethlehem Legesse.

亚当·博尔顿：这个问题我们不得不到此为止了，接下来我们将要进行下一个问题的辩论，该问题是由来自布里斯托尔市的伯利恒·莱盖赛提出的，有请。

﻿BETHLEHEM LEGESSE: I am an immigrant and I have been in the UK for 13 years. I recognise that immigration is becoming a problem in the country, what new measures will you introduce in order to make the system more fair?

伯利恒·莱盖赛：我是一位移民，我来到英国已经13年了。我认识到移民正在成为这个国家的一个问题，那么你们将会采取什么新措施让移民政策更加公平呢？

﻿ADAM BOULTON: How would you make immigration fairer, Nick Clegg?

亚当·博尔顿：你如何让移民制度更加公平呢，尼克·克莱格？

﻿NICK CLEGG: Well firstly you need to tighten the borders, Bethlehem, so that we know who is coming in and who is going out. Now previous Labour and Conservative governments removed the exit controls so we didn't know who had to leave and I would want to see those reinstalled immediately. I want to see a border police force; we have every right to police our borders.

尼克·克莱格：好的，首先，你需要看紧边界，伯利恒，这样我们就知道谁在进来谁在出去。以前的工党政府和保守党政府撤掉了对出境的控制，这样我们就不知道谁必须离开英国，我希望立即恢复那些出境控制，我希望看到我们有一支边境警察队伍，我们有充分的权利去监视我们的边境。

﻿Secondly, I would make sure we direct people who live and work in this country to those areas of the country where of course they have a job ﻿and someone who can vouch for them but also where there is space for them to live, where there isn't unreasonable strain placed on public services.

第二，我会确保我们引导来英国生活和工作的人去那些能够得到工作机会并有担保人的地方去，当然那些地方要有他们的容身之处，而且他们不会对那里的公共服务带来不合理的负担。

﻿Thirdly, we have got to do something about the legacy of the problem created by the chaos which Labour and Conservative governments created in our immigration system and that was lots of people coming here illegally who are now still living, years and years and years, in the shadow of our economy and I would rather get them out of the hands of criminal gangs, so that we can go after those criminal gangs, into the hands of the tax man, if they want to play by the rules, pay their taxes, speak English.

第三，我们必须采取措施来解决工党政府和保守党政府混乱的移民制度所造成的遗留问题，大量的非法移民涌入我国，年复一年地在我国经济之外生活着，我很希望把他们从犯罪团伙的手里解救出来，这样我们就能够追踪那些犯罪团伙，我们把非法移民交给税务官，如果他们想遵纪守法的话，他们就要缴税、说英语。

﻿That is a smart, fair, effective way of dealing with immigration.

那就是解决移民问题明智、公平和有效的途径。

﻿ADAM BOULTON: Thank you. Gordon Brown.

亚当·博尔顿：谢谢你。戈登·布朗。

﻿GORDON BROWN: Well when we talked about it last week Nick didn't tell us that he wants an amnesty for illegal immigrants. I think that would be a wrong policy for this reason. It would encourage people to come to this country thinking that at some point we would legalise their presence. I think that would be not a deterrent on people coming to our country illegally, it would mean that more and more people would come in to our country.

戈登·布朗：好的，我们上周谈到这个问题的时候，尼克并没有告诉我们他想大赦非法移民。我认为那会是一项错误的政策，理由是它会鼓励人们到我们国家来，他们会认为反正有那么一天我们会将他们的存在合法化。我认为那种政策对通过非法途径进入我国的人们不会是一种威慑，反而会让越来越多的人涌进我们国家。

﻿Now our policy is to control and manage immigration. We have got a points system to do so. No unskilled worker from outside Europe can now come into our country. If you have got a skill then we will get a British person to do that job advertised in a Job Centre if the skill is available in Britain. We are gradually reducing the number of skills we need to come from abroad so cooks and care assistants; in future they will not come from abroad, they are trained up in Britain and gradually we will go through the skills list and make sure that those people who get jobs in Britain are skilled in Britain to do the jobs here.

我们的政策是控制和管理移民，为此我们有了一个积分制度。现在任何非欧洲国家的非熟练工人都不能到我们国家来。如果你有一技之长，我们也会让英国人去做就业信息中心发布的用工广告里的工作，如果英国有具有那门技术的工人。我们正在逐渐减少我们需要从国外引进的技工数量，因此将来厨师以及护理员将不需要从国外引进，他们会在英国本土培养，我们将逐渐地仔细检查技工清单，并确保那些在英国得到工作的人技术熟练，能够胜任在英国的这份工作。

﻿ADAM BOULTON: Thank you. David Cameron.

亚当·博尔顿：谢谢你。戴维·卡梅伦。

﻿DAVID CAMERON: Well the first thing to say to Bethlehem is that we have benefited from immigration and people who come here legally, come ﻿and live here legally, we should be incredibly warm and welcoming and hospitable and build a strong and integrated country where actually we build a strong society together. I think that is really important to say that first up.

戴维·卡梅伦：好的，我要对伯利恒说的第一件事就是，我们是从移民身上获得了好处的，我们从那些合法来到这里并合法居住于此的人们身上获得了好处，我们应该展现出极大的温情、热情和善意，我们应该建设一个强大而又团结的国家，实际上也就是我们一起建设一个强大的社会。我认为首先说明这一点是非常重要的。

﻿I do believe though that immigration in recent years has just simply been too high and we do need to bring the level down. That's the first bit of fairness that needs to be sorted out and people do want this addressed.

尽管如此，我确实认为最近几年的移民数量过于庞大，我们的确需要把它降下来。那是我们有待处理的首要公平问题，人们也确实想让这一问题得以解决。

﻿The other two parties are not actually really addressing this issue because we believe you do need to have a cap on people coming from outside the European Union for economic reasons, that would help to bring it down. Added to that, these new European countries, when they join the EU we say there should be transitional controls. We were told there would only be, I think it was 13,000 people coming from Poland, in the end there were hundreds of thousands so that is absolutely vital and we are the only ones saying, let's grip this, let's have a cap, let's bring it down radically then it won't be a political issue. It wasn't in the past and I'd dearly love it not to be an issue again.

另外两个政党实际上并不会真正地解决这个问题，因为我们认为你们的确需要限制非欧盟国家的人因经济原因进入我国，那会有助于降低移民数量。除此之外，这些新欧洲国家，当他们加入欧盟的时候，我们说应该采取过渡期控制措施。他们告诉我们说只有1.3万人——我想是这么多吧——从波兰来到英国，结果来了几十万人，因此那绝对是了不得的大事，而我们是唯一说这些话的人：“让我们收紧它，让我们限制它，让我们大幅度地降低移民人数，这样它就不会成为一个政治问题。”现在和以前的情形不同，但我热切地希望它不再成为一个问题。

﻿ADAM BOULTON: Nick Clegg.

亚当·博尔顿：尼克·克莱格。

﻿NICK CLEGG: I think I want what I guess you want, Bethlehem, what everyone wants which is just an immigration systems which works. We have an immigration system which has been absolutely shambolic, no idea who is coming in, who's going out, no idea who has been living here for many, many years.

尼克·克莱格：我认为我所要的就是你所要的，伯利恒，也是每个人所要的，就是一个能够行之有效的移民制度。我们现有的移民制度绝对是一个混乱的移民制度，不知道谁在进来，也不知道谁在出去，不知道谁在这里生活了很多很多年。

﻿Now Gordon Brown talks about an amnesty, the only person actually in British politics who is advocating a blanket amnesty—I'm not, it's Boris Johnson, the Conservative Mayor for London.

戈登·布朗谈到了大赦，政坛上第一个提倡大赦天下的人不是我，而是鲍里斯·约翰逊，他是伦敦市长，保守党人。

﻿What I am saying is you cannot live in denial of a problem that has been created by the chaos in the immigration system in the past. You can wish away, if either of you wish, that people who have been living here for a long time in the shadows of the economy. I want to go after the criminal gangs who are exploiting those people and if there are those people who ﻿have lived here for ten years, speak English, want to play by the rules, want to pay their taxes, why don't we say to them okay, you come out of the shadows, pay your taxes, do some community service to make up for the fact that you came here illegally and then we can free up resources to go after the criminal gangs.

我要说的是，你不能拒绝承认过去的移民制度造成了混乱，并由此产生了问题。你可以希望那些很久以来就生活在经济之外的人们离开，如果你们中的一位是这么希望的话，但是我要追踪那些盘剥这些人的犯罪团伙，如果这些人当中有在这里生活了十年、会说英语、愿意遵纪守法、愿意交税的人，那我们为什么不对他们说“没问题，你们走出阴影，交纳你们的税负，从事一些社区服务以弥补你们非法来到这里的犯罪事实”，这样我们就能够释放资源去追踪犯罪团伙。

﻿I think that is the right balance between fairness but also making sure we have a system which works.

我认为那就是处于公平之间的正确的平衡，与此同时还能够确保制度有效地运转。

﻿ADAM BOULTON: Gordon Brown.

亚当·博尔顿：戈登·布朗。

﻿GORDON BROWN: I think in the last two years we have seen the introduction since I became Prime Minister of foreign national ID cards so anybody who comes in to the country now will have to have an identity card. We are also introducing from the end of the year a control so that everybody is counted in and everybody is counted out. It was got rid of in the past. It should not have been got rid of; we are bringing that back.

戈登·布朗：我认为在过去两年里自从我成为首相以来，我们已经采用了外国人身份证制度，即任何来到英国的人都必须领取一张身份证。我们正准备在年末采取控制措施，以便记录每个进出英国的人。它在过去被撤销了，但它不应该被撤销，我们正在恢复控制措施。

﻿Biometric visas mean we can stop people at airports, even before they come into the country if they have not got the right identification so we are tightening up on that but the big key to the future is the points system.

生物签证意味着我们能够阻止人们上飞机，假如他们没有获得正确身份认证的话，他们甚至在进入英国之前就被阻止，因此我们正加强那方面的管理，但是未来的关键就是积分制度。

﻿If you don't have the points to come in to this country, in other words if you don't have a skill we need, don't come to the country. But I must say, I am very worried about Nick's policy because it sends a message to people all round the world, if you come to Britain there will be some sort of amnesty that will allow you to come here freely in the end without having to be thrown out of the country.

如果你没有获得前来英国的分数，换言之如果你没有我们所需要的技术，你就不要到英国来。不过我必须说明，我特别担心尼克的政策，因为他的政策向全世界的人发出了这样一个信息，即假如你来到英国，总有一天你会遇到大赦，而大赦最终将会允许你自由地来到英国而不会被遣返。

﻿ADAM BOULTON: Thank you. David Cameron.

亚当·博尔顿：谢谢你。戴维·卡梅伦。

﻿DAVID CAMERON: The truth is there is a big difference between the Conservative party that is gripping this problem and the other two parties that I think are dancing round it.

戴维·卡梅伦：事实是紧抓这个问题的保守党和其他两个我认为正在围绕这个问题讨论的政党之间有着巨大的区别。

﻿I mean the government has had 13 years to control immigration and yet we've had some of the highest levels of immigration in the last 50 years. And frankly I think Nick's ideas would actually make the situation worse. They are two bad ideas. The idea of the amnesty, it has been shown all ﻿over Europe that what that leads to is a big increase in false asylum claims and more immigration.

我是指政府有13年的时间来控制移民数量，但是我们的移民数量创了过去50年来的新高，坦白地说，我认为尼克的想法实际上会让情况变得更糟，他们两人的想法都很差劲。整个欧洲的情况表明，大赦会导致寻求庇护的虚假请求增加，会导致更多的移民。

﻿That's a bad idea and I think this idea of somehow having regional immigration, saying it's okay to come and work in Bristol but you can't live in Birmingham or you can live in Bradford but you can't live in ... I mean, it sounds like they are going to put up border controls along the M5
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 . It really doesn't make sense, it hasn't been thought through, it would make a bad situation worse and we need real change, genuine change which only the Conservatives are offering.

那是个坏主意，我认为局部移民的想法，比如说你来布里斯托尔工作没问题，但是你不能住在伯明翰，或者说你可以住在布拉德福德市，但你不能住在……这听上去就像他们要沿着M5高速公路设立边界控制站一样。这种思想真的没有任何意义，是没有经过深思熟虑的想法，它会让糟糕的情况变得雪上加霜更加糟糕，而我们需要的是真实的改变、真正的改变，这种改变只有保守党才能提供。

﻿NICK CLEGG: I just think, look, this is a really sensitive issue, people feel quite rightly very strongly about immigration, people feel very unsettled that they have had no faith in an immigration system which has been run chaotically by both Conservative and Labour governments for a long time.

尼克·克莱格：请注意，我只是认为这实在是一个敏感问题，人们对移民政策的反应非常强烈，让人们感到不安的是他们对移民制度失去了信任，由保守党政府和工党政府建立的移民制度在很长一段时间里造成了混乱。

﻿All I would say to both David Cameron and Gordon Brown is yes, let's have our differences, but please don't live in denial about what is going on, don't live in denial about the fact that because of the chaos in the system we have got lots of people here who are working for criminal gangs rather than for Britain. We have got to deal with that. You can pretend that we can wish it away. It is a problem. They are here.

我想对戴维·卡梅伦和戈登·布朗说的是，是的，我们存在着分歧，但是请正视现实，请正视由于混乱的移民制度而让很多人为犯罪团伙工作而不是为英国工作的事实。我们必须处理这个问题，你可以闭目祈祷它消失，但是它是一个问题，他们就在这里。

﻿Now of course what I am saying is controversial and people try to score points. It is at least an attempt to deal with an issue that we have to deal with. I don't think we can have another ten years, another twenty years in the old way just ignoring these things. We can't come up with promises like caps which don't work and by the way ...

当然我说的话是有争议的，人们试图获得分数，这至少是解决我们必须解决的问题的一个尝试。我认为我们不能像过去那样再等上10年20年而对该问题视而不见。我们不能提出不切实际的承诺，比如限制什么的，顺便说一下……

﻿GORDON BROWN: I am not really interested here in point scoring. I am interested in doing the right thing. If we send out a message to people in other parts of the world, you get an amnesty if you come to this country then you've got a real problem.

戈登·布朗：我这里对得分一事实在不感兴趣，我感兴趣的是做对事。如果我们向居住在世界其他地方的人们发出这样的信息，即如果你们来到英国你们会得到大赦，那么你就真的惹上麻烦了。

﻿NICK CLEGG: So what are you going to do?

尼克·克莱格：那么你准备做什么呢？

﻿GORDON BROWN: Net inward migration is coming down as a result of the points system that we introduced. It's come down three years ago, two ﻿years ago and is coming down this year. We are taking the action that is necessary and from the end of this year people will be counted in and counted out of the country ...

戈登·布朗：由于我们采用了积分制度，净流入移民数量在下降，三年前两年前已经在下降了，今年还在下降。我们正在采取必要的行动，从今年年末开始出入英国的人们将会被记录下来……

﻿NICK CLEGG: Gordon Brown, what are you going to do?

尼克·克莱格：戈登·布朗，你准备做些什么？

﻿GORDON BROWN: And it would be more helpful if you would support identity cards for foreign nationals instead of opposing them.

戈登·布朗：如果你支持而不是反对给外国人发身份证的话，那会更有帮助的。

﻿NICK CLEGG: I am just asking for a simple honest answer to a big question which is because of the chaos in the system in the past we have lots of people who are here. Now if you just ignore it, they will carry on living in the shadows of the economy.

尼克·克莱格：我只是要求你对一个重大问题给出一个简单诚实的答案，这个问题是由于过去移民制度的混乱而造成的，即有大量人口来到了这里。假如你只是忽视他们的存在，他们将会继续生活在经济之外。

﻿Now you can either deny it, because you have no plan to deal with it and neither do you ...

你拒绝承认问题的存在，因为你没有解决方案，你也没有去尝试……

﻿GORDON BROWN: We're removing them.

戈登·布朗：我们已在将他们转移。

﻿NICK CLEGG: Or you try and ... you can't deport 900,000 people when you don't know where they live.

尼克·克莱格：在你不知道他们住哪里的情况下你不能把90万人驱逐出境。

﻿GORDON BROWN: We're removing them.

戈登·布朗：我们正在将他们转移。

﻿ADAM BOULTON: OK. David Cameron.

亚当·博尔顿：好的。戴维·卡梅伦。

﻿DAVID CAMERON: All I'll say is the more they argue amongst each other, the more it is absolutely clear to me, the only way you will get real change, real action, sensible action on this issue is from a Conservative government.

戴维·卡梅伦：我要说的是，他们之间争论得越厉害，我越清楚地认识到，在这个问题上，你们只有从保守党政府这里才能得到真正的变革，真正的行动，合理的行动。

﻿It is a sensitive issue and it needs to be dealt with sensitively and reasonably. It is very important that we talk about this properly but I think the country wants and deserves firm immigration control instead of the sort of nonsense we are hearing and that would make a different.

这是一个敏感的问题，因此需要敏感而又理性地对待。非常重要的一点是，尽管我们恰如其分地谈论这个问题，我仍然认为我们国家想要的而且也应该得到的是对移民的严格控制，而不是我们听到的一堆废话，只有这样才能让状况有所改变。

﻿What it would really achieve is getting back to where we used to be, when we didn't have immigration questions at public meetings, we weren't asked about it on the street, when you knocked on a door nobody raised it. Why? Because the British public was happy with the level of immigration. We knew that was a level we could integrate and provide good health and housing and schools for people. It's been out of control these ﻿last 13 years. That's Labour's fault and from all I can hear the Liberal Democrats would make it much, much worse.

真正取得成绩的就是我们过去一贯的做法，那时我们在公众集会上不会有移民相关的问题，我们走在大街上不会被问起移民问题，当你敲门的时候没人会提出移民问题，为什么？因为那时英国公众对移民数量感到满意，我们知道在那一数量水平上，我们能够为人民整合和提供好的医疗、住房和学校教育。过去13年里移民数量失去了控制，那是工党的错，而据我的所闻判断，自民党会让情况变得更加，更加糟糕。

﻿NICK CLEGG: David Cameron, what would the cap be?

尼克·克莱格：戴维·卡梅伦，那将会是什么样的限制？

﻿DAVID CAMERON: Well you'd set the cap ...

戴维·卡梅伦：你设定限制……

﻿NICK CLEGG: What's the number? Is it ten? ten thousand? Is it ten million?

尼克·克莱格：数目是多少？10个，1000个，还是1000万个？

﻿DAVID CAMERON: If you have a cap ... do you want to let me answer the question?

戴维·卡梅伦：如果设定一个限制……你想让我回答问题吗？

﻿NICK CLEGG: Just a number.

尼克·克莱格：就给个数字。

﻿DAVID CAMERON: You're reminding me of Gordon last week; it's like another replay.

戴维·卡梅伦：你让我想起了上周的戈登，就像一次回放。

﻿The fact is that every year you need to talk with the health authorities, the housing authorities, the education authorities and business and set a cap to achieve a very big reduction in overall immigration levels. That can be done, we've done it in our past, we can do it again in our future. What is required is political will from a party that's prepared ...

事实是，每年你都需要和卫生当局、住房当局、教育当局以及贸易当局谈一谈，设定一个限制以便在总体上降低移民数量。那是可以做到的，我们在过去已经做过了，我们在未来还可以再做一次。所需要的就是一个作好准备的政党的政治意志……

﻿NICK CLEGG: David Cameron, You are ... let me get this straight. You are proposing a cap but you don't know what the cap would be, you are proposing to give people assurance that we are going to count people in and count people out but you don't know how many people.

尼克·克莱格：戴维·卡梅伦，你是……让我说白了吧。你建议对移民进行限制，但是你却不知道会是什么样的限制；你建议给予人民登记出入境人员的保证，但却不知道有多少人。

﻿All I am saying on the immigration debate is it is difficult. None of us have got perfect answers but let us at least not pretend that you can put forward these ideas which have got no substance and haven't been thought through. At least the kind of ideas I have been putting through are trying to deal with a really, really difficult issue which has been brushed under the carpet for too long.

我在移民问题上想说的是，这是个难题，我们中没有人有完美答案，但是让我们至少别装作能够拿出这些想法，它们既没实际内容也没经过深思熟虑。我一直在提的想法至少是在尝试解决一个真正的难题，而该问题被掩饰太长时间了。

﻿ADAM BOULTON: Gordon Brown.

亚当·博尔顿：戈登·布朗。

﻿GORDON BROWN: Well net inward immigration is falling as a result of the measures we are taking and the points system is the key to this. It is done in Australia and in other countries. You can't come in unless you have got a skill to offer if you are from outside the European Union and that has meant that there is unskilled workers coming to this country, a ﻿reduction in skilled workers, a reduction in university students as well. That is what we are actually doing now and we are counting people in and out from the end of the year.

戈登·布朗：作为我们正在采取的若干措施的一个结果，净流入移民数量在下降，其中积分制度起到了关键作用。澳大利亚以及其他国家采取了积分制度，假如你是来自欧盟以外的国家，你就必须拥有一技之长才能到英国来，其实这意味着目前是有非熟练工人来到英国的，他们挤压了熟练工人的数量和大学生的数量，那就是我们现在正在做的事情，我们从年底就开始记录出入境的人数。

﻿DAVID CAMERON: I don't want to bore people with the figures but it is important. You know, up until 1997 the highest number for net migration into the UK was about 77,000 in a year. Since 1997, since Labour came to power, it has never been lower than 140,000; sometimes it has been 200,000. That's equivalent to two million across a decade. It is just too high; it can be brought down. We have done it in the past; we should do it again.

戴维·卡梅伦：我不想拿数字来烦大家，但是这些数字很重要。截至1997年，到英国的净移民数量最高每年大约为7.7万人，1997年之后，自从工党执政之后，净移民数量从来没有低于14万，有时候达到了20万人。10年就等于200万，数量太大，能够降下来。我们过去做到了，我们应该再做一次。

﻿GORDON BROWN: But what happens is there are a million people from Britain who are in the European Union and staying in homes and staying in countries of the European Union and there are a million people from the European Union who are in our country. That is what being part of the European Union is about and there are many, many British citizens who want the chance to stay for a period time in other countries in the European Union.

戈登·布朗：但是事实是有100万英国人住在欧盟国家，他们待在国内，也待在欧盟国家，也有100万欧盟国家的人住在我们国家，那就是作为欧盟的一个部分的含义所在，而且有很多很多的英国人想得到在欧盟其他国家住上一段时间的机会。

﻿ADAM BOULTON: We are going to have to leave it there. I am afraid that is the end of our audience questions, it is now time for the leaders to make their big pitches for your votes with their closing statements. A reminder that each leader has one and a half minutes for this and that lots were drawn for the order in which they are going to go and we start now with Gordon Brown.

亚当·博尔顿：我们这个问题就不得不到此为止了。我想我们观众提问题的时间也结束了，现在到了领导人用结束语作武器来争取你们选票的时候了。提醒每位领导人本环节有一分半钟的时间，他们发言的先后顺序也已抽签决定，我们现在就从戈登·布朗开始。

﻿GORDON BROWN: Well the buck stops here
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 . If you are in the job I'm in, you've got to take responsibility for the decisions.

戈登·布朗：好的，责无旁贷。如果你在我这个位置上，你必须为自己作出的决定负责。

﻿We've talked about the economy this evening and I've heard a number of people ask questions about the deficit, ask questions about how the economy is going to fare as businesses in the future whether in or out of Europe. The issue for me is don't do anything that puts this economic recovery at risk.

我们今晚谈到了经济，我听到不少人提出赤字问题，以及无论加入欧洲与否我们的未来经济如何发展的问题。对我而言问题就是不做任何危及本次经济复苏的事情。

﻿We have fought so hard for so long over these last two years to make sure we get through what has been the worst global financial recession ﻿since the 1930s and we've had to take ownership of our banks. We've had called the world together in London to have a big summit so that we can make decisions that everybody will work together and we all decided we would put resources into the economy.

我们在过去两年里艰苦奋斗了这么长时间，就是为了确保我们能够渡过自20世纪30年代以来最为严重的一次全球金融危机，我们不得不把银行收归国有，我们把世界各国的领导人召集到了伦敦参加盛大峰会，以便能够一起努力，我们都决定把资源投入到经济之中。

﻿Unfortunately the Conservatives want to take these resources out far too early and they put thousands of jobs at risk so I would say this evening, David, you are a risk to the economy; Nick, you are a risk to our security. Nick you would leave us weak, David you would leave us isolated in Europe. I think these are the problems that these parties have got to face up to, we have a credible long term plan for the future of Britain.

遗憾的是，保守党人要过早地把这些资源抽出来，他们将数千工作岗位置于危险境地，因此今晚我想说，戴维，对我们经济而言你是个危险人物，尼克，对我们的安全而言你是个危险人物。尼克，你会让我们变得软弱不堪，而戴维，你会让我们在欧洲变得孤立无援。我认为这些就是这两个政党所必须勇敢面对的问题，而我们为英国的未来制定了可靠的、长期的计划。

﻿ADAM BOULTON: Thank you Mr Brown. David Cameron.

亚当·博尔顿：谢谢你，布朗先生。戴维·卡梅伦。

﻿DAVID CAMERON: Well I don't know about you but I thought all of that sounded slightly desperate, sounded like an attempt to frighten people, instead of doing what I think we need to do in our country which is to take and make a clean break from the last 13 years, to have new leadership, to take the country forward, to solve the problems that we have and I think the Conservatives are best placed to offer that because if you vote Conservative you know you can get fresh new leadership from a new team on May 7th rather than being stuck with what we have now.

戴维·卡梅伦：好的，我不知道你们是怎么想的，反正我认为所有这些话听起来有点绝望，听起来像是在吓唬人民，而不是去做我认为我们需要在英国去做的事情。我们需要做的就是和过去13年彻底说再见，我们需要新领导，我们需要领导国家向前走，我们需要解决面临的问题，我想保守党是最合适的选择，因为假如你们投了保守党的票，你们知道从5月7日起，你们就可以有一个新团队，有一个新领导层，而不是被迫接受现在的局面。

﻿You heard in the debate today some big differences set out between us, about how we believe you have got to give more priority to keeping our country safe, keeping our borders secure, making sure we keep our defences strong but also you have heard a lot of differences on values, how the family comes first for me, how we need to do more to help those who actually do the right thing and want their government behind them.

你们在今天的辩论中听到了一些我们之间所展示出来的巨大区别，比如我们相信你们不得不优先考虑维护我们国家的安全，维护我们边境的安全，但是同时你们也听到了我们在价值观上的很多不同点，比如对我而言家庭是第一位的，我们需要做更多的事情以帮助那些规规矩矩做事、希望得到政府支持的人。

﻿We do face some difficult times in this country but I still think we have incredible days ahead of us. We are a great country in so many different ways. With the right leadership, with the right values, with a clean break from these 13 years of failure, we can achieve anything if we all pull together and build the big society that we all know we need to make our country a better place to live in.

在英国，我们的确面临着一个困难时期，但是我依然认为我们面前有着不可思议的好日子。从很多不同的方面看，我们都是一个伟大的国家。如果有了正确的领导，有了正确的价值观，有了和过去13年失败的彻底决裂，我们万众一心，我们就能够取得任何成就，我们就能建设一个大社会，把我们国家建设成为一个更好的居住地。

﻿ADAM BOULTON: Thank you David Cameron. Nick Clegg.

亚当·博尔顿：谢谢你，戴维·卡梅伦。尼克·克莱格。

﻿NICK CLEGG: What I have tried to do tonight is to show that if we do things differently we can be a force for good in the world. We can lead, we can shape the world around us, not just sort of complain about the world around us.

尼克·克莱格：我今晚努力做的事情就是向人们展示，如果我们以不同的方式行事，我们就能够成为世界上一股行善的力量。我们能够成为领导者，我们能够塑造周围的世界，而不仅仅是抱怨周围的世界。

﻿Now we have talked about a number of things this evening, we've talked about Europe, climate change—we talked about things closer to home as well, immigration, MPs expenses, pensions. I believe on all those things, all those issues; we can act differently.

我们今晚谈论了很多事情，我们谈到了欧洲、气候变化——我们也谈到了离国内更近的问题，比如移民、议员支出、退休金。我相信我们能够在所有这些事情上都采取不同的行动。

﻿Now there is still some way to go before this election is decided but I hope whether you are going to vote in the next few days by post or whether you are going to make up your mind in the ballot box on May 6th, you agree with me that something really exciting is beginning to happen. People are beginning to believe, beginning to hope that we can do something different this time. Of course there are people who will try to block change; of course there are people who are spreading fear to stop the change that you want.

本次选举尘埃落定之前还有一段路要走，但是我希望，无论你们在未来几天里是打算以写信的方式投票还是下定决心在5月6日那天把票投到投票箱里，你都会同意我的观点，即真正让人激动人心的事情开始发生了。人们开始相信，也开始希望我们在本次选举中能够做些不同的事情。当然，也有人依然试图阻碍变革，当然，也有人正在传播恐惧以阻止你们想要的变革。

﻿I think they are wrong. I think if we do things differently, if we stand up for the values that have made our country great, then we can be proud again, proud of greater fairness here at home and proud also of standing up for the things we believe in in the world. We don't simply need to choose from the old choices of the past, we don't need to repeat the mistakes of the past. Don't let anyone tell you that this time it can't be different; it can.

我认为他们是错的。我想假如我们做些不同的事情，假如我们坚守让我们国家变得伟大的价值观，那么我们就能够再次骄傲，为国内的更加公平而骄傲，也为我们在世界上支持我们相信的东西而骄傲。我们不是简单地从过去的旧选择里去选择，我们不需要重复过去的错误。不要让任何人告诉你本次选举不会有所不同，它能够有所不同。

﻿ADAM BOULTON: And that concludes this Sky News Leaders' Debate. Full reaction and analysis continues of course now here live on Sky News and the third and final debate in this general election series will take place next week in the Midlands. After that it is up to you to cast your vote on May 6th, so many thanks to you for watching, thanks to our questioners, to our studio audience here and to the people of Bristol and above all, many thanks to our three leaders, the first ever to agree to debate live on television, Gordon Brown, David Cameron and Nick Clegg, who I now in vite to step forward and shake hands with each other. Thank you.

亚当·博尔顿：本次由天空新闻台举办的“领袖辩论”到此结束。当然完整的反馈和分析将继续在天空新闻台现场直播，而本次大选的第三场也是最后一场辩论将于下周在英格兰中部举行。之后就轮到你们在5月6日投票了，因此非常感谢收看本次节目，感谢我们的提问者，感谢我们这里的现场观众，感谢布里斯托尔市的人民，最重要的，非常感谢我们的三位率先同意在电视上直播辩论的领导人，戈登·布朗，戴维·卡梅伦以及尼克·克莱格，我现在就邀请你们走向前来相互握手。谢谢诸位。





﻿Background Notes


1
 ．据英国媒体调查，英国观众对本次辩论中三位领导人的表现满意度分别为：卡梅伦36％，克莱格32％，布朗29％，卡梅伦后来居上，克莱格和布朗则紧随其后。


2
 ．PR: Public Relations，公共关系。


3
 ．Westminster：威斯敏斯特，伦敦市的一个行政区，是英国的行政中心，英国国会大厦威斯敏斯特宫也位于此地。


4
 ．Sarkozy（1955—）：萨科齐，法国现任总统。


5
 ．Angela Merkel（1954—）：安吉拉·默克尔，德国现任总理。


6
 ．Margaret Thatcher（1925—）：玛格丽特·撒切尔，英国保守党派人士，1979年至1990年任英国首相，被称为“铁娘子”（Iron Lady）。


7
 ．The European Chocolate Directive是1973年通过的一项指令性规定，规定欧盟国家有权决定是否出售含植物油的巧克力，英国的巧克力含5％的植物油，所以有些欧盟国家禁止出售英国巧克力。


8
 ．Dover：多佛，英国东南部的港口。


9
 ．G20: Group of 20，20国集团，一个国际经济合作论坛，于1996年12月16日在德国柏林成立，属于布雷顿森林体系框架内非正式对话的一种机制，由八国集团和11个重要新兴工业国家以及欧盟组成，成员国有美国、中国、欧盟、英国、日本、法国、印度、阿根廷等，GDP总量约占世界的85％，人口约40亿。


10
 ．2004年10月，欧盟25国首脑在意大利首都罗马签署了《欧盟宪法条约》，旨在保证欧盟的有效运作以及欧洲一体化进程的顺利发展。2005年，法国和荷兰先后在全民公决中否决了《欧盟宪法条约》。


11
 ．《里斯本条约》是在原《欧盟宪法条约》的基础上修改而成，由欧盟各国首脑于2007年12月13日在里斯本签署，随后交由各成员国批准，2009年12月1日生效。


12
 ．MEP: Member of the European Parliament，英国欧洲议会议员。


13
 ．指2009年12月6日至18日在丹麦首都哥本哈根举行的联合国气候变化大会。


14
 ．punch above one's weight：超水平发挥。本习语是从拳击比赛中借用过来的，在拳击赛中拳手要根据自己的体重选择比赛对象，所以分为重量级、轻量级等等，你的体重属于哪个级别你就在哪个级别里比赛，不能越级比赛。


15
 ．英国工党的党旗是蓝色。


16
 ．Heathrow：希思罗机场，位于英国伦敦。


17
 ．我们这里模仿当年罗斯福的“新政”（New Deal）将其译为“绿政”。


18
 ．Marks and Spencer：玛莎百货，创立于1884年，是英国最大的百货零售商之一。


19
 ．SNP: Scotland National Party，苏格兰国民党。


20
 ．the House of Commons：下议院（英国）。英国上议院为the House of Lords。


21
 ．hung parliament：悬峙议会或国会（又译“僵局议会或国会”），也称作“少数派议会或国会”（Minority Parliament）或“均势议会或国会”（Balanced Parliament），指的是在议会制国家中，没有一个政党在议会内取得绝对多数席位。这种情况多数在推行比例代表制的国家如英国或澳大利亚出现，而推行单议席单票制的国家如美国则较罕见。一旦出现悬峙国会，通常会由两个党派筹组联合政府、少数派政府或解散国会来解决。目前英国政府和澳大利亚政府都是这种情况。


22
 ．child tax credits：英国的一项福利政策，为年收入在58,000英镑以下或年收入在66,000英镑以下且有一个未满一周岁的婴儿的家庭提供的减税政策。


23
 ．flip：掷：轻击。但这里的意思是类似于中国人说的“炒房”，flip a house就是“炒房”的意思，克莱格后面紧跟着说明了议员用公款炒房的过程。2010年3月份的一项统计表明，英国议员中有232人涉嫌用公款炒房。


24
 ．这里指保守党议员Douglas Hogg报销清理自己的乡村别墅周围沟渠的费用。


25
 ．这里指克莱格曾被曝光报销自己厨房装修费2600英镑以及一只价值2.49英镑的饼模。


26
 ．talk the talk和walk the walk是两个在竞选中常用的习语，意思分别是“光说不干”以及“言行一致”。


27
 ．M5公路起点为伯明翰终点为埃克塞特，途经布里斯托尔。


28
 ．the buck stops here是一句很有名的话，因美国总统杜鲁门将其贴在了总统办公室的办公桌上而出名，意思是“最后责任所在”。passing the buck是“踢皮球”、“推卸责任”的意思，源自扑克牌游戏。





Vocabulary

raring /ˈreərɪŋ/ adj. 渴望的，急切的

The children are raring to go out for the vacation.

孩子们迫不及待地想外出度假。

opening statement 开场白；开庭陈述

The opening statement by the president is quite encouraging and enlightening.

主席的开场白很鼓舞人心，且发人深思。

bedrock /ˌbedˈrɒk/ n.［地质］基岩；根底；基本原理

He always came down to bedrock with everything he heard.

他对听到的一切东西都刨根问底。

complicity /kəmˈplɪsətɪ/ n. 共谋，共犯关系

He was suspected of complicity in the murder that shocked the whole city.

他被指控是那个轰动全城的谋杀案的共犯。

allegiance /əˈliːdʒəns/ n. 效忠，忠诚

We have to pledge allegiance before we become a party member.

我们在成为党员之前要立誓。

rebate /ˈriːbeɪt/ n. 退还部分付款，打折扣

You can get many benefits from the export tax rebate.

﻿出口退税将会带给你很多好处。

stand up for 支持，拥护

Don't be afraid to stand up for your own rights.

捍卫自己的权利时不要害怕。

wretched /ˈretʃɪd/ adj. 可怜的；卑鄙的；令人苦恼或难受的

She can picture the hero's wretched situation while reading the book.

读这本书时，她可以想象出主人公的悲惨境遇。

servitude /ˈsɜːvɪtjuːd/ n. 劳役，奴役

It's not worth wasting all your time working in the company; it's a kind of servitude.

你把时间都浪费在这家公司很不值得，简直就是在受奴役。

dogma /ˈdɒgmə/ n. 教条，教理；武断的意见

Galileo's observations challenged the dogma that the Earth is the center of the universe.

伽利略的观测挑战了地心说教条。

repatriate /riːˈpætrɪeɪt/ v. 遣返，遣送回国

Many countries in Europe intend to repatriate refugees in near future.

近期欧洲很多国家都打算遣返难民。

con /kɒn/ n. 欺骗，骗局，诡计

The con has worked for several years.

这个骗局已经得逞好几年了。

daft /dɑːft/ adj. 癫狂的；愚笨的；狂闹的

It seems a bit daft to wear a necklace that strange.

戴那样奇怪的项链看起来真是愚蠢。

hypocrisy /hɪˈpɒkrəsɪ/ n. 虚伪，伪善

The people in the city are gathering to protest the government's hypocrisy on the matter.

城里的人们聚集到一起，抗议政府在这件事情上的虚伪。

﻿be fed up with 对……感到厌烦

I was fed up with your noises around.

我受够了你的噪音。

squabble /ˈskwɒbl/ v. 发生口角，大声争吵

The couple next door squabbles with each other almost every night.

隔壁的那对夫妻基本上每晚都吵架。

hold your horses〈英〉不要着急，耐心一点

Hold your horses before you make the decision to marry that man.

在你决定嫁给那个男的之前，先冷静一下。

feature /ˈfiːtʃə/ v. 特写；以……为特色；由……主演

The director's movies feature aesthetic pictures and profound philosophical thoughts.

这个导演的电影画面唯美，思想深刻。

murky /ˈmɜːkt/ adj. 黑暗的；朦胧的；阴郁的

Half of the sky grew murky before the storm.

暴风雨来临之前，半边天空都变得阴暗。

hereditary /hɪˈredɪtərɪ/ adj. 遗传的；世袭的

The disease was supposed to be hereditary.

这种病是会遗传的。

fiasco /fɪˈæskəʊ/ n. 惨败

The football team's fiasco confirmed the coach's inability.

这支足球队的惨败证明了教练的无能。

heartening /ˈhɑːtənɪŋ/ adj. 鼓舞人心的，令人振奋的

That the Olympics would be held in China was heartening for people throughout the country.

全国人民都为奥运会即将在中国举办而感到振奋。

answer for 因……而受罚；对……负责

Whatever you do right now, you should answer for the consequences.

不管你现在做什么，你都要为后果而负责。

﻿beneficiary /ˌbenɪˈfɪʃɪərɪ/ n. 受益人

He chooses his wife to be his prima beneficiary.

他让他的妻子作为他保险的第一受益人。

blemish /ˈblemɪʃ/ n. 瑕疵，污点，缺点

He has a blemish on his credit for evading taxes.

他曾经逃过税，因而在诚信记录上留下了一个污点。

concessionary /kənˈseʃənərɪ/ adj. 特许的，让步的

Locals can enjoy concessionary ticket fares on public transportation.

当地人可以享受公共交通的票价优惠。

vouch for 保证，担保

I've known him for a long time and can vouch for his honesty.

我已经认识他有一段时间了，可以担保他诚实可信。

amnesty /ˈæmnɪstɪ/ n. 大赦，特赦

Emperors in feudal days liked to decree an amnesty on special occasions.

封建帝王喜欢在特定的时刻宣布大赦。

deterrent /dɪˈterənt/ n. 威慑，妨碍物

Nuclear weapons in the country have become a deterrent for its neighbouring countries.

这个国家的核武器已成为对其邻国的威慑。

brush under the carpet 躲避困难；掩盖问题

People are delighted to know that the government intends to face the problem and not to brush all the embarrassing incidents under the carpet.

民众很高兴地了解到，政府这次会直面问题，不会掩盖那些尴尬的事实真相。

be up to 胜任；该由……负责；轮到……；从事，忙于

The boy is up to nothing but naughty tricks.

这个孩子只会闹些淘气的恶作剧。
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2010年英国首相大选第三场辩论

TIME: Thursday, 29 April, 2010 live on BBC from 8.30 pm

时间：2010年4月29日当地时间晚8:30开始

LOCATION: Birmingham University's Great Hall

地点：伯明翰大学大礼堂

PARTICIPANTS: David Cameron, the Conservative Party leader

人物：戴维·卡梅伦，保守党领袖

　　　Gordon Brown, the leader of the Labour Party

　　　戈登·布朗，工党领袖

　　　Nick Clegg, the leader of the Liberal Democrats

　　　尼克·克莱格，自民党领袖

MODERATOR: David Dimbleby, BBC commentator and a presenter

主持人：戴维·丁布尔比，英国广播公司新闻评论员和主播

ISSUE: economic affairs, financing of public services, taxation, debt, deficit, public finances, recession, recovery, banking and finance, business, pensions, jobs

辩论主题：经济，公共服务支出，税收，债务，赤字，公共财政，衰退，复苏，银行与金融，贸易，退休金，就业





DAVID DIMBLEBY: Tonight, who do you want to be your next Prime Minister?

戴维·丁布尔比：今晚，你想让谁成为你的下一任首相？

﻿Good evening, and welcome to the Great Hall of the University of Birmingham for the third and final prime ministerial debate of this election. Three men, each of whom wants to be our next Prime Minister. The leader of the Conservative Party, David Cameron; the leader of the Liberal Democrats, Nick Clegg; and the leader of the Labour Party, Gordon Brown.

大家晚上好，欢迎来到伯明翰大学大礼堂观看本次首相选举第三场也是最后一场辩论。这里的三位每个人都想成为我们下一届首相。他们是保守党领袖戴维·卡梅伦、自民党领袖尼克·克莱格以及工党领袖戈登·布朗。

﻿Tonight, a large part of the debate will be on the state of the country's economy—the recession, the national debt, unemployment, the issues that many people believe will decide this election. Our audience here is representative of this area. We've also selected some questioners from thousands of e-mails we received at the BBC News website. The leaders, of course, haven't been told the questions.

今晚辩论的一大部分将会集中在国家经济状况上面——衰退、国债、失业，很多人相信这些问题将会决定本次的大选。我们现场的观众是本地区的代表。我们还从BBC新闻网站收到的几千封电子邮件中挑选出了几位提问者。三位领袖当然还不知道问题的内容。

﻿In any case, we start with brief opening remarks from each of them. First, David Cameron.

不管怎样，我们从他们三人致开场白开始。首先是戴维·卡梅伦。

DAVID CAMERON: Good evening. Our economy is stuck in a rut, and we need change to get it moving.

戴维·卡梅伦：大家晚上好。我们的经济陷入了泥潭，我们需要变革以推动经济向前发展。

﻿Let me tell you what I would do. First, we've got to reward work and tackle welfare dependency. Second, we've got to fix our banks: tax them to get our money back, regulate them properly and get them lending again. Third, we've got to start making things again in this country. It's no policy to just borrow from the Chinese and buy goods made in China. Fourth, we've actually got to get value for money in our public services. I want good public services for everyone, and we can only do that if we save and stop the waste.

让我告诉你们我会怎么做吧。第一，我们必须鼓励人们出去工作，减少人们对社会福利的依赖。第二，我们必须解决我们银行的问题：向银行征税以拿回我们的投资，适当地对其实施管制，让它们重新放贷。第三，我们必须重新在国内制造产品。光从中国借钱并购买中国制造的产品不是我们的策略。第四，我们必须让我们的服务名副其实。我希望向所有人提供优质的公共服务，我们只有厉行节约并停止浪费才能做到这一点。

﻿Let me tell you one thing I wouldn't do: with Greece so much in the news, I can guarantee you that I would never join the euro, and I'd keep the pound as our currency.

让我告诉你们一件我不愿意做的事吧，鉴于希腊发生了这么多新闻，我向你们保证，我永远不会加入欧元区，我会坚持让英镑作为我们的硬通货。

﻿That's the change we need. If you vote Conservative next Thursday, we can start to get to work on Friday.

那就是我们所需要的变革。如果你下周四投保守党的票，我们在周五就能够开始工作。

﻿DAVID DIMBLEBY: Thank you, Mr Cameron.

戴维·丁布尔比：谢谢你，卡梅伦先生。

﻿NICK CLEGG: Tonight's debate is about you: about your job, the taxes you pay, your family, about the prosperity of our economy.

尼克·克莱格：今晚的辩论是关于你们的辩论：关于你们的工作、你们要缴纳的税负，关于你们的家庭，关于我们经济的繁荣。

﻿We need to do things differently to build a new, stronger and fairer economy. The way they got us into this mess is not the way out. We need to be frank about the cuts that will be needed, so we can protect things like schools and hospitals. We'll need to break up our banking system so that irresponsible bankers can never again put your savings and your businesses at risk. We have to rediscover our passion for innovation, for building things, not just placing bets on the money markets, and we need fair taxes, so that you don't pay any income tax on your first £ 10,000. Of course, they'll tell you tonight that these things can't be done.

为了建设一个新型的、更加强大和更加公平的经济社会，我们需要采取不同的行动。他们让我们陷入了困境，我们需要另谋出路以脱离困境。我们需要向人民坦率说明，我们需要削减开支，这样一来我们才能够保护我们的学校和医院等公共服务机构。我们需要结束我们现有的银行系统，这样那些不负责任的银行家们就再也不能把你们的储蓄和你们的生意置于危险境地。我们必须重新燃起我们创新、制造的激情，不能只把资金押在货币市场上。另外，我们需要公平的税收政策，这样你们就不用为第一个一万英镑的收入缴纳所得税。当然，他们两人今晚将会告诉你们这些只是空中楼阁。

﻿I think we've got to do things differently, to deliver the fairness, the prosperity, and the jobs that you and your families deserve.

我认为我们必须改弦易辙，以便向你和你的家人提供你们应得的公平、繁荣和工作岗位。

﻿DAVID DIMBLEBY: Thank you, Mr Clegg.

戴维·丁布尔比：谢谢你，克莱格先生。

﻿GORDON BROWN: There's a lot to this job, and as you saw yesterday, I don't get all of it right
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 , but I do know how to run the economy in good times and in bad. When the banks collapsed, I took immediate action to stop crisis becoming calamity and to stop a recession becoming a depression. As a result of that, Britain is now on the road to recovery. But as we meet tonight, economies in Europe are in peril, and there is a risk of dragging us into recession. So I'm determined that nothing will happen in Britain that will put us back in that position, and I want to set out my plan, and why this year is so important.

戈登·布朗：首相这份工作太复杂，正如你们昨天看到的那样，我并非事事做得让人满意，但是我的确知道如何治理经济，无论情况好坏。当银行崩溃的时候，我采取果断行动阻止危机演变成为灾难，阻止衰退演变成为萧条。结果，英国现在已经走上了复苏之路。但是当我们今晚相聚之时，欧洲经济正处于危险之中，而且它还有可能把我们拖进衰退。因此，我坚决不让将把我们拖回衰退泥潭的事情在英国发生，我想要实施我的方案，这就是为什么今年是非常重要的一年的原因。

﻿Support the economy now, and you will ensure that there are jobs and a recovery, and ensure that we can have the resources for deficit reduction. Shrink the economy now, as the Conservatives would do, and they risk your jobs, living standards and tax credits. So it's not my future that matters; it's your future that's on the ballot paper next Thursday. And I'm the one to fight for your future.

支持我们的经济，你就会确保有工作机会和经济复苏，确保我们能够有可用的资源以减少赤字。如果像保守党人将要做的那样收缩经济，那他们就会危及你们的工作机会、生活水平以及税负减免优惠。因此我的前途并不重要，重要的是你们的前途将取决于下周四你们投出的选票。而我就是为你们的前途而战的人。

﻿DAVID DIMBLEBY: Mr Brown, thank you. Now we take our first question of the night. It comes from Nadim Afsal, please.

戴维·丁布尔比：布朗先生，谢谢你。现在我们开始今晚的第一个问题。提问者是纳迪姆·阿夫塞尔，有请。

﻿NADIM AFSAL: We all know there's going to be spending cuts after the general election, no matter who wins. Why can't you be honest and tell us?

纳迪姆·阿夫塞尔：我们都知道大选后无论谁赢都将会缩减支出。为什么你们就不能诚实地告诉我们呢？

﻿DAVID DIMBLEBY: Nick Clegg.

戴维·丁布尔比：尼克·克莱格。

﻿NICK CLEGG: We have set out in our manifesto, you can look at it in the back pages, we've set out numbers right there, specifying the savings that we do think should be made. Set out in much greater detail than any other party. £ 15 billion worth of savings which are a kind of upfront down payment to deal with this huge black hole we have in our public finances.

尼克·克莱格：我们已在竞选纲领里作了陈述，你可以在最后几页里看到，我们在那里列出了数字，具体说明了我们认为应该节省的地方。在这方面我们比任何政党都要详细得多。我们用省下的150亿英镑来处理我们在公共财政方面的巨大黑洞，有点和首付款类似。

﻿What are we talking about? Things like scrapping the new generation of biometric passports, public sector pay restraint, saying the top 20% of recipients of tax credits shouldn't receive those tax credits so they can be targeted elsewhere. I'm saying "no" to things like the multi-billion pound Eurofighter Typhoon project—a defence project.

我们谈的是什么？事情如废除新一代生物护照、限制公共部门薪酬，如前20％的税负优惠受益者不应该获得税负优惠，这些钱可被用在其他地方。我对诸如“欧洲战机”这样动辄几十亿英镑的项目——个国防项目——说“不”。

﻿Those are the kind of big decisions you need to take. What you can't do—and this is where I really disagree with David Cameron and Gordon Brown—is try and fool you into thinking that just efficiency savings are enough. You can't fill the black hole by just a few savings on pot plants and paper clips in Whitehall
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 .

那些是你们需要作出的重大决定。你们不能够做的——这正是我不同意戴维·卡梅伦以及戈登·布朗的地方——就是竭力愚弄你们认为提高效能就足够了。你不能仅凭在白厅节约几个盆栽植物或者曲别针就能够填满黑洞。

﻿DAVID DIMBLEBY: Gordon Brown.

戴维·丁布尔比：戈登·布朗。

﻿GORDON BROWN: We've set out a four-year deficit reduction plan and that starts from 2011. It's designed to have tax rises that are fair, spending cuts that are equitable, and at the same time growth in the economy that is essential for recovery.

戈登·布朗：我们已经列出了一个从2011年开始为期四年的减少赤字方案。该方案的设计目的是合理地增加税收，公平地减少支出以及保持经济的同步增长，经济增长对于经济复苏是至关重要的。

﻿Our four-year deficit reduction plans include a rise in the top rate of tax above £ 100,000, taking away pension tax reliefs for those above £ 100,000 at a higher rate and a National Insurance rise. It also includes spending cuts in key areas. But we have one principle that we're adopting and it's clear: we're not going to allow the front line National Health Service, or schools, or policing to be cut. We will find the cuts in other areas as we've set out, including in public sector pay and pensions, and including the restructuring of government.

我们为期四年的减少赤字方案包括：提高针对十万英镑以上收入人群的高级别税率，以较快的速度取消对十万英镑以上收入人群的退休金税负减免优惠，增加国民保险。它还包括缩减在主要领域里的支出。但是我们的原则是清楚的：我们不允许缩减处于第一线的国民医疗服务支出或学校教育支出或维护治安支出。正如我们指出的那样，我们寻求在其他领域里削减支出，包括公共部门人员的工资及其退休金，还包括政府重组。

﻿But I do say one thing that is absolutely crucial: don't believe that we can fail to support the economy this year. If we fail to support the economy this year, then we risk a double-dip recession
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 , and that's really the problem with the Conservative policy.

但是我要强调，有一件事是绝对关键的：不要相信我们不能在今年扶持经济的话。如果今年我们不能扶持经济，那么我们的经济将会面临二次探底的风险，而那正是保守党的政策存在的问题。

﻿DAVID DIMBLEBY: David Cameron.

戴维·丁布尔比：戴维·卡梅伦。

﻿DAVID CAMERON: Nadim, you're quite right, there are going to have to be cuts, and we need to be frank about this, and we were the first to say that cuts would have to be made.

戴维·卡梅伦：纳迪姆，你说得很对，必须有缩减开支的动作，而且在这个问题上我们需要开诚布公，同时我们是第一个说我们必须要缩减开支的政党。

﻿I really want to explain to people that, if I'm your Prime Minister, I will do everything I can to protect the front line services. I want to see the police officers on the beat, the money go into our children's state schools, the money on the ward in the hospital—that's absolutely essential.

我的确想向人民解释一下，假如我是你们的首相，我将会竭尽全力保护一线服务。我想要看到警官在巡逻，我想要看到资金流入到我们孩子们上的公立学校里，我想要看到资金流入到医院的病房里——这是绝对关键的一点。

﻿Now, we do have to say some of the difficult things we're going to do, and we have done that. We're not just relying on waste. We've said, for instance, there will have to be a public sector pay freeze for one year from 2011. That's not popular, but it is the right thing to do. We've said that people are going to have to retire a year later, starting in 2016. These are ﻿difficult decisions, but I believe, also, we've got to get our economy growing. We've got to get it moving. That's why we say start now with efficiency savings to stop the jobs tax next year.

我们必须要说一些我们将要做的困难之事，我们之前也说过这些。我们不能铺张浪费。比如，我们已经说过，我们从2011年开始将会冻结公共部门人员一年的薪水。那不是一个受欢迎的决定，但是却是正确之举。我们说过，自2016年开始人们的退休年龄将推迟一年。这些都是艰难的决定，但是我也相信，我们必须让我们的经济增长起来。我们必须让我们的经济运转起来。那就是为什么我们为了明年停征工作税而现在就开始提高效能的原因。

﻿Let's get employing people again in Britain; let's get the economy moving to help us with the deficit.

让我们在英国再次雇用人们，让我们推动经济向前发展以帮助我们弥补赤字。

﻿DAVID DIMBLEBY: Thank you very much. Those are the opening statements. Let me just repeat the question: we all know there are going to be spending cuts after the general election, no matter who wins. Why can't you be honest and tell us? I assume it means tell us about all the cuts you might make. Nick Clegg, you have a chance to respond to what the others said.

戴维·丁布尔比：非常感谢。以上就是关于本问题的开场白。请允许我重复一下那个问题：我们都知道大选后无论谁赢都将会缩减支出，为什么你们就不能诚实地告诉我们呢？我假定它的意思是指你们要告诉我们所有可能的支出削减。尼克·克莱格，你现在有机会对另外两位说的话作出回应。

﻿NICK CLEGG: Well, I think one thing I would like to add is this. Nadim, you're right in implying none of the political parties has spelt out all the details. Some of them are simply not possible to spell out now but clearly more work will need to be done. We've gone further than others but clearly more will need to be done. Something which I think would make a huge difference to us all, as we deal with these very difficult decisions about how to balance the books, is for once to get the politicians actually working together on this.

尼克·克莱格：好的，我想我愿意附加一点说明。纳迪姆，你暗示说没有一个政党讲清楚所有的细节是对的。一些政党现在是不可能讲得清楚的，因此很显然，他们还有很多工作要做。我们比其他政党走得更远，但显然也仍有工作需要做。有件事我认为会对大家产生巨大影响，就是当我们在作出如何平衡支出这些非常困难的决定时，能够让政治家们一起合作，哪怕只有一次。

﻿I've suggested—I don't know whether David Cameron and Gordon Brown want to take up my invitation—is that, regardless of the outcome of the general election next week, wouldn't it be a good thing to get the Chancellor, and the Vice-Chancellors of all the parties together, with the governor of the Bank of England, with the head of the Financial Services Authority, simply to, sort of, be open and be straight with you about how big this black hole is and roughly how long it's going to take to deal with it, so that we're all at least speaking from the same script about how big this problem is. I think politicians for once putting the country before themselves would be a very good thing on this issue.

我已经建议——我不知道戴维·卡梅伦和戈登·布朗是否愿意接受我的邀请——无论下周大选结果如何，我们最好把各个政党的正副首脑聚集在一起，再加上英格兰银行行长以及金融服务局的头头，只是向你们坦承这个黑窟窿到底有多大，以及大体上要花多长时间才能填上它，这样至少我们大家对于这个问题的严重性有共同的说法。我认为在这个问题上，政治家们把国家利益置于个人利益之上是非常好的一件事。

﻿DAVID DIMBLEBY: Gordon Brown?

戴维·丁布尔比：戈登·布朗。

﻿GORDON BROWN: Let's be clear. From 2011, there will be cuts in ﻿spending in departments other than NHS, other than schools, and other than policing. But we will make the commitment to maintain these front line services and build on the improvements that we've made. Once you've built a school and a hospital as we've done in the last few years, you don't need to build it again, so we can have cuts in capital investment. Public sector pay will not rise as it did in previous years and public sector pensions are being reformed.

戈登·布朗：让我们把话说明白。从2011年开始，除国民医疗服务部门、学校以及治安部门之外，其他部门都将有支出削减动作。但是我们将保证这些一线服务不变，并巩固我们已经作出的改进。你一旦建立了一所学校或一家医院，就不需要再重复建设它，正如我们在过去几年里所做的那样，这样的话我们就能够在资本投资方面有所削减。公共部门人员的工资将一如既往地不予提高，公共部门人员的退休金也正在改革之中。

﻿But I have to say one thing that is absolutely crucial to the time we're in at the moment in this uncertain and dangerous world: David is proposing that there be cuts in public spending now—£6 billion—and that will shrink the economy at a time when we need to support the economy. We cannot afford to lose jobs and businesses and lose growth now. We must maintain the recovery and support it, and please let us not make the mistake of the 1930s and the 1980s and the 1990s, and let us support the economy until the recovery is assured.

但是我不得不说一件对处于危机四伏、险象环生的世界里的我们而言绝对重要的事：戴维提议现在就削减公共支出——60亿英镑——在我们的经济需要支持的时候，这一提议将削弱我们的经济。我们承担不起失去工作和生意以及经济停止增长的后果。我们必须维护经济复苏并予以支持，请不要让我们犯人们在20世纪30年代、80年代和90年代所犯的错误，因此让我们支持经济发展，直到经济得以复苏。

﻿DAVID DIMBLEBY: Your response, David Cameron?

戴维·丁布尔比：你的回应，戴维·卡梅伦。

﻿DAVID CAMERON: Let me respond to this point about the £6 billion as directly as I possibly can. £ 6 billion saving this year, so we stop the jobs tax next year. That means saving one out of every £ 100 that the government spends. That is the glossy leaflet that comes through your door from the local council
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 . That's the one in £ 100. It's the fact that managers in the NHS got a 7% pay rise this year—that's the one in £ 100. We have the leaders of Britain's biggest and most successful businesses, Marks and Spencer, Sainsbury's
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 , Mothercare
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 , Coruse
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 , the steelmakers, all saying that the risk to the recovery is not cutting waste. The risk to the recovery is putting up National Insurance on every job in the country, which is what Labour propose.

戴维·卡梅伦：请允许我尽可能直接对60亿英镑的观点予以回应。今年节约60亿英镑，到明年我们就可以停止征收工作税。那意味着政府每花费100英镑就要从中省下1英镑。那也就是市政委员会从你家门下塞进来的印刷精美的宣传册的价值。这就能从每100英镑中节省出1英镑。事实上，今年国民医疗服务部门管理人员的工资上涨了7％，那就是100英镑中的1英镑。英国最大、最成功的企业——如玛莎百货、桑斯博里公司、玛思凯公司、康力斯集团以及钢铁制造商——的领导人们全都说复苏的风险不是来自于对浪费的削减，而是给国内的每个工作都上国民保险，而这就是工党的建议。

﻿So we say roll up your sleeves now, let's save the waste where we can to stop the taxes. It's the right thing to do, and it will help get our economy moving.

因此我们说现在就挽起袖子大干一场吧，让我们厉行节约，停止征收工作税吧。这是正确之举，它将会有助于推动我国经济向前发展。

DAVID DIMBLEBY: Can we explore some of these ideas? Gordon Brown.

戴维·丁布尔比：我们可以深入探索这些想法中的某些方面吗？戈登·布朗。

﻿GORDON BROWN: David's got it wrong. We're making £15 billion of efficiency savings now. He wants these savings on top of that without putting the money back into the economy. You go to America, look at France, look at Germany, look at the other countries. They're saying, as all the international institutions are saying, don't withdraw the support from the recovery until the recovery is assured.

戈登·布朗：戴维搞错了。我们现在正在实现150亿英镑的效能节约。他把节约看得比什么都重，而不把钱投回到经济之中。你去美国看看，你看看法国，你看看德国，你看看其他国家。他们都说，正如所有国际机构所说的那样，不要撤出对经济复苏的救助，直到复苏得到确认。

﻿What David would do in an emergency budget in a few weeks' time is, for ideological reasons, take £6 billion out of the economy and put our recovery at risk. The time to do the deficit reduction is when the recovery is assured, and David, you've just got it wrong economically. It's the same mistake the Conservatives made, the same old Conservative Party of the 1930s, the 1980s, and the 1990s.

出于意识形态的原因，戴维会在几周后的紧急预算中撤出60亿英镑的经济援助，从而置我们的经济于危险之中。缩减赤字的时机应该是在复苏得以确认的时候，而戴维你在经济问题上理解错了。你的错误和保守党曾经犯下的错误一模一样，和旧的保守党在20世纪30年代、80年代以及90年代犯下的错误完全一样。

﻿DAVID DIMBLEBY: David Cameron?

戴维·丁布尔比：戴维·卡梅伦？

﻿DAVID CAMERON: It is every business leader. Every leading business leader is saying that we've got it right, and the government going on wasting money is wrong.

戴维·卡梅伦：每位商业领袖，每位重量级的商业领袖都说我们的理解是对的，而政府继续浪费钱财的做法是错的。

﻿Let me tell you where I think we should start: we should start with welfare. Under this government, there are now five million people on out-of-work related benefits. There are people who could work who we'd train and offer work. We should say in our country "If you don't accept work, you can't go on claiming benefits".

请允许我告诉你们我们应该从什么地方开始吧：我们应该从社会福利入手。现政府有500万人依赖于与失业有关的福利。有的人能够工作，而且我们也会培训他们并向他们提供工作。我们应该说，在我们国家“如果你不接受工作你就不能继续领取福利”。

﻿That's something Labour have left us with, this terrible mess. And the Liberal Democrats have almost nothing to say about welfare, so as we try to get public spending under control, let's start with people who can work, who are offered work, but who don't take it.

那是工党留给我们的一个烂摊子。而自民党在社会福利问题上几乎没说什么。因此当我们试图掌控公共支出时，请让我们从那些能工作且有工作可做但就是不工作的人入手。

﻿DAVID DIMBLEBY: Nick Clegg.

戴维·丁布尔比：尼克·克莱格。

﻿NICK CLEGG: Can I try and move beyond the political point-scoring? We're not, as a nation, going to be able to balance the books, we're not going to be able to fill the black hole in our public finances unless we also do it with fairness right at the heart of everything we do. People aren't going to accept these difficult decisions unless we do it fairly. That's what I think.

尼克·克莱格：我能抛开政治得分问题谈谈其他吗？作为一个国家，除非我们带着一颗公正之心去做每件事，否则我们将不能平衡收支，不能填补我们公共财政里的黑洞。人们将不会接受这些艰难的决策，除非我们公平行事。这就是我的想法。

﻿Accompanying the difficult job of actually filling the structural deficit, we also need to introduce a big tax switch so that people on ordinary incomes, low incomes, get a tax break—£700 back in their pockets—so they don't pay any income tax on the first £ 10,000 they've earned, by closing the loopholes at the top and using the money so that people feel that whilst difficult decisions are being made, at least the tax system is on their side.

除了消灭结构性财政赤字的艰难工作，我们也需要实行重大的税负转换制度，这样那些一般收入以及低收入的人就会获得700英镑的税负减免额，因此他们就不用为自己挣得的第一个一万英镑缴纳所得税。通过堵住税级顶端的漏洞，人们会感到，尽管艰难的决策正在酝酿中，但税收制度至少是站在了他们一边。

﻿If you don't have fairness at the heart of everything we do, it's going to be very, very difficult to see us through these difficult decisions in the years to come.

如果我们所做的事情并非在本质上是公平的，那么未来我们将难以作出这些艰难的决定。

﻿DAVID DIMBLEBY: Mr Brown.

戴维·丁布尔比：布朗先生。

﻿GORDON BROWN: David and Nick are not addressing the question we face now: if you shrink the economy now, if you contract it, if you make the mistake of the 1930s, you lose jobs, you lose growth, you lose businesses.

戈登·布朗：戴维和尼克不是在解决我们目前所面临的问题：如果你们现在就收缩经济的话，如果你紧缩经济，如果你再犯人们在20世纪30年代所犯的错误，你就会失去工作岗位，你就会失去经济增长，你就会失去贸易。

﻿We've got to support the recovery until it's fully established. Then my deficit reduction plan, which is a four-year plan, comes into place. But take money out of the economy now, David, for ideological reasons, and you put the recovery at risk. I do fear an emergency Tory
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 budget in a few weeks' time, putting the very work we've done to secure the recovery in jeopardy, and no other country in the world is prepared to do that now.

我们必须援助经济发展直到它完全站稳脚跟。接下来我的为期四年的削减赤字计划就可以实施了。但是，戴维，假如你因为意识形态的缘故，现在就从经济中抽走资金的话，你就会把经济复苏置于危险境地。我的确担心几周后，一项由保守党制定的预算将会让我们已经完成的保障经济复苏的工作毁于一旦，世界上还没有别的哪个国家准备那么干。

﻿DAVID DIMBLEBY: David Cameron, what do you say to that?

戴维·丁布尔比：戴维·卡梅伦，对此你有什么话要说吗？

﻿DAVID CAMERON: Labour seem [s] to confuse the economy with the government. What we're saying is, save government waste to put money back in people's pockets. That's what—if you think about this, saving one out of every £ 100, that is something every small business, every large business, many families have had to do in this country, and government should do the same.

戴维·卡梅伦：工党似乎把经济与政府混为一谈。我们正在谈论的是把政府浪费的钱省下来，让它回到人民的口袋里去。那是什么——如果你想想看，每100英镑里省下1英镑，那是这个国家里的每个小企业、每个大企业以及很多家庭都必须做的事情，因此政府也应该这么做。

﻿Gordon's argument, in a way, is "Let me go on wasting your money, so I can put up your taxes next year", and it's taxes on people earning £ 20,000, £ 21,000. These are not rich people. They shouldn't be paying for the mistakes of the bankers and for the dreadful record of Gordon's government.

戈登的论点在某种程度上是“让我继续浪费你们的金钱吧，这样我就能够在明年增加你们的税负”，这些税是加在收入为2万英镑和2.1万英镑的人身上。这些人不是富人。他们不应该为银行家的错误买单，也不应该为戈登政府的糟糕执政记录而买单。

﻿NICK CLEGG: Surely one of the problems here ... Gordon Brown talks about a plan in the future, but has no details on it. David Cameron talks doing something now, but also has no details.

尼克·克莱格：无疑这里的一个问题……戈登·布朗谈到了未来的一个计划，但是并没有详细说明。戴维·卡梅伦谈到了现在要做点什么，但是也没有详细展开。

﻿Surely what we could do for once is get the Chancellors and Vice-Chancellors of all the parties together. I've suggested we call it the Council for Financial Stability, so that—you're right—the point of the question is that politicians are finally upfront with you and straight with you about how bad this problem is, and how long it'll take for us as a country, together, to deal with it.

毫无疑问我们能够做到的就是把各党的正副首脑聚集在一起，哪怕就一次。我已经建议把聚会的名字定为“金融稳定会议”，这样一来——你是对的——问题的关键是，政治家们最终要坦诚地向你们交代这个问题有多么严重，以及作为一个国家我们团结起来解决它需要多长时间。

﻿DAVID DIMBLEBY: We have a number of questions to come on the economy, so let's move on to a second question. It's from Adina Wright, please.

戴维·丁布尔比：我们在经济方面还有很多问题要问，因此让我们进行下一个问题。该问题的提问者是阿迪娜·赖特，有请。

﻿ADINA WRIGHT: The tax is taking more and more from the average worker's payslip. If you were elected, what would you do about taxes?

阿迪娜·赖特：从普通工人的工资单上扣除的税金是越来越多了。假如你当选的话，在税收这块你将怎么做？

﻿DAVID DIMBLEBY: Over the past few years, the taxman has taken more and more from the average worker's payslip. If you were elected, what would you do about taxes? Gordon Brown.

戴维·丁布尔比：在过去的几年里，从普通工人的工资单上扣除的税金是越来越多了。假如你当选的话，在税收这块你将怎么做？戈登·布朗。

﻿GORDON BROWN: I accept it's been tough in these last two years with the recession, but what we've tried to do, when people are in difficulty, is provide tax credits. A half million people have got tax credits when they've been on short time and are trying to get through this recession. We've brought down the basic rate of tax from 23 pence when we came in to 20 pence. At the same time, we've raised the top rate of tax above £ 150,000 to 50 pence so that that's fair to ordinary, hard-working families.

戈登·布朗：我承认在过去两年里，因为经济衰退的原因，人们的日子很难过，但是当人民处于苦难中时，我们所做的就是提供税负减免优惠。有50万工作时间不足、正在试图渡过本次衰退难关的人得到了税负减免。我们已经降低了基本税率，从23便士降到了20便士。与此同时，我们提高了收入超过15万英镑的人的高级别税率，已经增加到了50便士，对普通的、辛苦工作的家庭来说这才是公平的。

﻿I believe in fairness, but one thing I don't believe in is the Conservative policy which would cut child tax credits, but at the same time give an inheritance tax cut to the 3000 richest people in the country of £200,000. That's not fairness, that's the same old Conservative Party, tax cuts for the very rich, and cutting child tax credits of the very poor. It's simply not fair.

我相信公平，但是我不相信的一件事情就是保守党的政策，它将取消儿童税负减免福利，而与此同时会将英国最富有的3000人的遗产税每人削减20万英镑。那不叫公平，那是旧保守党的故伎重演，即给富人遗产税优惠而取消穷人家的儿童税负减免福利。这完全不公平。

﻿DAVID DIMBLEBY: David Cameron.

戴维·丁布尔比：戴维·卡梅伦。

﻿DAVID CAMERON: You're absolutely right, the taxpayer has had to pay ﻿more and more and more as the Government has spent more and has been so careless at trying to stop wasting money. We see waste all around us, and the Government's done so little about it. Obviously, with the terrible situation we have in our public finances, with the mess left by Gordon and Labour, where out of every £4 the Government spends, £1 is borrowed, it's not possible to make great big tax giveaway promises. Even if it'd be a lovely thing to do, you can't do it.

戴维·卡梅伦：你说得一点没错，纳税人现在必须缴纳越来越多的税额，而与此同时政府的花费越来越多，从来就不考虑停止浪费。我们看到周围到处都是浪费，而政府对此几乎无所作为。很显然，鉴于我们公共财政领域里的混乱局面，鉴于由戈登和工党留下来的一个烂摊子——政府花出的每四英镑中就有一英镑是借来的，他们很难作出重大的减税承诺。即使那会是一件让人赏心悦目的事情，你也办不到。

﻿But what we've said is, let's try and stop the one tax that will hit the lowest-paid people, and that's the national insurance tax I was referring to earlier. We can't stop all of the other taxes, the top rate of tax, the extra tax on the pension. Labour have put up tax something like 178 times. But we are going to stop that one tax that will hit the lowest paid the hardest. Let me say this about tax credits. They will stay under a Conservative Government, and Gordon Brown has to stop misleading families in this country, like he's been misleading older people, and cancer patients as well.

但是我们已经说过，让我们争取停止那种将会打击最低收入人群的税收，那就是我之前指出来的国民保险税。工党提高税收的次数差不多有178次之多。但是我们会停止那种将会打击最低收入人群的税收。请允许我就税额减免说几句。它们在保守党政府之下不会改变，而戈登·布朗必须停止误导英国家庭，就像他一直误导老年人和癌症患者一样。

﻿DAVID DIMBLEBY: You'll have a chance to answer that in a moment. Nick Clegg?

戴维·丁布尔比：你一会就有机会对此作出答复。尼克·克莱格？

﻿NICK CLEGG: Was it Adina? Sorry, in this echoey hall, I couldn't hear.

尼克·克莱格：是叫阿迪娜吗？很抱歉，这个大厅有回音，我没能听清楚。

﻿Yes, Adina, I think you're absolutely right. Our tax system is grotesquely unfair. After 13 years of Labour, who would have believed it that you would have now a tax system where a multimillionaire from the City of London, pays a lower rate of tax on their capital gains, that's income to you or me, than their cleaner does on their wages. After 13 years of Labour, we have the bottom 20% of people in this country who pay more in tax as a proportion of their income than the top 20%. I think we need to change that.

是的，阿迪娜，我想你说得一点没错。我们的税收制度不公平到了荒诞不经的地步。在工党统治13年之后，谁会相信在现行的税收制度下，一个来自伦敦的千万富翁缴纳的资本利得税——相当于你我的收入税——税率低于清洁工人缴纳的工资所得税的税率？在工党统治13年之后，按收入比例计算，我们国家收入最低的20％人口所缴纳的税额比最富有的20％人口所缴纳的税额还多。我认为我们需要改变这种现状。

﻿David Cameron says you can't afford tax giveaways. No, you can't. What you can do is switch the tax system, make it fair.

戴维·卡梅伦说你不能承担税收减免之后果。没错，你不能。你所能做的就是变换税制，让其公平。

﻿Make sure that those huge loopholes that only people right at the top, very wealthy people who can afford a football team of lawyers and accountants to get out of paying tax, close those loopholes, give the money back to people so that they pay no income tax on the first £ 10,000 that you earn. That's £ 700 back in the pocket of the vast majority of you in this country.

我们要确保能堵住那些巨大的漏洞——只有高高在上的大款们才能雇得起一球队的律师和会计帮他们逃税，确保把钱退回给人民，这样他们就不用为挣得的第一个一万英镑而缴税。这个国家中大多数人都会得到那笔数额为700英镑的返还款。

﻿DAVID DIMBLEBY: Just before we go on, let me repeat the question. Over the past few years, the taxman's taken more and more from the average worker's payslip. If you were elected, what would you do about taxes? Gordon Brown, what would you say in reply to David Cameron's attack on you?

戴维·丁布尔比：在我们继续辩论之前，请允许我重复一下刚才的问题。在过去的几年里，收税员从普通工人的工资单上扣除的税金是越来越多了。假如你当选的话，在税收这块你将怎么做？戈登·布朗，你对戴维·卡梅伦对你的攻击有何回应？

﻿GORDON BROWN: Nobody earning below £20,000 will pay the national insurance rise. The reason for the national insurance rise is to ensure our health services, our police and our education, and David can't guarantee funding for police and education that will match what we are doing. That's the reason for the national insurance rise. But nobody below £20,000 will pay it. Six million people in this country receive tax credits, and the Conservatives and Liberals have a plan to reduce tax credits for middle-class families.

戈登·布朗：对收入在两万英镑以下的人，国民保险费将不会提高。之所以要提高国民保险费，是为了保证我们的医疗卫生服务，我们的治安以及教育，而戴维不能保证能为治安及教育部门提供像我们那样的资金支持。那就是国民保险费提高的原因。但是任何收入在两万英镑以下的人都不会为此买单。英国有600万人得到了税负减免优惠，而保守党和自民党却计划减少中产阶级家庭的税负减免优惠。

﻿I come back to this central question about fairness in the tax system. If David wants fairness in the tax system, why does he support this inheritance tax cut for only 3000 families, worth £ 200,000 each? The biggest beneficiary of the Conservative manifesto is, as always, the richest estates in the country, and not the ordinary, hard-working people of this country. If the Liberals want to cut child tax credits with the Conservatives, then I can say one thing—I will never form an alliance with a Conservative government that cuts child tax credits.

我回到税收制度的核心问题即公平问题上来。如果戴维想要实现税制公平，那他为什么支持只对3000个最富家庭的继承税进行每户20万英镑的削减？保守党的竞选纲领中最大的受益者一如既往地是这个国家里最富有的社会阶层，而不是那些普普通通辛勤劳动的人。如果自民党和保守党一道想要取消儿童税负减免福利的话，那我就可以这么说：我永远不会和取消儿童税负减免福利的保守党政府结成联盟。

﻿DAVID DIMBLEBY: David Cameron.

戴维·丁布尔比：戴维·卡梅伦。

﻿DAVID CAMERON: Well, what you're hearing is very desperate stuff from someone who's in a desperate state. But you have heard from Labour and Gordon Brown that if you earn £ 20,000 or over, you're considered rich, you're considered a target for the Labour government to go on wasting money this year and to hit you with taxes next year.

戴维·卡梅伦：好，你们听到的都是绝望之人发出的绝望之声。但是你们从工党领袖戈登·布朗那里听到了，如果你的收入在两万英镑或以上的话，你就被认为是富人，你就会成为工党政府在今年继续浪费钱财的目标，会成为明年政府税收打击的对象。

﻿Let me answer this question directly about inheritance tax. I believe in this country that if you work hard and you save money and you put aside money and you try to pay down your mortgage on a family home, you shouldn't have to sell that or give it to the tax man when you die. You should be able to pass it on to your children. It's the most natural human instinct of all. I'm afraid these other two parties simply don't understand that. Inheritance tax should only be paid by the richest, by the millionaire; it shouldn't be paid by people who've worked hard and done the right thing in their lives. It's not our top priority; our top priority is helping those on the £20,000 that are going to be hit by Gordon's other tax. But should we try to encourage people to work hard and save? I say, yes we should.

请允许我直接回答关于继承税的问题。我相信在这个国家，只要你努力工作，只要你省吃俭用存下钱来并尝试支付一套家庭住房的抵押贷款，那么到你去世的时候，你就不应该需要把房子卖掉或者给税务官。你应该能够把房子传给你的孩子。这是人性中最自然的事情。我担心另外两个政党对此完全不理解。继承税只应该面向有钱人，面向千万富翁开征，而那些辛苦工作、在生活中走得正行得端的人就不应该缴纳继承税。继承税问题不是我们的首要任务，我们的首要任务是帮助那些收入两万英镑、即将遭戈登的其他税种打击的人。但是我们应该鼓励人们努力工作并节省开支吗？我的回答是，是的，我们应该鼓励人们这样做。

﻿DAVID DIMBLEBY: Nick Clegg.

戴维·丁布尔比：尼克·克莱格。

﻿NICK CLEGG: I have to say, David Cameron's the most creative justification I've ever heard for giving tax breaks to double millionaires. But, anyway, there you go.

尼克·克莱格：我必须说明，戴维·卡梅伦给双百万富翁税负优惠的理由是我听到的最具有创意的理由。但是不管怎样，你这么说了。

﻿Look, I think Adina's point is that taxes are unfair on millions of people on ordinary incomes, not the double millionaires that David Cameron wants to help. Millions of ordinary people are simply struggling to pay the fuel bills, to pay the petrol prices, to pay the weekly shopping bills. What I'm ... I'm totally with you on this, Adina.

请注意，我认为阿迪娜的观点是，给数百万拿普通工资的人们加税是不公平的，而不是戴维·卡梅伦想给予帮助的那些双百万富翁。数百万普通人民只不过是在拼命赚钱以支付燃料费、汽油费以及周末购物清单的费用。我……我完全同意你的这个观点，阿迪娜。

﻿I think it's just wrong. Let's say you are a teaching assistant on £ 10,000 a year. At the moment, you will pay, maybe you work three days a week. You will pay about £ 1000 of that in tax and national insurance.

我认为这种税制完全错了，让我们假定你是一名年收入为一万英镑的助教。眼下你可能每周上三天班，你将纳税。你将缴纳大约一千英镑的税和国民保险费。

﻿Under our plan, by lifting the income tax threshold to £ 10,000, you won't pay any income tax on that first £ 10,000. I believe that if people work hard, particularly if they want to get off benefits and start working, even if it's just part-time, we should help them keep more of their money. It is as simple as that. That is the fair thing to do.

而按照我们的方案，将所得税门槛提高到一万英镑，你就不用为你的第一个一万英镑收入而缴税。我相信，假如人们辛勤工作，尤其是假如他们想要放弃社会福利而开始工作，哪怕只是做兼职，我们都应该帮助他们留下更多的钱自用。事情就这么简单。这是正确的做法。

﻿GORDON BROWN: Inheritance tax means we have tax credits and six million people benefit from that. As far as the teaching assistant who's earning a very low income is concerned, there's the working tax credit that is available to them.

戈登·布朗：继承税意味着我们实行税负减免政策，有600万人从中受益。就收入极低的助教而言，目前他们可以享受工作税减免。

﻿But I come back to the central question about fairness that has been ﻿raised by our questioner. How can David possibly justify an inheritance tax cut for millionaires at a time when he wants to cut child tax credits? Let's be honest.

但是我回到提问者提出的核心问题即公平问题上来。戴维在取消儿童税负减免福利的时候，该如何证明给予百万富翁继承税优惠的合理性？让我们诚实一点。

﻿The inheritance tax threshold for couples is £650,000. If your house is worth less than that you pay no inheritance tax. What David is doing is giving 3000 people, the richest people in the country, he's going to give them £200,000 each a year. That is simply unfair, when he also wants, like Nick, to cut the child tax credits from ordinary families in this country. I've got to speak out about this because it's simply unfair and immoral for the Conservatives to put this as their election manifesto.

对一对夫妻而言，继承税的门槛是65万英镑，如果你的房子的价值低于这个数的话，那你就不用交继承税。戴维要做的是给这个国家里最富有的那3000人每年20万英镑。这显然不公平，而与此同时他和尼克一样要取消普通家庭的儿童税负减免福利。我必须把这件事指出来，因为它完全不公平，而且保守党把它写进竞选纲领里的做法也是不道德的。

﻿DAVID DIMBLEBY: David Cameron.

戴维·丁布尔比：戴维·卡梅伦。

﻿DAVID CAMERON: You're quite entitled to speak out, but the Prime Minister ought to get his facts right, and as so often, he gets his facts wrong. We all remember when he told us the defence budget went up every year, when in fact it didn't. It didn't go up every year when he was sending troops to war.

戴维·卡梅伦：你完全有权利指出来，但是首相应该搞清楚事实真相，不过正如过去常常发生的那样，他颠倒了事实。我们大家都记得他告诉过我们，国防预算每年都在增加，但事实并非如此。当他派遣军队去打仗的时候，国防预算并没有连年增加。

﻿On this issue of tax credits, we are saying, we like tax credits, we'll keep tax credits. But for families earning over £ 50,000, we think we can't afford the child tax credit. That's one of the savings that we're being upfront and frank about. But for Gordon Brown to say that actually the changes we're making would hit low income families is simply not true.

在税负减免问题上，我们说，我们喜欢税负减免，我们将会继续保持税负减免优惠政策不变。但是对于收入超过五万英镑的家庭来说，我认为我们承担不起他们的儿童税负减免福利。对这种省钱方式我们一直是坦承的。但戈登·布朗说我们要作出的改变会打击低收入家庭则是不对了。

﻿As I say, last week in these debates he tried to frighten people, saying the Conservatives would take away benefits, when we will keep the winter fuel allowance, we will keep the cold winter payments. He's trying again to frighten people, and actually he should be ashamed of what he's doing.

正如同我说的那样，他在上周的辩论中企图恐吓人民，说什么保守党将会取消人们的福利，但我们将会继续保留冬季燃料补贴，我们将会继续保留寒冬补偿。他再次试图恐吓人民，实际上他应该为此感到羞耻。

﻿DAVID DIMBLEBY: Nick Clegg.

戴维·丁布尔比：尼克·克莱格。

﻿NICK CLEGG: Here they go again.

尼克·克莱格：他们又回到这个问题上来了。

﻿Look, tax credits, which I think, Gordon Brown has rightly raised, because tax credits are really important. I think it's just ... I just don't think it makes sense, really, at a time when money is tight, that someone even on my salary, which is a really good MP salary, could be entitled to the family ﻿component of tax credits. I don't think it's right to have tax credits going so far up the income scale. Why don't we say not for the top 20% of recipients? You can then target tax credits for people who need it.

请注意，戈登·布朗正确地提出了税负减免政策，因为税负减免真的很重要。我认为只不过……我真的只是认为在资金吃紧的时候，拿像我一样工资的人——议员的工资真的不错——还有资格享受家庭成员的税负减免政策就没有意义了。我认为迄今为止，随着收入增加，税负减免也随之增加的做法是不对的。我们为什么不拒绝给予收入在前20％的人税负减免呢？你可以把税负减免政策给予那些需要的人。

﻿And the other thing I would say about tax credits is this, I've now had enough people in tears in my constituency office where I'm an MP in Sheffield, because they've been given money one moment, they've spent that money on the children, on the heating bills, and then suddenly they get a letter, out of the blue, from the Government, saying you've got to pay the money back. That is so unfair on particularly single parents and single mothers, for whom the tax credits are an absolute lifeline. That's why I think tax credits should be given in six-month blocks.

我想在税负减免问题上说的另外一件事就是，有很多人含着眼泪来到我选区的办公室——我是设菲尔德市的议员，因为他们一得到钱就把钱花在了孩子身上，花在了取暖上，但是非常突然地，他们收到了政府的信件，说你必须把钱还给政府。这对单身父母以及单身母亲而言特别不公平，因为对于他们来说，税负减免绝对是生命线。这就是为什么我认为税负减免应该每六个月发放一次的原因。

﻿DAVID DIMBLEBY: Mr Brown. Can I just ask you to clarify something? You said a little bit back, that both the Liberal Democrats and Conserva tives wanted to abolish certain tax credits and you couldn't support a Conservative Party that wanted to do that; what about the Liberal Democrats?

戴维·丁布尔比：布朗先生。我能请求你澄清一件事情吗？你刚才说无论是自民党还是保守党，都想废除某些税负减免政策，你不支持想那么做的保守党，那么你支持自民党吗？

﻿GORDON BROWN: The Liberal party want to cut child tax credits as well. We're talking about tax credits paid to children, we have fought hard for a long time to make sure that we can give children and families decent incomes. The Liberals will cut child tax credits and so will the Conservatives.

戈登·布朗：自民党也想取消儿童税负减免优惠。我们正在谈论付给儿童的税负减免，我们很长时间以来一直在努力奋斗，以保证我们能够给予儿童及其家人合理的收入。自民党将会取消儿童税负减免政策，保守党也将会这么干。

﻿The Conservatives want to save £400 million, the Liberals £1.2 billion. The Institute of Fiscal Studies said that David's proposals, and what he said was "were misleading, incomplete and regressive".

保守党想要节省4亿英镑，而自民党想节省12亿英镑。财政研究学会说戴维的建议以及他说的话“是具有误导性的、不全面的和倒退的”。

﻿And I come back to this question, why cut children's tax credits for middle-class families, when you want to give a big inheritance tax cut to the richest estates in the country who do not need that money at the moment?

我回到这个问题上来，为什么取消中产阶级家庭的儿童税负减免，而与此同时你想给这个国家里最富有的眼下并不需要这笔钱的人一个较大额度的继承税减免？

﻿DAVID DIMBLEBY: David Cameron.

戴维·丁布尔比：戴维·卡梅伦。

﻿DAVID CAMERON: People can remember the record of 13 years, they remember who it was who abolished the 10p tax that hit some of the poorest people in the country the hardest. They remember the measly 75p increase on pensioners that Gordon Brown was responsible for.

戴维·卡梅伦：人民能够记得13年的记录，他们记得是谁废除了10便士税金，沉重打击了这个国家里最贫困的那些人。他们记得是戈登·布朗给领取退休金的人增加了可怜兮兮的75便士。

﻿And let me say this, the whole reason we're having this debate about how difficult it is to get taxes down, how difficult it's going to be to cut spending, is because this Prime Minister and this Government have left our economy in such a complete mess with a budget deficit that, this year, is forecast to be bigger than that of Greece.

请允许我这么说吧，我们之所以举办这次辩论，讨论让税负降下来是多么困难以及削减支出是多么困难，全部的原因就是这位首相和这个政府给我们留下了一个偌大的经济烂摊子，其中今年的预算赤字据预测要超过希腊的预算赤字。

﻿That's why we're having to have this debate. Let's not forget whose responsibility it is.

那就是为什么我们必须举行这次辩论。请不要忘记是谁的责任。

﻿DAVID DIMBLEBY: Nick Clegg, very briefly, if you would, and we must move on.

戴维·丁布尔比：尼克·克莱格，如果你愿意，请尽量简短，我们必须接着向下进行。

﻿NICK CLEGG: I just feel sorry for Adina who must be completely lost by all this political points scoring.

尼克·克莱格：我只是为阿迪娜感到遗憾，因为她一定被眼前这场政治得分比赛搞得头晕目眩。

﻿The fact is, Adina, you are right, taxes are unfair. We have a plan, we think it's a great plan, to switch taxes so that you get more money back in your pocket. That's what I think we need to do to make taxes fair.

事实是，阿迪娜，你是对的，税收不公平，我们有一个方案，我们认为我们的方案是一个很好的方案，就是转换税制，这样你就会收回更多的钱。那就是为了确保税收公平我认为我们需要做的事情。

﻿DAVID DIMBLEBY: We must move on to another question. I'd like to have one from Anna Haywood, please. Anna Haywood.

戴维·丁布尔比：我们必须向下进行另外一个问题，由安娜·海伍德来提问，有请。安娜·海伍德。

﻿ANNA HAYWOOD: I am married, my husband is an accountant and we have two children. We work really hard, and between us have a good joint wage, yet still we cannot afford our own family home, nor the larger deposit necessary these days. What will your party do to help families and others in terms of housing, because if a chartered accountant
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 is priced out of the market, then what hope is there for anybody else?

安娜·海伍德：我已经结婚了，我的丈夫是一名会计，我们有两个孩子。我们非常勤奋地工作，我们两人加起来的工资收入还不错，但是我们依然买不起自己的房子，也没有很多的存款，而如今存款是必需的。你们的政党将会做些什么来帮助家庭和其他人圆住房梦？因为假如一名注册会计师都无法负担市场价格的话，那么其他人还有什么希望？

﻿DAVID DIMBLEBY: What will your party do to help families with housing? David Cameron.

戴维·丁布尔比：在住房方面你们的政党将会做些什么来帮助家庭？戴维·卡梅伦。

﻿DAVID CAMERON: Anna, I have every sympathy with you because, frankly, today in our country, people who try and work hard and save, and obey the rules, and do the right thing. All too often, they just find hurdle after hurdle put in their way, whereas people who actually don't play by the rules, who don't think about saving and don't think about their behaviour often get rewarded and that's not right.

戴维·卡梅伦：安娜，我非常同情你，因为坦率地讲，我们国家现在的情况是，那些努力工作省吃俭用的人、那些遵纪守法品行端正的人常常发现前面的障碍是一个接着一个，而那些不按规则出牌的人、那些不考虑节俭的人、那些不顾虑自己行为的人反而常常得到奖励，这是不对的。

﻿What can we do to help you? First of all, we've got to get spending under control so we stop putting your taxes up. We also say we should have no stamp duty
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 on the first £250,000 that people ... if you can buy a property for less than that. I think that would help. But above all, we've also got to build more houses. I think there's no doubt in my mind that we've got to change the planning system right now. It so militates against actually people building houses. We think you've got to scrap these top-down targets that make local communities so angry but reward councils
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 that go ahead and build homes for families like yours.

我们能做些什么来帮助你呢？首先，我们必须控制支出，这样我们就不会提高你们的税负。我们还说过，我们不应该对你的第一个价值25万英镑的物业收取印花税——假如你能够购置价值低于25万英镑的物业的话。我认为那会有所帮助。但是最重要的，我们还必须建造更多的住房。我认为毫无疑问我们必须马上改变城市规划体制。如今的体制对那些盖房子的人产生了严重的负面影响。我们认为你必须放弃让当地社区出离愤怒的总体目标，而去奖励那些着手为你们这样的家庭建房子的区自治会。

﻿DAVID DIMBLEBY: Nick Clegg.

戴维·丁布尔比：尼克·克莱格。

﻿NICK CLEGG: Well, Anna, this is one of the things that I, along with immigration, actually, that I probably hear about more than anything else as I travel around the country, a lack of affordable housing as I travel round the country. The lack of affordable housing.
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 The people in your situation, but then there are, I think, 1.8 million families, that's five million people, who are still on the waiting list for an affordable home.

尼克·克莱格：好的，安娜，你说的这个问题也许是我在国内四处走访时听到人们谈论最多的问题之一：缺少买得起的房子，当然还有移民问题。人们买得起的房子少之又少。像你这种情况的人，我想有180万个像你这样的家庭，因此有500万个和你情况相似的人，他们依然在等待购买一套经济房。

﻿What do you do about it? I would do three things: firstly, there are hundreds of thousands of empty properties in our communities boarded up, no doubt there are many in Birmingham, too, which I think for a relatively modest amount of money you could convert into homes which people could live in.

对此我们有什么办法吗？我会做三件事：第一，在我们的社区里有几十万套空置房，毫无疑问伯明翰市也有不少空置房，我认为可以花较少的钱将其变成人们能够居住的房子。

﻿It is just not right, and people either can't afford like you, Anna, or simply can't find places to live in, that we have all these empty properties. We have a plan, set out, costed in our manifesto to convert 250,000 empty homes into homes that people can live in. Secondly, I would give local councils more freedom to borrow against their own assets so they can invest in building new homes. And the third thing I would do, all these empty flats we see in our city centres, built for one-people ... person,
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 I think they should be converted into the homes that people need for young families, like yours.

我们有这么多的空置房是不对的，人们或者像你安娜一样买不起房子，或者找不到可以居住的地方。我们在竞选纲领里提出了解决方案，即把25万套闲置房转化成人们可以居住的地方。第二，我会给市政委员会更大的自由，让它们以自己的资产作抵押借贷，这样它们就能够投资建新房。我要做的第三件事是，我们看到市中心有一些供单人居住的公寓处于闲置状态，我认为所有这些公寓都应该转化成能够供像你这样的年轻家庭居住的房子。

﻿DAVID DIMBLEBY: Gordon Brown.

戴维·丁布尔比：戈登·布朗。

﻿GORDON BROWN: Anna's absolutely right, the house building industry ﻿has really not served us well in this country. When the crisis happened, the building firms didn't have enough capital, weren't able to survive and so many went under. Yet, there is a pent-up demand for housing in our country. There are one million more home owners than there were just over ten years ago, so more people are buying their homes.

戈登·布朗：安娜绝对是正确的，这个国家的房屋建筑业没有真正地为我们提供优质服务。当金融危机爆发的时候，建筑公司没有了足够的资本，难以为继，于是很多建筑公司先后倒闭。但是在我国人们对住房的需求是刚性的。现在拥有自己房子的人数比10年前增加了100万，这表示越来越多的人在买房。

﻿What I would like to do, we have extended stamp duty relief for first time buyers, so that is available now.

我想做的是，延长对购买首套住房的人征收印花税的优惠期，这个我们已付诸实践。

﻿Shared equity is something that might be considered because that's a chance to buy up a part of your house, and it's become a more popular way of doing things and we are able to help finance that and work with the building societies
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 and banks.

共有产权的做法也许也应该考虑，因为它可以让人们买下房屋的一部分，而且这种做法越来越受到人们的欢迎，我们和建房互助协会以及银行进行合作，能够为这么做的人提供资金支持。

﻿The third thing is, of course, getting the building societies and the banks to lend again. We've signed these agreements that require them to lend £92 billion this year, a lot of that for mortgages.

第三件事情当然就是让建房互助协会以及银行重新放贷。我们已经签订了若干协议，要求他们在今年放贷920亿英镑，其中有不少是贷给抵押贷款者的。

﻿The fourth thing is, of course, as has been said, using up empty property, giving local authorities the power to build and making sure housing associations
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 have also the power to build.

第四件事情当然就是如前面说过的那样，充分利用闲置房产，给予当地政府建房的权力，并确保住房互助协会也有建房的权力。

﻿I want to create an owner-occupied majority in this country and I want to increase home ownership and I want to do it quickly with the measures that we are taking.

我想把这个国家建设成为一个大部分人都居者有其屋的国家，我想要提高房屋自有率，而且我想尽快做这件事，为此我们正在采取措施。

﻿DAVID DIMBLEBY: Mr Cameron, what do you make of the argument?

戴维·丁布尔比：卡梅伦先生，你的观点是什么？

﻿DAVID CAMERON: Two things we should do and one thing we shouldn't do.

戴维·卡梅伦：有两件事是我们应该做的，有一件事是我们不应该做的。

﻿First of all, we should build more homes that are part-rent, part-mortgage, because it gives people—I've seen this in my own constituency—the chance to get one foot on the housing ladder. As circumstances change, they can increase the mortgage and reduce the rent. I think that helps.

首先，我们应该建造更多房屋，让人们半租半抵押贷款购买，因为这会让人们——我在我自己的选区里就看到了这种情形——迈出拥有住房的第一步。随着形势的变化，他们可以增加房贷，减少租住的部分。我认为这种方法会对人们有所帮助。

﻿Also, rewarding responsibility. People who live in housing association homes, or council homes
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 , with a record of good behaviour, give them a stake in that house, so when they move, they have the start of some capital to move up the housing ladder.

另外要对有责任心的人予以奖励。对于那些住在住房互助协会或者市政委员会提供的廉租房里的人们，假如他们表现良好的话，他们会得到一笔住房奖金，这样当他们搬离廉租房的时候，他们就拥有一点基础资金，朝着买房的方向前进。

﻿One thing we shouldn't do, and this is in the Liberal Democrat manifesto, is putting VAT
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 on building new homes. That would just lift the price of new homes even higher out of people, like Anna's reach. I think it would be a big, big mistake. Once again, it just doesn't make any sense.

我们不应该做的一件事就是对新建住房征收增值税，这件事写在了自民党的竞选纲领里。那将会让新房子的价格涨得更高，让像安娜这样的人望房兴叹。我认为那种做法大错特错。再说一次，它没有任何意义。

﻿DAVID DIMBLEBY: Nick Clegg.

戴维·丁布尔比：尼克·克莱格。

﻿NICK CLEGG: First ... I'll come to that in a second, but I've talked about how I think we need to convert empty properties, I've talked about how I think we need to give councils the freedom to build new homes; they know the best where homes are needed. I've certainly seen lots of our great city centres, these flats, as I say, which are designed for one person, the private property developers have put up these towers, lots of them are standing empty, they should be made available to families.

尼克·克莱格：首先……我将很快谈那个问题，但是我已经谈到了我为什么认为我们需要转化空置房，我已经谈到了我为什么认为我们需要给予区自治会建造新住房的自由，他们最了解哪里需要住房。我当然看到了美丽的城市中心有大量的闲置公寓，正如我说过的那样，公寓是为单人居住而设计的，私人住宅开发商建造了这些塔楼，其中很多塔楼空荡荡地矗立在那里，它们应该交给家庭使用。

﻿But I also think there is a role for good old fashioned council houses. I know it's not fashionable these days, but I was very proud when I was up in Newcastle the other day to see the Liberal Democrat council there has started building some council houses again for the first time in 30 years. Because they help as well. They might not help you, Anna, and your family, but the more housing you get in supply, the easier it is for everybody.

但是我同时也认为，老式但好用的区自治会廉租房也可以发挥作用。我知道目前它不流行，但是让我感到非常自豪的是，当我几天前在纽卡斯尔市时，看到那里的自民党区自治会又开始建造廉租房，这是30年来的第一次。因为它们也会有所帮助。尽管它们可能帮不上安娜你和你的家人什么忙，但是供给的住房越多，拥有住房就会变得越容易。

﻿On the issue of that, I just think there's a funny glitch in the VAT system at the moment that you pay no VAT on new-build on green-field sites, and so on, but if you invest in your own home, you're charged for the full VAT rate. I think it's better just to have an equalised VAT rate on both to encourage you to invest on your home, but perhaps set it at a much lower rate than the top headline rate of VAT.

在那个问题上，我想起了目前在增值税系统里存在着的一个有趣的小毛病，即如果你在未开发的地方建新房子，你不用交增值税，如此等等，但是如果你投资自己的现有住房，你就得缴纳全额增值税。我认为更为合适的做法是，在这两种情况下按同等税率收取增值税，但要远低于最高增值税率，这样可以鼓励你对自己的房屋进行投资。

﻿DAVID DIMBLEBY: All right. Mr Brown.

戴维·丁布尔比：好的。布朗先生。

﻿GORDON BROWN: What Nick is saying, and we're scratching beneath the surface, now, is there would be VAT on new homes under a Liberal policy.

戈登·布朗：尼克所说的也正是我们在深入了解的，就是按照自民党的政策，你新建房屋就要缴纳增值税。

﻿What I think is however right is that we do, as we've done, encourage local authorities to build, and that's why lots of local authorities are again building.

但是我认为我们鼓励地方当局去建房的做法是对的，我们也的确那么做了，那就是为什么很多地方当局在建房的原因。

﻿But, you know, I think the other thing that matters is what I call shared equity. That is part-rent, part-buy, but it's a housing association, a bank or a building society, working with the owner, and gradually you buy up your house. That's going to be far more popular, particularly for young people in the years to come.

但是，你知道吗，我认为另外一件很重要的事就是我称之为共有产权的东西。它的意思就是租一部分买一部分，但它需要住房互助协会、银行或建房互助协会和物主一起努力才行，逐渐地你就可以买下你的房子。那种做法在未来几年里将会大受欢迎，尤其将会受年轻人的欢迎。

﻿The key to all this is low interest rates. We've got to keep interest rates low. We have kept interest rates low even during this recession and have done so for the last few years. I want interest rates low for existing home owners and for people buying their own home. I'm afraid the Liberal and Conservative policies are too big a risk to inflation and to interest rates for the future
19

 .

所有这些做法的关键就是低利率。我们必须维持低利率。我们在这次衰退中一直保持低利率，而且在过去几年里都是如此。我要对已有住房的人保持低利率，我要对正在买房的人保持低利率。我担心自民党和保守党的政策有太大的风险，会在未来导致通货膨胀以及高利率。

﻿DAVID DIMBLEBY: All right. We'll go on to a question from Michael Crowhurst, please. Michael Crowhurst.

戴维·丁布尔比：好吧。我们将进行下一个问题的提问，提问者是迈克尔·克劳赫斯特，有请，迈克尔·克劳赫斯特。

﻿MICHAEL CROWHURST: I teach in a very deprived area of Birmingham. What will each leader do to ensure the children I teach have as many opportunities in life as those from any other school?

迈克尔·克劳赫斯特：我在伯明翰市一个非常贫困的地方教书。为了保证我教的孩子们在生活中的机会和其他学校的孩子们一样多，你们每位领袖将会做些什么？

﻿DAVID DIMBLEBY: Of course, education is a subject, a topic, policy, devolved from England, to Scotland and Wales, Northern Ireland. But I think the question goes wider. What will each leader do to ensure the children Mr Crowhurst teaches has the same opportunities in life from a very deprived area in Birmingham as those from any other school? Gordon Brown.

戴维·丁布尔比：当然，教育政策是一个主题，一个话题，一大国策，从英格兰，至苏格兰、威尔士以及北爱尔兰，莫不如是。但是我想这个问题涵盖面更广。为了保证克劳赫斯特先生教的来自伯明翰市一个非常贫困地区的孩子们在生活中有和其他学校的孩子们一样多的机会，你们每位领袖将会做些什么？戈登·布朗。

﻿GORDON BROWN: My mother used to say, when I was growing up, that what was available for a mother and for a parent was maternity services when the child was born, then you were called for vaccination for these different vaccinations, and then you were told to come to primary school at the age of five.

戈登·布朗：在我长大成人的过程中我母亲常常讲，当一个孩子出生的时候，等待孩子母亲的是母婴服务，接下来孩子被要求接种各种各样的疫苗，再往后等孩子长到五岁的时候，他就被要求上小学。

﻿Now we've got nursery education, three to four year-olds, now we've got SureStart children's centres
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 , and there's 3500 now round the country, and now we've got maternity pay and paternity pay, and child tax credits, and we are moving forward by making the child tax credit even higher for the parents of under three-year-olds.

我们现在为三到四岁儿童提供幼儿园教育，我们现在提供“无忧起步中心”，3500个中心现在遍布全国，我们现在提供带薪产假和带薪护理假、儿童税负减免，我们正准备为有三岁以下孩子的父母提供力度更大的儿童税负减免。

﻿That's the sort of way that we can help give chances. But I'm interested in social mobility. You have to help children under five develop their potential, you've got to have personal tuition at schools if people fall behind. You've got to encourage young people to stay on at school and get qualifications. This is the way that we can have a new generation of middle-class jobs in this country, where young people from poor backgrounds can get the opportunities they've never had before. That's what the social mobility that I want to promote is all about.

那就是我们帮助孩子们得到机会的途径。我感兴趣的是社会流动性。你必须帮助五岁以下儿童开发他们的潜力，如果有孩子在学校落后了，你必须提供面对面辅导。你必须鼓励年轻人待在学校获得专业资格证书。这就是我们催生新一代中产阶级的途径，在这个国家寒门子弟可以得到他们以前从来不会得到的机会。那就是我想提倡的社会流动性的全部含义。

﻿DAVID DIMBLEBY: David Cameron.

戴维·丁布尔比：戴维·卡梅伦。

﻿DAVID CAMERON: First of all, I'd like to say a big thank you for what you do, because I think teachers just perform the most incredibley important work in our society. We should do more to value them, to respect them and to raise their status.

戴维·卡梅伦：首先我想为你的所作所为向你说一句“大大感谢你”的话，因为我认为在我们社会里，教师从事的工作最为重要。我们应该更加重视他们，尊重他们，并提高他们的社会地位。

﻿I think one of the most important things we can do is give the teacher and headteacher, in particularly, control back over their school. Discipline is the absolute foundation of a good education. Right now it just doesn't work. We have something like 17,000 attacks each year on teachers. You get kids who can be excluded from school, including one in Manchester who is excluded for having a knife, who then gets put back into the school by the appeals panel. That's just not right.

我们能够做的最重要的事情之一就是给予老师和校长，特别是校长重新控制学校的权力。学校纪律绝对是好教育的根基。而现在纪律根本不管用。我们每年有1.7万起类似教师被袭事件发生。你有权把那些害群之马赶出学校。一个来自曼彻斯特的孩子因为携带刀具而被赶出学校，但后来经申诉委员会裁定他又回到了学校。那是不对的。

﻿We say make the head teachers captain of their ships, let them have proper discipline, change all the crazy rules that stop teachers searching for banned items. And make sure you have proper discipline. Then we need to raise aspiration, as I'm sure you do in your school. And open up education, and have the big society where we say new bodies that want to come in and set up great schools, including in inner city areas, come on in, we want choice, diversity and excellence in our state sector. That's where I send my children. That's where I know we've really got to do better than we do today.

我们说要让校长成为船长，要让他们拥有适当的纪律处分权，要改变那些阻止老师们搜索违禁物品的疯狂的规章制度。要确保有恰当的纪律。我们需要提高对孩子们的期望，而我相信你在你的学校里就是这么做的。我们需要搞开放式教育，需要建立一个大社会，在这个大社会里，要是有新团体想参与进来并开办优质的学校，包括在内城开办学校，那就进来吧，我们需要在我们的国有部门里充满选择、多样性和卓越表现。那里就是我把孩子送去的地方。我知道在那里我们必须比我们今天做得更好。

﻿DAVID DIMBLEBY: So the question is about a teacher teaching in a deprived area of Birmingham, how do you ensure, as a leader, they will have the same opportunities in life as those from any other school? Nick Clegg.

戴维·丁布尔比：这个关于老师在伯明翰市的贫困地区教书的问题是，作为一位领袖你们将如何保证贫困地区的孩子们在生活中有和其他学校的孩子们一样多的机会？尼克·克莱格。

﻿NICK CLEGG: Michael, in specific answer to your question, what want to do, and we've set it out as one of the biggest pledges in our manifesto, is to take £2.5 billion from the £15 billion of savings that we've already identified elsewhere in Government spending, so that we can raise the money given to pupils, the million poorest children, some of the children that Michael's talking about, to the same level which children get if they go to fee-paying schools.
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 Because I think the issue that Michael's risen is one of the biggest that faces us as a country. At the moment, you know, a poor but bright child, the latest evidence shows, gets overtaken in the classroom by a less bright but wealthier child by about the age of seven, and after that, the gap tends to widen. It even affects life expectancy. A child born in the poorest neighbourhood of Sheffield, for instance, today in 2010 is likely to die a decade-and-a-half before a child born in wealthiest neighbourhood up the road.

尼克·克莱格：迈克尔，我们在竞选纲领里具体回答了你关于我们想做些什么的问题，我们作出的最为郑重的承诺之一就是，从已经确定的政府其他地方节省下来的150亿英镑开支中拿出25亿英镑，这样我们就能够把数百万最贫困儿童——其中就包括迈克尔谈到的那些贫困儿童——的补助金提高到一个和孩子们进收费学校得到的补助金一样的水平。我认为迈克尔提出的问题是我们国家面临的最大问题之一。你知道吗，最新的证据表明，一个出身贫穷但很聪明的孩子在七岁的时候会被不那么聪明但比较富有的同龄孩子超越，而此后的差距仍会扩大。它甚至会影响到预期寿命。比如，2010年的今天，出生在设菲尔德市最贫困地区的孩子的寿命可能比那些出生在同一城市最富有地区的孩子短15年。

﻿That needs to change. We've got a plan to deliver more one-to-one tuition, smaller class sizes, to help those children the most in the crucial early years when they start school.

那种情况需要改变。我们的计划可以提供更多一对一辅导以及小班授课，以便当那些孩子们开始上学时，我们能够最大限度地帮助他们度过前几年的关键期。

﻿DAVID DIMBLEBY: Mr Brown, what is your reaction to what the other two have said?

戴维·丁布尔比：布朗先生，你对另外两位的言论有何回应？

﻿GORDON BROWN: I'm very pleased this question is about teaching and from a teacher because you never forget your teacher. You remember your teacher, you remember what they did for you, and teachers are so so important.

戈登·布朗：我很高兴有人提到了教育问题，而且提问者还是一位教师，因为你永远不会忘记你的老师。你记得你的老师，记得他们为你做的一切，老师非常重要。

﻿I want any underperforming school to be taken over by a good school; that is what we're trying do at the moment.

我想让好学校接管表现不佳的学校，那就是我们目前正在试图做的。

﻿But, you know, you can't escape this fact about poverty. If you cut child tax credits, if you charge for nursery education, if you cut the schools' budget, then you put the future of these young children at risk. I'm afraid the Liberals and Conservatives want to cut child tax credits. David also wants to charge for nursery education, at the same time he wants to cut the schools budget which we would continue to finance, and therefore, he's making the people who are the poorest pay the cost of his policies, while he's still got this ridiculous policy on inheritance tax.

但是你知道吗，你不能逃避关于贫困生的事实。假如你削减儿童税负减免，假如你对幼儿园教育收费，假如你削减学校预算，那么你就把这些孩子们的前途置于危险的境地。我担心自民党和保守党会削减儿童税负减免。另外，戴维还想对幼儿园教育收费，与此同时他还想削减学校预算，而我们会继续对学校预算予以资金支持，因此他是让那些最穷的人去为他的政策买单，而他居然在继承税方面还制定了那么可笑的政策。

﻿DAVID DIMBLEBY: David Cameron.

戴维·丁布尔比：戴维·卡梅伦。

﻿DAVID CAMERON: Well I think you've heard it all from a Prime Minister who's just got absolutely nothing left positive to say. 13 years of economic failure, 13 years, sadly, of quite a lot of educational failure, 13 years in which inequality's got worse, in which deep poverty's got worse, in which they haven't got to grips with the problems. That's what you hear.

戴维·卡梅伦：我想你们从一位首相那里听到的就是这些，他已经没有什么正面的东西好说的了。13年的经济失败，可悲的是13年来还见证了相当多的教育失败，在13年里不平等现象日益加剧，赤贫现象日益恶化，他们并没有认真解决这些问题。你听到的就是这些。

﻿Let me give you some positive things that we would
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 that would make a difference. We've got to get the basics right. I'm very clear that teaching children to read and write using the old fashioned synthetic phonics method, that works best. Setting by ability so you accept that not every child's the same; let's actually stretch the brightest pupils and help those falling behind. That can make a big difference.

请允许我给你们说些正面的、能够带来改变的事情。我们必须拥有基本的权利。我坚决认为，用古老的合成拼音方法教孩子们读写是最行之有效的。因材施教你就会对孩子们区别对待，让我们拽着那些最聪明的学生跑，但与此同时也要帮助那些落后的学生。那是可以产生很大影响的。

﻿I had a big argument this week with someone on the pavement about special needs education. I want every child to have a choice between special needs education and mainstream education, but, please, let's stop closing the special schools
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 that do so much for families in our country. Education is about the basics, yes. It's also about then aspiration, saying to every child, no matter where they come from, you can go all the way according to your talent. That's what education should be like, and that's what it would be under our Government.

本周我在大街上和某人在特殊教育问题上发生了严重的争执。我想让每个孩子在特殊教育与主流教育之间进行选择，但是，拜托，请别关闭那些特别学校，它们为我们国家里的很多家庭做了太多事情。教育的内容是基础知识，没错。但它也涉及到抱负和理想，要对每个孩子说，无论你们来自哪里，你们都可以发挥自己的才能。教育就应该是这个样子，而在我们的保守党政府之下，教育就会是这个样子。

﻿DAVID DIMBLEBY: Nick Clegg?

戴维·丁布尔比：尼克·克莱格？

﻿NICK CLEGG: Of course Gordon Brown's right to say there's a link. Michael, you know this better than we do. You know there's a link between poverty at home and underperformance in the classroom. It's that link which is holding back so many children. That's what's unfair. That link is the link that I want to help solve.

尼克·克莱格：当然戈登·布朗说有联系是对的。迈克尔，你比我们更了解。你知道在家庭贫困和学校表现差劲之间有着某种联系。正是这种联系扼杀了众多孩子们的梦想。那是不公平的。那种联系是我想帮助瓦解的一种联系。

﻿We would do it partly through the tax proposals I've talked about ear lier, giving people £700 back in their pocket by raising the income tax threshold to £10,000 so that people on ordinary incomes who aren't being helped at the moment are helped. And through our proposal, we call it—it's a slightly technocratic phrase—we call it a pupil premium. It basically means extra money, £2.5 billion. That would, for instance, allow our schools to reduce the average class size in an average primary school down to 20.

我们会部分地通过税收来做到这一点，我之前谈到了该建议，即通过将所得税起征点提高到1万英镑而返还给人们700英镑，这样那些眼下得不到帮助的普通收入者就得到了帮助。通过我们的建议，我们称之为——稍微有点技术性的措辞——我们称之为学生津贴。它基本上就是额外的钱，共有25亿英镑。那笔钱，比如，会允许我们将普通小学的班级平均人数降到20人。

﻿I've got three young children. Two of them go to a local school, at eight and five. I see myself as a father that what happens to a young child in a reception class, years one, two and three, is so important in developing their self-confidence, their social skills, their willingness to learn. Get it right at that early age, and we can really help people later in life. That's what I believe in.

我有三个小孩。其中两个进了地方学校，分别为八岁和五岁。我是这样一位父亲，认为一、二、三岁的孩子们在学前班里受到的对待对他们的自信、社交能力以及学习意愿的培养至关重要。让我们在他们幼小的时候就把这件事做对，那么我们就能在他们随后的生活中确确实实地帮助他们。对此我充满信心。

﻿DAVID DIMBLEBY: Gordon Brown.

﻿GORDON BROWN: I feel passionate about opportunity for infants and young children. That's why we introduced the child tax credit. That's why we've created the children's centres that are now focuses for the community. That's why nursery education is at three now and not, as before, at four. That's why we are financing personal tuition for people in the schools so that if they fall behind, they can catch up.

戈登·布朗：我对为婴幼儿提供机会充满热情。正因如此我们实施了儿童税负减免政策，正因如此我们建立了目前主要面向社区的儿童中心，正因如此现在的幼儿园教育始于三岁而不是以前的四岁，正因如此我们正在对那些向在校学生提供私人辅导的行为予以资金支持，这样一旦学生落在了后面，他们就可以迎头赶上。

﻿But I do say all this is at risk, because David is not answering the question. He's going to cut child tax credits. He's going to cut the Schools Budget. He's going to cut nursery education by charging for it, and he has a coalition for cuts with Nick on child tax credits. They're both going to cut child tax credits for the future. That is not the way to deal with the problem that our questioner, who is so concerned about opportunities for children, has raised. You can't solve the problem by taking away all the advances we've made.

但是我要说这种情况面临着风险，因为戴维没有回答问题。他将会削减儿童税负减免，他将削减学校预算，他将通过收费而削减幼儿教育，在削减儿童税负减免方面他和尼克形成了联合战线。他们都将削减儿童税负减免。那不是解决我们提问者提出的问题的办法，他对儿童所获得的机会那么关心。你们不能通过拿走我们取得的所有进展来解决问题。

﻿DAVID DIMBLEBY: David Cameron.

﻿DAVID CAMERON: I think people will see straight through that as an attempt to try and frighten people.

戴维·卡梅伦：我认为人们将会把你试图恐吓他们的意图看得真真切切。

﻿I have two children. My eldest is at a state school in London. I want every penny of the education budget to follow children like mine across the playground and into the school. And I say after 13 years of a Labour government, there's a lot of waste we can cut out. There are quangos
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 in education that spend £300 million a year. There's the fact that headteachers get 4000 pages of information a year. The Department of Children, Schools and Families spent £3 million on itself, including, and I'm not making this up, a massage suite and contemplation room. I know that working in this government can be tough, but we don't need those sorts of things. Cut the waste, get the money into the classroom, and please stop trying to frighten people.

我有两个孩子。老大在伦敦上一所公立学校。我想要教育预算的每一分钱都花在孩子们身上，无论他们是在运动场上还是在学校里。我要指出，工党政府执政13年后，我们有大量的浪费可以避免。半官方教育机构每年花掉3亿英镑。校长们每年拿到4000页的资料也是一个事实。儿童、学校和家庭部门为自己花了300万英镑，包括按摩套具和沉思房，这可不是我杜撰出来的。我知道在政府部门工作很辛苦，但是我们不需要那样的东西。杜绝浪费，把钱用到教室里，另外请不要试图恐吓人民。

﻿GORDON BROWN: David ...

戈登·布朗：戴维……

﻿DAVID DIMBLEBY: I'll come back to you, Mr Brown. Mr Clegg?

戴维·丁布尔比：我将回头问你，布朗先生。克莱格先生？

﻿NICK CLEGG: Let's try and disentangle some of these claims and counter-claims.

尼克·克莱格：让我们尽量解析一下他们的一些主张和反诉。

﻿Of course, Gordon Brown is right to say that the Conservatives, I don't know why they want to cut the schools building project programme. That's a silly thing to do. We need to continue to invest in our schools building.

戈登·布朗那么说保守党当然是对的，我不知道为什么他们想削减学校建筑项目。那是一件蠢事。我们需要继续对学校建筑进行投资。

But equally, for Gordon Brown to constantly make these claims about tax credits, I come back to a simple thing. When money is tight, surely it's not right that someone on my salary, an MP's salary, could be entitled to tax credits. Why not focus the money on where it's really needed, and also use the money that we can save elsewhere, as I explained to Michael, to invest in those individual children who need that individual care. It could be Saturday morning classes, evening classes, one-to-one tuition, the smaller class sizes, all the things that I know as a parent and Michael no doubt knows as a teacher makes the most dramatic difference to a child's education.

但同样地，对于戈登·布朗常常就税负减免所作的主张，我回到一个简单的事情上进行说明。当资金吃紧的时候，一个像我这样领取议员级别工资的人能够有资格享受税负减免政策当然不对了。为什么不把钱用在真正需要的地方？同样，为什么不把我们可以在其他地方省下来的钱，正如我向迈克尔解释的那样，用在那些需要特别关怀的个别孩子们身上？这种特别关怀可以是周六的晨课、晚课、一对一辅导、更小的班级规模，以及所有我作为一个家长所知道的，也是迈克尔作为一个老师所知道的，所有能够对孩子们的未来产生最大影响的事情。

﻿GORDON BROWN: But you're not telling us a million people would lose child tax credits under both of your proposals.

戈登·布朗：但是你没有告诉我们你们两人的建议会让100万人失去儿童税负减免。

﻿DAVID DIMBLEBY: Right, we have to bring this part of the debate to an end there, with that question. Thank you very much, all three of you. We end with final statements from each of the three party leaders, David Cameron to start.

戴维·丁布尔比：好了，我们不得不结束这一部分对那个问题的辩论了。谢谢你们三位。请来自三个政党的领袖每人作最后的陈述，然后我们结束本次辩论，首先是戴维·卡梅伦。

﻿DAVID CAMERON: Thank you. I'm standing here for a very simple reason, that I love this country, and I think we can do even better in the years ahead. We can go on, solve our problems and do great things.

戴维·卡梅伦：谢谢你。我之所以站在这里原因很简单，我爱这个国家，我认为我们能够在未来做得更好。我们能够继续下去，能够解决我们的问题，能够干出了不起的事情。

﻿But we need a government with the right values. We need a government that backs families and understands that the family is the most important thing in our society. We need a government that backs work, and people who try to do the right thing. We need a government that always understands that keeping us safe and secure is the most important thing of all.

但是我们需要一个有着正确价值观的政府。我们需要一个支持家庭并懂得家庭在我们社会里最为重要的政府。我们需要一个支持就业、支持那些行为端正的人们的政府。我们需要一个永远知道保护我们的安全与安定是头等大事的政府。

﻿But there's something else you need to know about me, which is I believe the test of a good and strong society is how we look after the most vulnerable, the most frail and the poorest. That's true in good times, but it's even more true in difficult times. And there will be difficult decisions, but I want to lead us through those to better times ahead. I think I've got a great team behind me. I think we can do great things in this country.

你们也需要了解我的其他方面。我相信对一个社会好坏与否以及强弱与否的检验标准就是，我们如何照顾那些最易受到伤害的人、那些最脆弱的人以及那些最贫穷的人。在状况良好时期是如此，在困境中更是如此。我们将会面临艰难决定，但是我想要引导我们渡过那些难关，走向更加美好的未来。我认为我身后有一支了不起的团队。我想我们能够在这个国家做出一番大事业。

﻿If you vote Labour, you'll get more of the same. If you vote Liberal, as we've seen tonight, it's just uncertainty. If you vote Conservative on Thursday, you can have a new, fresh government, making a clean break, and taking our country in a new direction, and bringing the change we need.

假如你把票投给了工党，你将不会看到什么改变。假如你把票投给了自民党，就如你今晚看到的，你就选择了不确定的未来。假如你在周四把票投给了保守党，那么你就可以有一个崭新的政府，和过去一刀两断，把我们国家带向一个新方向，带来我们需要的变革。

﻿DAVID DIMBLEBY: Thank you. For the Liberal Democrats, Nick Clegg.

戴维·丁布尔比：谢谢你。轮到自民党领袖尼克·克莱格了。

﻿NICK CLEGG: Everything I've said during these three television debates is driven by my simple belief that if we do things differently, we can build a better, fairer Britain. As you decide how to cast your vote, of course you'll be told by these two that real change is dangerous, that it can't be done. But don't let anyone scare you from following your instincts. Together, next week, we can change Britain for good. Just think how many times you've been given lots of promises from these old parties, and when they get back into government, you find that nothing really changes at all. We can do so much better than that this time.

尼克·克莱格：在这三场电视辩论中，我说过的每句话都是来自我的简单信念，即如果我们改弦易辙的话，我们就能够建设一个更加美好、更加公平的英国。在你决定如何投票的时候，你当然会被这两位告知真的变革是危险的，是不可完成的。但是不要被任何人吓唬住而不凭自己的直觉投票。下周，我们就可以团结起来永远地改变英国。想想你们已经听过这些老政党向你们承诺多少次了，但一旦他们重新执政，你会发现一切照旧。这一次我们能够比他们做得好，而且好很多。

﻿Of course, I can't guarantee that all the problems you face will be solved overnight, but I can guarantee you that I will work tirelessly to deliver fairness for you. Fair taxes so that you pay less, but people at the top pay their fair share. A fair start, smaller class sizes for your children, a different approach to the economy and decent open politics that you can trust once again. I believe all this can happen.

当然，我不能向你们保证你们面临的所有问题都将在一夜之间得到解决，但是我能够向你们保证，为了把公平带给你们我将不知疲倦地工作。给你们带来公平的税负，让你们少缴税，同时让富人们合理地缴纳他们的那一部分。给你们的孩子一个公平的起步，让他们的班级规模更小，用不同的方法解决经济问题，让你们重新信任一个正派而又公开的政治局面。我相信所有这些都能发生。

﻿This is your election. This is your country. When you go to vote next week, choose the future you really want. If you believe, like I do, that we can do things differently this time, then together we really will change Britain. Don't let anyone tell you that it can't happen. It can. This time, you can make the difference.

这是你们的选举。这是你们的国家。当你下周去投票时，选择你们真正想要的未来吧。如果你们像我一样相信这一次我们可以有所不同，那么团结起来我们将真正地改变英国。不要让任何人告诉你它不可能发生。它能发生。这一次，你们能够让改变发生。

﻿DAVID DIMBLEBY: Thank you, Mr Clegg. Now for Labour, Gordon Brown.

戴维·丁布尔比：谢谢你，克莱格先生。现在轮到工党领袖戈登·布朗。

﻿GORDON BROWN: These debates are the answer to people who say that politics doesn't matter. I want to thank everybody who's been involved in these debates over the last few weeks. They show that there are big causes we can fight for. They also show that big differences exist between the parties.

戈登·布朗：这几场辩论是对那些说政治不重要的人们的一个回应。我要感谢过去几周里所有参与辩论的人。这些辩论显示出我们还有伟大的事业能够为之奋斗。它们也显示出了政党之间存在着巨大的差别。

﻿I know that if things stay where they are, perhaps in eight days' time, David Cameron, perhaps supported by Nick Clegg, would be in office.
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 But I've had the duty of telling you this evening that while we have policies for the future, the Conservatives would put the recovery immediately at risk with an emergency budget.

我知道如果事情没有转机，也许八天之后，戴维·卡梅伦或者会在尼克·克莱格的支持下上台执政。但是今晚我有责任告诉你们，我们有政策谋划未来，而保守党会通过紧急预算而立即把复苏置于危险之中。

﻿I've asked David and Nick questions all evening. David has not been able to confirm, but it is the case that inheritance tax cuts will go to the richest people in the country. I believe he's planning to cut the Schools Budget, and he hasn't denied it. I believe also that child tax credits would be cut by both parties if they came into a coalition. I believe too that policing would be at risk from a Conservative government, because they have not said they would match us on policing either. And the health service guarantees that we have that gives every cancer patient the right to see a specialist within two weeks. That would be scrapped by the Conservative Government if they came into power.

我一晚上都在向戴维和尼克发问。戴维一直不能确认，但事实的确是削减的继承税将会流入本国最富有人群的腰包。我相信他正在计划削减学校预算，对此他一直没有否认。我还相信两党如果形成联盟的话，它们会削减儿童税负减免。我还相信保守党政府下的治安将会恶化，因为他们没有说他们在治安问题上会有和我们一样好的政策。我们承诺的给予每位癌症患者在两周内得到专家诊治的医疗卫生服务会被保守党政府取消掉，假如他们上台的话。

﻿I don't like having to do this, but I have to tell you that things are too important to be left to risky policies under these two people. They are not ready for government, because they have not thought through their policies.

我不喜欢这么做，但是我必须告诉你们事关重大，不能让这两个人去冒政策风险。他们没有准备好组织政府，因为他们没有深思熟虑过自己的政策。

﻿We are desperate to get this country through the recession and into the recovery, and that is what I intend to continue to do. But it's up to the people to decide, and it's your decision.

我们迫切要把国家拉出衰退的泥潭，回到复苏之路上去，而这正是我打算继续从事的工作。但这是由人民决定的，这是你们的决定。

﻿DAVID DIMBLEBY: Mr Brown, thank you. And thank you to all three party leaders who've taken part in this debate, and to our audience here. I hope that the debate here, along with the other two, may have helped you to decide where to put your cross
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 next Thursday. I'll be back with Question Time after the news on BBC One, among other things, to discuss this very debate. But from the Great Hall of Birmingham University, goodbye.

戴维·丁布尔比：布朗先生，谢谢你。谢谢参加本场辩论的三位党魁，也谢谢这里的现场观众。我希望本场辩论连同前面两场辩论会帮助你决定下周四把票投给谁。BBC1台的新闻及其他节目之后我将回来主持“提问时间”，就本次辩论展开讨论。但是现在我在伯明翰大学大礼堂向各位说晚安。





﻿Background Notes


1
 ．据英国媒体调查，英国观众对本次辩论中三位领导人的表现满意度分别为：卡梅伦41％，克莱格32％，布朗25％，卡梅伦是本次辩论最大的赢家，这为他最后赢得大选奠定了雄厚的基础。


2
 ．指辩论前一天发生的布朗偷骂女选民bigot（偏执狂）而被曝光的意外事件。


3
 ．Whitehall：白厅，是英国伦敦市内的一条街道，连接议会大厦和唐宁街，街道上有英国众多政府机关，因此常被视为英国行政部门的代称。


4
 ．double-dip：双份的；二次的。double-dip recession：双底衰退，二次探底或二次衰退，指的是一经济体在经历一景气谷底后，经过短暂的复苏，又再度陷入另一个景气谷底。


5
 ．local council：〈英〉市政委员会。注意这两句都是讽刺语气。


6
 ．Sainsbury's：英国一家大型连锁超市，成立于1869年。


7
 ．Mothercare：英国著名母婴用品品牌，成立于1961年。


8
 ．Corus：英国钢铁生产商。


9
 ．Tory：英国保守党员。


10
 ．chartered accountant：〈英〉（英国会计师协会注册的）持照会计师，特许会计师，略作C. A.。


11
 ．stamp duty：〈英〉印花税。


12
 ．指的是district councils或local councils。


13
 ．注意口语的不完整性，后面一句也不是很连贯，口语就是这样，就像我们中国人平时说话一样，也会出现前言不搭后语的情况。


14
 ．注意对口误的纠正。


15
 ．building society：建房互助协会。


16
 ．housing association：住房互助协会；房产建筑和管理协会。housing association homes：由英国住房互助协会提供的住房，通常向本地低收入人群提供，租金较低。住房互助协会是独立于政府的几乎不以赢利为目的的民间组织。


17
 ．council homes：由英市政委员会提供的住房。


18
 ．VAT：增值税（value-added tax）。


19
 ．这里暗含了一个经济学常识，即政府治理通货膨胀的方法一般是提高利率。


20
 ．SureStart是一个典型的英国政府婴幼儿服务机构，从名字就可以看出，它是为了确保每个婴幼儿都有一个好的开始，它的活动中心遍布全国，父母可以在社区内所设的儿童活动中心得到帮助和支持，中心也会为各种婴幼儿问题提供信息咨询，为父母提供的各种服务全部都是免费的。


21
 ．英国对所有5至16岁的儿童实行强制性义务教育。既然是强制性，国家就要承担所有的费用，这是普通英国老百姓的共识。不仅如此，有些年收入低的家庭（年收入低于1.5万英镑）还可以申请政府给予学生的社会福利补贴，这其中包括交通费用补贴、中午学校的免费午餐，以及校服的免费提供等等。


22
 ．这里的we would是多余的，或者是后面漏掉了一个动词，我们按多余处理。


23
 ．special school：（专门为身体有缺陷或学习有困难的学生开办的）特别学校。


24
 ．quango：〈英〉半官方政府机构，准政府机构，尤指英国在市政府外组织的机构，这些机构由政府任命官员和提供资金。


25
 ．这句话被认为是布朗自己泄气的表现，是他的败笔之一。不过一语成谶，布朗的话很快得到了验证。


26
 ．选票上自上而下列着候选人的名字和照片，右边是个空白框，你在对应的空白框里画叉表示你选的就是这个人。





Vocabulary

rut /rʌt/ n. 凹槽；惯例

If you always move in a rut, you can't come up with with anything creative.

如果你总是这样按常规办事的话，就不可能有什么创新。

calamity /kaˈlæmətɪ/ n. 灾难；不幸

The recent drought in North China was a calamity.

近期中国北方的干旱是一场灾难。

in peril处于危险之中

Many people are in peril of death for shortage of food and water.

很多人因为缺乏食物和饮用水而冒生命危险。

down payment（分期付款中的）头期款；预付定金

They find a more comfortable house after they have made the down payment of the former one.

待他们付了一栋房子的头款之后，他们又发现了一栋更适合的。

glossy /ˈɡlɒsɪ/ adj. 光滑的，有光泽的

You can't put a price on this fine and glossy porcelain.

这个瓷器做工精细且富有光泽，是个无价之宝。

jeopardy /ˈdʒepədɪ/ n. 危险；（被告处于被判罪或受处罚的）危险境地

Her future in the company was in jeopardy after she made the mistake.

自从她犯了那个错误之后，她在公司的前途就很不明朗了。

giveaway /ˈɡɪvəˌweɪ/ n. 泄漏；免费样品

The smile on the child's face was a giveaway that he had won a good prize in the contest.

从这个孩子脸上的笑容就能看出，他这次比赛取得了好成绩。

get one's facts right/straight确保弄对了

You need to get your facts right in the paper, or it will be meaningless.

写论文的时候，你说的一定要是真实情况，不然论文就毫无意义。

out of the blue出乎意外地

﻿At the end of the party, he asked her to marry him out of the blue.

晚会结束的时候，他出人意料地向她求了婚。

in terms of依据；在……方面；以……措辞

You can buy the house in terms of an investment.

你可以将这座房子当作一项投资来买。

militate /ˈmɪlɪteɪt/ v. 有影响，产生作用

All the bad factors in his surrounding didn't militate against his success.

他周围所有的不良因素都没有阻止他获得成功。

go under没落；破产；陷入困境；被打败

The enterprise must be reconstructed so as not to go under.

公司想要不破产的话，必须进行重组。

pent-up /ˈpentˈʌp/ adj. 被压抑的

His pent-up emotions were finally vented after the fight.

打了一架之后，他的压抑终于被释放了出来。

owner-occupied /ˈəʊnərˈɒkjʊpaɪd/ adj.〈英〉（房屋、公寓等）业主自住的

He has four apartments, one owner-occupied, and three rental.

他有四套公寓，一套自住，另外三套对外出租。

glitch /ɡlɪtʃ/ n. 小故障，失灵

All projects were suspended because of a computer glitch.

因为一个计算机上的小故障，所有事项全搁置了。

scratch beneath the surface深入了解

If you scratch beneath the surface, you will find many details unexpected.

如果你深入了解一下，就会发现很多之前从未想过的细节。

deprived /dɪˈpraɪvd/ adj. 贫困的；缺乏（时机、经验）的

Rural areas are educationally deprived, which is a very important factor for their dopping behind.

农村地区教育落后，这是它们发展不起来的一个重要原因。

life expectancy预期寿命

﻿Some unhealthy habits will greatly shorten the life expectancy of people.

一些不良的生活习惯会大大缩短人的预期寿命。

get to grips with认真对待（或解决），设法对付

Indeed the roller coaster is both exciting and thrilling, but some people justcouldn't get to grips with that.

过山车的确很刺激，让人兴奋，但是有些人就是应付不了。

go all the way〈口〉完全同意……的意见，（与……）完全一致［亦作go the whole way with］

I went all the way with Professor Geller except for some details.

除了一些细节之外，我完全同意盖勒教授的意见。

hold back隐瞒；退缩；抑制；阻止

Her parents' disapproval didn't hold back her going abroad.

她父母的反对没有阻止她出国。

disentangle /ˌdɪsɪnˈtæŋɡl/ v. 解开，清理出；使解脱

It's not easy to disentangle truth from lies when you are a small child.

小孩子很难辨别真话和谎言。

come into power当权，上台执政

There is not much improvement in economic depression since the Labour Party came into power.

工党开始执政后，经济衰退没什么好转。


Leaders' Debate of the 2010 Australia General Election

2010年澳大利亚总理大选电视辩论

[image: alt]


[image: alt]






The First and Only Leaders' Debate of the 2010 Australia General Election
1



2010年澳大利亚总理大选辩论（唯一一场）

﻿TIME: Sunday, 25 July, 2010 live on Sky News Australia from 6.30 pm to 7.30 pm

时间：2010年7月25日（星期日）当地时间晚6:30到晚7:30

﻿LOCATION: National Press Club in Canberra

地点：堪培拉市国家记者俱乐部

﻿PARTICIPANTS: Julia Gillard, the leader of the Labour Party

人物：朱莉娅·吉拉德，澳大利亚工党领袖

﻿　　　Tony Abbott, the leader of the Coalition Opposition

　　　托尼·阿博特，澳大利亚反对党联盟领袖

﻿MODERATOR: David Speers, political editor of Sky News Australia

主持人：戴维·斯皮尔斯，澳大利亚天空新闻台政治编辑





﻿DAVID SPEERS: Good evening and welcome to the National Press Club in Canberra for 2010 Election Leaders' Debate. Please make welcome the Prime Minister, Julia Gillard, and Opposition Leader, Tony Abbott.

戴维·斯皮尔斯：大家晚上好，欢迎来到堪培拉国家记者俱乐部参加2010年大选的领导人辩论。请欢迎朱莉娅·吉拉德总理和反对党领袖托尼·阿博特。

﻿My name is David Speers. I'm the Political Editor of Sky News Australia and tonight we have three of the country's best journalists on our panel to pose questions to the leaders. Please welcome Chris Uhlmann from the ABC
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 , Laura Tingle from the Australian Financial Review and Malcolm Farr from the Daily Telegraph.

我是戴维·斯皮尔斯，是澳大利亚天空新闻台的政治编辑，今晚我们邀请了三位国内最好的记者组成我们的专家组来向两位领袖提问。请大家欢迎来自澳大利亚广播公司的克里斯·乌尔曼，来自《澳大利亚金融评论》的劳拉·廷格尔以及来自《每日电讯报》的马尔科姆·法尔。

﻿Well, all of us have to vote on August 21 and tonight we want to help you decide who should be leading Australia. Both parties have agreed on a set of rules governing tonight's debate but we want this to be a real debate as well, where we can hear what both of you stand for and the direction you'd like to take Australia in.

我们所有人都必须在8月21日进行投票，而今晚我们想帮你决定谁应该领导澳大利亚。双方已经就今晚辩论的一系列规则达成了一致，但是我们也想让本次辩论成为一场实实在在的辩论，让我们能够从中听到你们各自的立场是什么以及你们将把澳大利亚带向何方。

﻿Now the Opposition Leader won the coin toss and decided to send Julia Gillard in to bat first. So Prime Minister, your opening statement.

反对党领袖在抛硬币时赢了，他决定首先把朱莉娅·吉拉德送进战场。因此总理，请讲你的开场白吧。

﻿JULIA GILLARD: Thank you very much David, thank you Tony.

朱莉娅·吉拉德：非常感谢你，戴维，谢谢你，托尼。

﻿In 27 days' time Australia will make a choice. I believe it's a choice between Australia moving forward or going back, and I know you've heard me say those words before. So tonight I'm just going to take a few minutes of your time to explain what I mean by those words.

27天之后澳大利亚将作出选择。我相信这是一次在推动澳大利亚向前进还是拖住澳大利亚向后退之间的选择，而我知道你们以前已经听我说过这些话。因此今晚我只想占用你们几分钟的时间来解释一下我那些话的意思。

﻿I think Australia is a great country. The best country on earth. But it can be a better country. And that's what I mean by moving forward. All of that starts with a strong economy, with a prosperous Australia. And that's why, when the global financial crisis threatened this country, we did what we needed to do to protect Australian jobs. Now, that was the better economic plan. And for the future we have the better economic plan. A plan to bring the budget back to surplus in 2013, three years earlier than scheduled and before any other major advanced economy in the world. An economic plan where we've given the mining industry certainty, and we will cut company tax, because that will make a big difference for jobs in the future. A better economic plan where we can increase superannuation for more than 8 million hardworking Australians. A plan to support small business. And a plan to build the National Broadband Network, because that is so important to the jobs of the future, and how we will live in the future.

我认为澳大利亚是一个伟大的国家，是地球上最好的国家。但是它能够成为一个更好的国家。这就是我指的向前进的意思。所有这一切都始于一个强大的经济体和一个繁荣昌盛的澳大利亚。那就是为什么当全球金融危机袭来的时候，我们为了保护澳大利亚人的工作机会而做了该做的一切。过去，那是较好的经济方案，未来，我们有更好的经济方案。我们计划到2013年让财政预算重回盈余轨道，这比原计划提早了三年，也会比世界上其他主要发达经济体提前实现预算盈余。我们的经济方案已经给采矿工业吃了颗定心丸，我们将降低企业税负，因为那将对未来的就业产生巨大影响。我们的经济方案能够为800万勤劳工作的澳大利亚人增加退休金。我们的经济方案能够扶持小企业。我们的经济方案能够建设国内宽带网，因为它对于未来我们的就业以及我们的生活方式非常重要。

﻿And with a strong economy, then we can provide the services that families need. Great schools, decent health care. I'm absolutely passionate about making sure that every Australian child, every child, gets a first class education. That's why I will deliver a national curriculum. Why I will keep investing in the quality of the teachers standing in front of that classroom. Why I will keep rolling out our Trades Training Centres
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 , because they're so important, just so important to getting the real skills that kids need for life and for work. And it's also why I want to invest in a GP
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 after hours hotline, so you can find a doctor when you need one. That's why I'll train 1300 new GPs and 3000 new nurses. Great services, good schools, that I believe takes us forward.

有了强大的经济我们就能够提供家庭所需要的各类服务，包括好的学校和合理的医疗卫生服务。我们对让每个澳大利亚孩子得到一流的教育充满了热情。正因如此，我将提供全国统一课程，将继续对站在课堂里的教师的质量进行投资，将继续开展贸易培训中心的建设工作，因为它们对于让孩子们掌握生活和工作所需要的实实在在的技能来说是极其重要的。也正因如此，我想投资于“全科医生班后热线”，这样当你需要时就能得到医生的服务。正因如此，我将新培训1300名全科医生和3000名护士。我相信好的服务和好的学校会引领我们向前进。

﻿I also believe it takes us forward if we have a sustainable Australia, not a big Australia. And that's why, that's why I want to make record investments in solar and renewable technologies. I believe in strong border protection, and cracking down on people smugglers. I also believe this is not a time for us to turn back. If you want to lead this nation, you've got to have your eyes on the road ahead, not in the rear-vision mirror. That's what I stand for.

我同时也相信一个可持续发展的澳大利亚可以引领我们向前进，而不是一个庞大的澳大利亚。正因如此，正因如此，我想在太阳能和可再生技术领域进行空前的投资。我相信强硬的边境保护政策，严厉打击人口走私活动。我也相信现在不是走回头路的时候。如果你想要领导这个国家，你就必须让眼睛盯着前方的路，而不是盯着后视镜。那就是我的主张。

﻿DAVID SPEERS: Prime Minister, thank you. Mr Abbott, your opening statement.

戴维·斯皮尔斯：总理，谢谢你。阿博特先生，你的开场白。

﻿TONY ABBOTT: Thanks David and thanks Julia.

托尼·阿博特：谢谢戴维，谢谢朱莉娅。

﻿This election is about a fair go for families struggling with cost of living pressures. It's about a government that you can rely on to deliver. It's about respect for democratic process.

本次选举是关乎对与生活成本压力作斗争的那些家庭是否公平的问题，关乎一个即将诞生的政府是否值得你信赖的问题，关乎对民主进程是否尊重的问题。

﻿My wife Margie and I know what it's like to raise a family, to wrestle with a big mortgage, with grocery bills, with school fees but I can deliver for Australian families because I have been a senior Minister in an effective Government
5

 . In Government I started the Green Corp
6

 where young Australians worked with the environment. I massively expanded Work for the Dole and as Health Minister I got bulk-billing
7

 to record levels, put an extra
8

 $10 billion into public hospitals and expanded Medicare to cover allied health professional treatment including dentistry.

我妻子玛吉和我知道养家糊口是个什么滋味，知道努力应付一大笔抵押房贷、各种购物清单以及学费是个什么滋味，但是我能够为澳大利亚家庭带来希望，因为我一直在一个有效率的政府里担任资深部长。在政府任职期间我启动了绿色企业项目，透过该项目培养澳大利亚年轻人的环境意识。我极大地扩大了“以工代赈”项目的范围，并且作为卫生部长我把全额报销水平提高到了一个新的纪录，向公立医院追加投入了100亿澳元，把联邦医疗保险承保范围扩大到了由专职医疗人员诊治的疾病，包括牙病。

﻿I tell people what I believe and I can deliver. If you elect the Coalition, you will end the waste, you'll repay the debt, you'll stop the taxes
8

 and you'll stop the boats
9

 . That is my pledge. That is my action contract with the Australian people.

我告诉人民我相信什么以及我能够带来什么。假如你们选择了联盟党，你们将会告别浪费，你们将会偿清债务，你们将会终止矿产税，你们将会阻止偷渡的船只。那就是我的承诺。那就是我和澳大利亚人民订下的行动契约。

﻿Above all, you'll get a better run economy and a strong economy is the foundation, the necessary foundation for a fair go for families, carers, seniors, farmers, veterans and small business people. Right now our future is at risk for a Government which is all clever politics but absolutely hopeless at running the country.

总之，你们的经济将会得到更加完善的治理，强大的经济是根基，是家庭、护理员、老年人、农民、退伍人员以及小企业家追求公平所必不可少的基础。现在我们的未来处于危险之中，因为政府擅长搞政治，但是在治理国家方面绝对无能。

﻿They're wasting billions on pink batts and overpriced school halls. They're borrowing $100 million every single day and they're threatening our economic future with their great new big tax on mining.

他们正把数十亿美元浪费在粉红隔热板以及造价高昂的学校礼堂上面。他们每一天都要借贷一亿澳元，他们对采矿业新征收重税的做法正在对我们的经济前景构成威胁。

﻿This Government is so hopeless that just a month ago, in panic, they sacked their own Prime Minister. In the Prime Minister's own words, the Government has lost its way. But Julia Gillard can't talk about her record because things have gone from bad to worse since she took over.

这届政府是那么无望，就在一个月前他们在惊慌之中解雇了自己的总理。用总理自己的话说，政府已经失去了方向。朱莉娅·吉拉德无法谈论她的政绩，因为自从她接管政府之后，事情变得更加糟糕。

﻿There's the boat people fix that got lost somewhere in the Timor Sea
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 and there's the climate fix which is just another talkfest. It's not give enough, it's not good enough and it will just get worse while a bad Government thinks it can spin its way out of trouble. There is a better way.

有一船难民在帝汶海不知所踪，气候问题议而不诀。这很不好，当一个差劲的政府自认为能够摆脱困境时，情况只会变得更加糟糕。我们有更好的办法。

﻿If you elect the Coalition, you'll get a fair dinkum
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 paid parental leave scheme, you'll get a standing green army, 15,000 strong, to work on land care projects. You'll get community run hospitals with more beds and you'll get schools run by parents, not bureaucrats. So I ask for your support to end the waste, to pay back the debt, to stop the tax and to stop the boats because that's what the people of Australia have a right to expect from Government.

如果你选择联盟党，你将会得到真正的带薪育婴假，你会长期拥有人数超过15,000人的绿色大军从事关爱土地的活动。你将会得到社办医院，里面有更多的床位，你将会得到由父母而不是官僚管理的学校。因此我请求得到你们的支持，以结束浪费、还清债务、停止矿业税、制止偷渡，因为澳大利亚人民有权希望从政府得到这些。

﻿DAVID SPEERS: Tony Abbott, thank you, before we get to questions from our panel, I just want to kick off with a couple of the broad themes you've both raised there. Prime Minister, first to you. When you did bring down Kevin Rudd
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 a month ago, you acknowledged that it was because the Government had lost its way and you said there were three areas that needed to be fixed—asylum seekers, the mining tax and climate change. But on asylum seekers, boats are still arriving. There's still no real solution there. On the mining tax, big sections of the mining industry are still deeply concerned about the tax and on climate change you've proposed another talkfest. Have we really moved forward?

戴维·斯皮尔斯：托尼·阿博特，谢谢你，在我们专家组提问之前，我只想以你们两个刚刚提到的一两个宽泛话题作为引子。总理，先从你开始吧。你一个月前在击败凯文·拉德的时候的确承认那时政府已经失去了方向，你说有三个领域需要整顿——避难者、矿业税以及气候变化。但是在避难者问题上，偷渡船还在驶来。在那个领域依然没有实质性的办法。在矿业税问题上，采矿业中的很大一部分人依然对税负忧虑重重，而在气候变化问题上你的建议已经成了另外一个悬而未决的话题。我们真的向前迈进了吗？

﻿JULIA GILLARD: I believe, David, we have moved forward and let me go through some of those issues. What I wanted to do was bring certainty to the mining industry and now we have an arrangement where the biggest miners in this country have agreed to pay more tax. Now Tony said he doesn't want to take it but that extra tax, that $10.5 billion, will support vital things like cutting company tax, growing the jobs of the future, investing in superannuation, investing in infrastructure and supporting small business.

朱莉娅·吉拉德：戴维，我相信我们已经迈步向前了，请允许我仔细阐述其中的某些问题。我想做的无非就是让采矿业的人心稳定下来，而现在我们和国内最大的矿主达成了协议，他们同意多交税。现在托尼说他不想接受这些税收，但是那些105亿澳元的额外税收将会支持一些极其重要的事情，比如削减公司税、增加未来工作岗位、增加退休金、投资基础设施以及支持小企业。

﻿Yes, there's a process to work through, led by a leading Australian miner, Don Argus, and of course on asylum seekers and border protection, I want to strengthen border protection. I want to make sure we don't stop boats when they're in our waters. I want to make sure they don't leave foreign shores to get here. Now that's going to take some time of working through with our regional partners and we've started that process and at the same time I've invested in increased surveillance and other equipment to work with Indonesia—one of our region partners.

是的，我们还有一道程序需要由澳大利亚大矿主唐·阿尔居斯领导完成，当然在避难者以及边境保护问题上，我想要加强对边境的保护。我想要确保当偷渡船进入我们水域时我们不阻止它们。我想要确保它们不会离开他们的海岸到达我们这里。当然那需要花点时间和我们的区域性伙伴合作共同完成，我们已经启动了这项工作，与此同时我们投资增加了监控设备及其他设备，以便和我们的区域性伙伴之一——印尼进行合作。

﻿Now, on climate change, once again I believe in climate change, I believe it's real and I think Australians can help me here, help me, help the nation, help their fellow Australians work through to a community consensus about a long-lasting solution but in the meantime, in the meantime we will make sure that there are no new dirty power stations built. We'll make sure we invest $1 billion in bringing the clean energy of the future from remote parts of the country—the north of Queensland, Western Australia, the Cooper Basin in South Australia—to our very own homes. We'll invest to make sure that we've got a more modern car fleet, greener buildings and we'll be rewarding companies that are early movers to getting things right. These are big steps forward and part of my plan for a prosperous Australia and for a sustainable Australia, not a big Australia.

关于气候变化问题，我再次说明我相信气候在变化，我相信这是真的，而且我认为在这个问题上澳大利亚人能够帮助我，帮助我，帮助国家，帮助澳大利亚同胞就找到长期解决办法达成社会共识，但与此同时我们将确保不再建造污染性发电站。我们将确保投资10亿澳元把未来的清洁能源从偏远地区——昆士兰北部地区、西澳大利亚州、南澳大利亚州库珀盆地——带到我们每个城镇家庭。我们将投资以确保我们的汽车更加现代化，我们的大楼更加绿色环保，我们将奖励那些朝着正确方向前进的先行企业。这些就是很大的进展，也是我计划建设一个繁荣且可持续的而不仅是庞大的澳大利亚方案中的一部分。

﻿DAVID SPEERS: Tony Abbott, the Liberals have churned through three leaders in three years.
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 You were installed as leader by just one vote in the party room at the end of last year.
14

 You yourself have changed your position on things like WorkChoices and on climate change, on the emissions trading scheme, and you described yourself as a bit of a weather vane on this at one point. And you've also acknowledged that you don't always tell the gospel truth. So how can we be sure what you will do in government?

戴维·斯皮尔斯：托尼·阿博特，自由党在三年里换了三位领袖。你在去年年底的党魁选举中仅以一票之优势取得了胜利。你自己在很多问题上比如在《工作选择法》问题上，在气候变化问题上，在碳排放交易方案问题上改变了立场，而且基于此，你曾一度形容自己多少有点和风向标一样。你同时还承认你并非常常说些放之四海而皆准的话。那么对于你未来在政府中的所作所为我们如何放心得下呢？

﻿TONY ABBOTT: Because, David, I am giving people very, very clear commitments. Unlike the Government, you won't get a lot of waffle. You won't get a whole lot of proposals that aren't fair dinkum. I mean, on the boats, the former Coalition Government
15

 stopped the boats. The current Government started the boats. It will take the Coalition to stop the boats again. If Julia was fair dinkum about stopping the boats, she wouldn't be pursuing this fanciful deal with East Timor
16

 , she'd pick up the phone to the President of Nauru
17

 because he wants to reopen the Australian-built detention centre there, and he says that he can do it in a matter of weeks, not years.

托尼·阿博特：因为，戴维，我给予人民的是非常非常清晰的承诺。我不像政府，你不会从我这里听到一大堆废话。你不会从我这里得到一大堆不公平的建议。我是指，在偷渡问题上，前联合政府制止住了偷渡船。现政府则启动了偷渡船。要再次制止住偷渡船还得靠联盟党政府。如果朱莉娅真想阻止偷渡船，她就不应该追着和东帝汶签署这个奇怪的协议，她就应该打电话给瑙鲁总统，因为他想重新开放那里的拘留中心，他说他几周内就能够做到而不用等上几年时间。

﻿On the mining tax, well, my position is absolutely crystal clear. It's a bad tax. It will make our most successful industry uncompetitive. It will give us the highest mining tax rates in the world. Julia says that, Julia Gillard says that the big miners accept it. They don't accept it; they just think it's the best deal they can get from a bad government, and certainly the small miners, who are locked out of the deal, they dislike it so much they're about to start their ad campaign again.

在矿业税问题上，我的立场像水晶球一样透明。矿业税糟糕透顶。它会让我们最成功的行业变得毫无竞争力。它会让我们拥有世界上最高的矿业税率。朱莉娅说大矿主接受了它。他们没有接受，他们只是认为那是他们从一个糟糕的政府那里得到的最好的交易，当然那些小矿主们被排除在了交易之外，他们是那么讨厌它，他们打算再次发动宣传抗议活动。

﻿Now, on climate change, look, there are a lot of different views that people have on climate change and how best to deal with it. But we have a clear and definite policy, not a talkfest, but a clear and definite policy which can deliver the five percent greenhouse gas reduction target by 2020.

在气候变化问题上，请注意，人们对于气候变化以及如何对付气候变化的看法各不相同。但是我们的政策是清晰而明确的，不是说大话的政策而是明白无误的政策，到2020年我们能够达到5％的温室气体减排目标。

﻿DAVID SPEERS: Alright. Let's get into specifics from our panel of journalists. The first question comes from Chris Uhlmann.

戴维·斯皮尔斯：好的。让我们从我们专家组那里得到具体的问题。第一个问题来自克里斯·乌尔曼。

﻿CHRIS UHLMANN: I've got a question to you both but Ms Gillard
18

 first though. Do you think that occasionally the courage to stand against the mob is a sign of a true leader, and if so, can you both give us one example of how you demonstrated that in this campaign?

克里斯·乌尔曼：我有一个问题要问你们二位，但首先问吉拉德小姐。你认为偶尔有勇气对抗一下暴徒算是真正的领导人吗？如果算，你们二位能否给我们一个例子来说明你们在本次竞选活动中是如何做到这一点的？

﻿JULIA GILLARD: I think it's very important that when you lead, that you do show the courage of your convictions and you lead. And I think, Chris, I'm entitled to point to my track record and say I have delivered some reforms that were pretty hard, pretty disputed at the time.

朱莉娅·吉拉德：我认为非常重要的一点就是假如你是领导人，你就必须展示出坚定的信念和领导者的勇气。我认为，克里斯，我有资格表明我的政绩，我有资格说我已经带来了一些相当艰难、在当时也很受争议的变革。

﻿My School
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 would probably be the biggest example the public would be aware of. It wasn't easy staring down a strike by teachers to make sure we delivered the kind of transparency that parents want. I thought it was the right thing to do and I got it done. Perhaps less transparent to the Australian people: getting new occupational health and safety laws. Laws around the country. Businesses have been complaining for 30 years that they have different obligations in different states and at the same time not every individual worker had the same safety standards. Now, I have delivered that.

“我的学校”网站的建立也许会是公众注意到的最明显的一个例子。说服教师发动罢工以确保我们提供父母们想要的透明度并非易事。我认为那是正确之举，而且我做到了。以下改革也许澳大利亚人民不太熟悉：通过了新的职业卫生与安全法。全国范围内的法律。30年来，做生意的人一直抱怨他们得在不同的州承担不同的义务，而与此同时并非每个个体工人都有同样的安全标准。我现在改变了那种情况。

﻿Thirty years—on the day we delivered it there were some public servants that had tears in their eyes because they spent all their working life waiting for someone to deliver that reform. Wasn't easy, but I got it done. And what I think that shows is if you believe in something passionately, then you will work through.

30年了——就在我们完成改革的那一天，一些公务员的眼里浸满了泪水，因为他们工作了一辈子就等有人来完成那项改革了。那是根硬骨头，但是我把它啃了下来。我想那表明只要你坚定地相信某件事情，你就一定能做成。

﻿But Chris, I don't make any apology for setting up processes that enable me to bring the Australian people with me. If we are going to have deep and lasting reforms, like reforms about climate change, can't be hostage to swings and roundabouts, to a new Opposition leader, to a shattering of political consensus in Parliament House, not far from where we are now. If we are going to have deep and lasting change, and I do want Australians to come with me—and that's what you have seen when I announced the climate change policy, to give just one example. So leadership is about courage, it's about conviction and it's about persuasion to get people to come with you.

但是克里斯，我不因设立能够帮助我把澳大利亚人民团结在一起的事项而作出任何道歉。如果我们要进行深刻而又持久的变革，比如气候变化方面的变革，我们就不能成为摇摆不定和绕来绕去的人的人质，不能成为新反对党领导人的人质，不能成为离我们这里不远的国会大厦里七嘴八舌的政治家的人质。如果我们要进行深刻而又持久的变革，我想要澳大利亚人民和我走在一起——当我宣布气候变化政策的时候你们看到的情况就是那样，仅举此一例。因此领导力就是勇气，就是信念，就是劝导人民和你一起走。

﻿DAVID SPEERS: Prime Minister, can I just pull you up on the main example you cited there of your courage on My School. You had overwhelming popular support for that. It was the unions who were the only ones opposed.

戴维·斯皮尔斯：总理，我能就你用来说明你勇气的主要例子“我的学校”纠正你一下吗？你的那个做法受到了普遍的欢迎。只有工会是唯一的反对者。

﻿JULIA GILLARD: Well, it still required, let me tell you, standing up in some not so easy times to get it done. And I would say this: if delivering My School was actually so easy, given people have talked about transparency in this country, wanting to know what was happening at their lo cal school for decades, why hadn't it been done before? I got it done, got it done by showing the courage of my convictions and pushing through, and it's an important reform because for the first time ever in this country, school by school we can see how those schools are going and we can check whether the kids in them are getting a great quality education. It was worth fighting for.

朱莉娅·吉拉德：我来告诉你吧，在不是那么轻松的时代要想做成此事需要坚持不懈地去努力。我想说的是，假如建立“我的学校”网站那么容易的话，考虑到人们谈论这个国家里的透明性，考虑到人们几十年来都想知道他们本地的学校里发生了什么，那么为什么以前没人做呢？我做成了，我通过自己的勇气和信念搞定了它，这是一项很重要的改革，因为这是我们国家有史以来第一次可以让我们一个学校一个学校地检查它们办得如何，检查孩子们是否得到了良好的教育。它是值得我们为之奋斗的。

﻿DAVID SPEERS: Mr Abbott, your response to that?

戴维·斯皮尔斯：阿博特先生，对此你有什么回应？

﻿TONY ABBOTT: Well, thanks David. Thanks Chris and, if I may, the Prime Minister doesn't have a lot to talk about after three years in government. I think that anyone who watched my record in government would say that there were a whole host of issues that I drove, not all of them popular. Just to take one issue that I intend to drive now and in the future, let's take paid parental leave. This is not just a visionary social reform but it is an important economic reform too. It will not only give women the real choice that they need and have been denied for too long, it will give families struggling to pay the mortgage the money that they need at a time when they are most vulnerable and in the long run it will be of help to Australian businesses.

托尼·阿博特：好的，谢谢戴维。谢谢克里斯，还有如果允许我说的话，总理在政府里工作了三年后没有什么政绩可资谈论的。我想任何一个人在查看了我在政府里的政绩记录之后都会说我解决了一大堆问题，没有一个问题不是棘手问题。就拿我现在打算处理的一个问题来说吧，就是让我们休带薪育婴假。这不仅仅是梦想中的社会改革，而且还是一项重大的经济改革，它不仅把妇女所需要的真正的选择权交给她们——这种选择权被拒绝给予她们太久太久，而且在世道艰难的时候，它还将会给那些努力还房贷的家庭提供所需要的资金，因此长期来看它对澳大利亚的经济将会有所帮助。

﻿The Intergenerational Report of my friend and former colleague, Peter Costello, said that if we are to meet the demographic challenge, we need to address the three 'P's: population—paid parental leave helps; productivity—again, paid parental leave helps very much because it keeps experienced workers connected to the work force; and participation—what could be better constructed to ensure that we keep 50 percent of our talented workforce engaged in work. So I think paid parental leave is something that I have pursued just in the last few months. It hasn't always been popular. It's still not entirely accepted out there in the community. The Labor Party certainly doesn't accept it. They'll fight it because they think their rebadged baby bonus is enough but I am very happy to stake my political future on this visionary social change and important economic reform.

我的朋友兼前同事彼得·科斯特洛写的《代际报告》中说，如果我们准备迎接人口挑战，我们需要解决三个首字母都是“P”的问题：人口问题——带薪育婴假有助于该问题的解决；生产力问题——同样带薪育婴假非常有助于该问题的解决，因为它会把经验丰富的工人留在劳动力大军之中；工作参与问题——为了确保我们有才华的劳动力的参工率达到50％，除了带薪育婴假外还有什么更好的方法吗？因此我认为带薪育婴假是我最近几个月来孜孜以求的东西。它并不总是受欢迎。它在社区里还不被完全接受。工党当然不接受带薪育婴假的建议。他们将会反对它，因为他们认为他们改头换面后重新拿出来的新生儿补贴政策已经足够了，但我很高兴把我的政治前途押在这个梦想的社会改革以及重要的经济变革上面。

﻿DAVID SPEERS: Alright, the next question comes from Laura Tingle.

戴维·斯皮尔斯：好的，下一个问题来自劳拉·廷格尔。

﻿LAURA TINGLE: I've got a question for you, Mr Abbott, and it goes to that point you've just been making about the Intergenerational Report. The Coalition in government actually pursued big population policies, partly driven by that report. Everything from the baby bonus through to luring overseas students here with a promise of permanent residency. It was this policy that produced the 300,000 peak in population in 2008 in net migration. Isn't your policy announcement today just really undoing the damage you caused on population policy in government?

劳拉·廷格尔：我有个问题要问你，阿博特先生，这个问题涉及到你刚刚提到的《代际报告》。政府里的联盟党实际上追求的是多人口政策，部分原因是受那份报告的驱使。包括从新生儿补贴一直到用永久居留的承诺来吸引海外学生前来留学这所有一切。正是这项政策让净移民数量在2008年达到了30万的历史高峰。你今天宣布的政策难道不就是想挽回你对政府的人口政策造成的损失吗？

﻿TONY ABBOTT: Well, far from it, Laura. What we did today was level with the Australian people. For most of the first week of the campaign, the Prime Minister has been talking about population but you are not fair dinkum talking about population if you are not prepared to discuss immigration.

托尼·阿博特：绝对不是，劳拉。我们今天所做的就是要对澳大利亚人民实话实说。在竞选活动的第一周的大部分时间里，总理一直在谈论人口问题，但是你如果不准备讨论移民问题，那么你谈论人口问题就是不诚实的。

﻿Now, we know that immigration is very important to any discussion of population because two thirds of our population increase is driven by immigration. What we had was a big increase in immigration numbers under the current Government from about 200,000, when the Howard Government left office, to 300,000 under the current Government. This is unsustainable and what I did today was announce that over the first term of an incoming Coalition government, we would bring immigration down to 170,000 a year.

我们知道，在讨论人口问题时移民问题是非常重要的，因为我们增加的人口中有三分之二来自移民。在现政府统治下我们得到的是移民数量的大幅度增加，从霍华德政府解散时的20万到现政府治下的30万。这是不可持续的，而我今天做的就是宣布未来的联盟党政府在执政满一届后将会把移民数量降到每年17万人。

﻿Now, we don't want in any way to hurt the economy so what I said today was that we would keep numbers in the employer-nominated visa categories because obviously we want expanding business, and that means giving businesses the people and the skills they need. But let me conclude where I begin, Laura: we have nominated what we think is the right number for Australia going forward and I challenge the Prime Minister to do likewise.

我们不想以任何方式伤害经济，因此我今天说的就是我们将保持工作签证的数量，因为我们显然想扩张经济，那就意味着为需要人员和技术的企业提供人员和技术。但是劳拉，请让我总结一下我开头说的话：我们已经指出了我们认为合适于前进中的澳大利亚那个数字，我挑战总理也这么做。

﻿DAVID SPEERS: Tony Abbott, just to pull you up on that, getting back to Laura's question, wasn't it the Howard Government that set the laws in place that started to allow, particularly the foreign students that you seem to be concerned about, to come in?

戴维·斯皮尔斯：托尼·阿博特，我只想纠正你一下，重新回到劳拉的问题上来，难道不是霍华德政府通过了法律，开始允许特别是你看起来似乎很关心的外国学生到我们国家里来吗？

﻿TONY ABBOTT: But it's the current Government which has presided over immigration numbers of 300,000 a year and something needs to be done about an unsustainable rate of increase.

托尼·阿博特：是当前政府眼睁睁地看着每年有30万的移民数量，对这样一种不可持续的增长我们需要做些什么。

﻿DAVID SPEERS: Prime Minister, your response to that?

戴维·斯皮尔斯：总理，对此你有什么回应？

﻿JULIA GILLARD: Well thank you and I'm glad Tony used the word 'fair dinkum'. Because let's be fair dinkum, let's look at immigration numbers, in 2008 300,000, that's true and then we brought the immigration numbers down as the economy obviously was dealing with the impact of the global financial crisis. Down to 230,000. Then for the year we are in now, they are predicted to be 175,000 and then next year, predicted to be 145,000. That's net migration. So the trick here, and I think Tony should really reveal the trick—the trick here, is Tony today has promised the Australian people what I'm already delivering to the Australian people. It's pretty clever, but it's a trick.

朱莉娅·吉拉德：好的，谢谢你，我很高兴托尼使用了“诚实”一词。那就让我们诚实点吧，让我们看看移民数量，在2008年的时候移民数量是30万，那是没错的，但接下来，随着经济明显受到了全球金融危机的冲击，我们把移民数量降了下来，降到了23万人。今年，有人预测移民数量将会是17.5万人，而明年预测的数量则是14.5万人。那是净移民数量。因此这里面存在着花招，而我认为托尼应该老老实实地透露这个花招——这里的花招就是托尼今天向澳大利亚人民承诺的其实就是我已经向澳大利亚人民交付的。他做得相当聪明，但那是一个花招。

﻿And of course we cracked down on immigration rorts that we inherited from the Howard Government. Rort No.1, that you could get on a skilled visa, a worker, you paid less than an Australian worker to do the same job. We cracked down on that. Rort No. 2, the shonky operators that we saw in the international education market, we have cracked down on that and we have broken the nexus between coming here to study, and getting to stay. These were rorts left over from the Howard Government, and if Tony wants to be fair dinkum, I think he needs to be fair dinkum about that too.

当然我们粉碎了数起移民阴谋，这些阴谋形成于霍华德政府执政时期。第一个阴谋就是你能够依靠剥削拥有技术签证的工人而生活，因为同样的工作你支付给他的工资比支付给澳大利亚工人的工资要低。我们粉碎了这一阴谋。第二个阴谋是那些国际教育市场上贪婪的操纵者们，我们看清了他们的嘴脸并粉碎了他们的阴谋，我们掐断了前来学习与永久居住的联系。这些阴谋都是霍华德政府遗留下来的问题，因此如果托尼想要诚实的话，我想他在那个问题上也需要诚实。

﻿TONY ABBOTT: But Julia, Julia why didn't you tell us all this last week when you started a population debate and claimed that immigration and population had nothing to do with each other?

托尼·阿博特：但是朱莉娅，朱莉娅，你为什么在上周开始就人口问题进行辩论并声称移民和人口彼此互不相干的时候不告诉我们这些呢？

﻿JULIA GILLARD: Well I'm very happy to answer that question if I get an opportunity, David, if you want me too.

朱莉娅·吉拉德：好的，我很高兴回答这个问题，假如我有机会的话，戴维，假如你也想让我回答这个问题的话。

﻿DAVID SPEERS: Please, please.

戴维·斯皮尔斯：请回答，请回答。

﻿JULIA GILLARD: I certainly have said we need a sustainable Australia, not a big Australia. I think people know that about me now. What I mean by a sustainable Australia is protecting our Australian way of life. That's having a job, being able to aspire to own your own home, getting decent service, health and education, having access to wide open spaces. All of these things come into our sustainable Australia policy, and that is what I want to see us develop, and for the future, just like now, we deal with immigration against our economic settings. I'd want us to deal with immigration against understanding or what a sustainable Australia is. We never had a policy in this country for a sustainable population policy. I'm promising, I'm promising to deliver it with Tony Burke my Minister leading the effort.

朱莉娅·吉拉德：我当然说过我们需要一个可持续发展的澳大利亚而不是一个庞大的澳大利亚。我认为人民现在对我的这个观点有所了解。我所说的一个可持续发展的澳大利亚是指我们要保护澳大利亚人的生活方式，就是我们有一份工作，渴望拥有自己的家庭，能够得到得体的服务、医疗和教育，能够接触到一个广阔开放的空间。所有这些都是我们可持续发展的澳大利亚政策中的一部分，那就是我想看到的我们的发展方向，为了未来，我们处理不利于我们经济环境的移民问题，就像现在。我想要我们大家处理违反共识或违反可持续发展的澳大利亚政策的移民问题。过去我们国家从来没有过一个可持续发展的人口政策。我现在承诺，我现在承诺和托尼·伯克一起实施这项政策，他是我的内阁部长，正在领导这项工作。

﻿DAVID SPEERS: But why the migrations figures that have emerged today?

戴维·斯皮尔斯：但是为什么今天出现了那些移民数据？

﻿JULIA GILLARD: Well those migration figures that I've just used are figures that are knowable and ought to have been known by Tony. In fact I suspect they may have been, and, of course, I'm using for the projections, the BIS Shrapnel
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 projections in the public debate during the course of today.

朱莉娅·吉拉德：那些我刚刚用过的移民数据对托尼而言应该不陌生，他应该早就知道那些数据。事实上我怀疑他可能已经知道了那些数据，当然，我用这些数据进行预测，在今天的公开辩论过程中我使用的是BIS Shrapnel公司的预测数据。

﻿DAVID SPEERS: Let's get back to a question from one of our journalists. Malcolm Farr.

戴维·斯皮尔斯：让我们回到由我们一位记者提出的问题上来吧。马尔科姆·法尔。

﻿MALCOLM FARR: Ms Gillard you've started canvassing the region to find a host for a processing centre for asylum seekers, before they touch Australian territory. What is a reasonable time frame for having one of those centres operational? Would you guarantee you'll have a processing centre operational in your next term of Government?

马尔科姆·法尔：吉拉德小姐，你已经开始仔细检查该区域，以便找到一个国家可以为避难者在踏上澳大利亚领土之前提供一个处置中心。那么处置中心投入运营的合理期限是什么时候？你能保证在你下一届任期内建成一个处置中心吗？

﻿JULIA GILLARD: Malcolm, I'm going to tell Australians the truth about this, and to tell Australians the truth, there's no quick fix. We have to work through and we have started a dialogue with East Timor, and the President of East Timor and the Prime Minister of East Timor have said that they are open to that dialogue. Now, what we are working towards here is something that would take out of the hands of people smugglers the very product they sell. Why would you get on a boat, pay your money, risk your life, if the outcome was you ended up back in the regional processing centre. It would be a lasting solution, it would stop the boats at the shores, not as they are travelling here to this country. That's what I'm aiming for. We started the dialogue with East Timor and are working through. Malcolm, as you would know, there's limits to what can be achieved during a caretaker period.

朱莉娅·吉拉德：马尔科姆，关于这个问题我将会把真相告诉澳大利亚人，真相就是没有权宜之计可用。我们必须渐进完成，我们已经和东帝汶展开了对话，东帝汶的总统和总理都说他们愿意和我们进行对话。我们正在努力完成的一件事就是从人贩子手里拿走他们贩卖的“产品”。假如最后的结果是你被送回地方处置中心的话，为什么你还要冒着生命危险花钱上船呢？那会是一个长久之计，我们会在对岸就阻止住偷渡船，而不是等它们驶到我们国家的水域再进行阻止。那就是我的目标。我们开始了和东帝汶的对话，正在进展。马尔科姆，正如你知道的那样，一个看守政府能够取得的成就是有限的。

﻿But I think here, if we drill right down, and I understand that Tony will deny this, but I think it's increasingly true, if we drill right down, there's a fair bit of agreement here. We need a regional approach that involves our neighbours, we need a regional processing centre. That should be in a signatory to the refugee convention, a country that has taken on board the same obligations we have taken to ourselves, and I think we are agreed we should treat asylum seekers decently, men, women, children, should treat them with decency. If they are genuine refugees, then obviously I think the Australian heart and compassion extends to genuine refugees; if they are not, then they should be returned to their countries of origin.

不过我在想，假如我们深究下去，我知道托尼将会否认这一点，假如我们深究下去，我们就会发现我们存在着一些共识，这一点越来越清楚。我们需要一个有我们的邻国参与的区域性方法，我们需要建立一个区域处理中心。中心应该位于难民公约的签约国境内，那个国家和我们国家承担一样的责任，而且我认为我们一致同意应该体面地对待避难者，无论他们是男是女还是小孩，我们都应该礼貌地对待他们。如果他们是真正的难民，那么很显然我认为澳大利亚人会同情那些真正的难民，而假如他们不是真难民的话，那么他们应该被遣送回国。

﻿DAVID SPEERS: Just to be clear, no guarantee on when it ...

戴维·斯皮尔斯：为清楚起见，你没有承诺什么时候它……

﻿JULIA GILLARD: I am not going to ... I understand Malcolm's question but I am not going to set a false deadline here. We will take the time to get it done, but I'm determined to do it.

朱莉娅·吉拉德：我不打算作此承诺……我理解马尔科姆的问题，不过我不打算在这里设定一个虚假的最后期限。我们需要时日来完成这件事，但是我决心将它搞定。

﻿DAVID SPEERS: And Tony Abbott, your response.

戴维·斯皮尔斯：托尼·阿博特，你的回应。

﻿TONY ABBOTT: Yeah. Malcolm look, let's be absolutely ah, fair dinkum and upfront about this. There will never be a centre in East Timor. Never. Just never. The Indonesians don't like it and the East Timorese don't want it. If the Prime Minister had spoken to the Head of Government of East Timor, rather than the Head of State before she first floated this idea, she would know that. There is never going to be a processing centre in East Timor, this is nothing but a pre-election fudge. If the Prime Minister is serious about offshore processing in a third country, she should pick up the phone to the President of Nauru. We have a centre in Nauru. It was built by Australian taxpayers. It can be made operational again in a few short weeks. If that's what she wants, there's a clear action that she can take.

托尼·阿博特：是的。马尔科姆，在这个问题上我们要绝对诚实和坦白。东帝汶是永远不会有处置中心的。永远不会。就是永远不会。印尼不喜欢它，东帝汶人也不想要它。如果总理在有那个想法之前和东帝汶政府首脑而不是国家元首谈过话，她就会明白我说的话了。永远不会在东帝汶出现处置中心，这只是选举前的谎言而已。如果总理对在第三国建立离岸处置中心一事认真的话，她就应该拿起电话打给瑙鲁总统。我们在瑙鲁有一个中心。是澳大利亚纳税人建造的，在几个星期内就可以启用。如果那是她想要的，那么有一个明显的行动是她可以采取的。

﻿DAVID SPEERS: Our next question comes from Chris Uhlmann.

戴维·斯皮尔斯：我们的下一个问题来自克里斯·乌尔曼。

﻿CHRIS UHLMANN: Well Tony Abbott you talk about a 'pre-election fudge', do you think you should tell the Australian people 90% of the asylum seekers that went to Nauru ended up in Australia, anyway? Don't you think you, shouldn't you be upfront with the Australian people and say this is weigh station on the way to Australia?

克里斯·乌尔曼：好的，托尼·阿博特，你谈到了“选举前的谎言”，你认为你应该告诉澳大利亚人民去了瑙鲁的避难者中有90％的人最后拐弯抹角地来到了澳大利亚吗？假如你对澳大利亚人民敞开心扉的话，难道你不认为那儿只是去往澳大利亚的称重站吗？

﻿TONY ABBOTT: But the interesting thing, Chris about the range of policies that were put in place by the previous Government, and they involving importantly temporary protection visas, which the Prime Minister won't support. Ah, they involved turning boats around, where it was safe to do so, which the Prime Minister doesn't support as well as offshore processing in a country such as Nauru. The thing about all of those policies is that they did work to stop the boats. That is the thing that distinguishes the Coalition from the ALP on this issue. We have the record of success. They have the record of failure. And what we propose to do is to go back to the policies that work. And I say again, if the Prime Minister is fair dinkum about stopping the boats, if she's fair dinkum about getting offshore third country processing, why not just pick up the phone to the President of Nauru, who is waiting for her call.

托尼·阿博特：但是有趣的是，克里斯，前政府落实到位的政策，包括非常重要的暂时保护性护照，但总理不会同意这种做法。啊，包括让偷渡船调转船头，虽说这种做法是安全的，但总理也不予支持，如同她不支持在第三国如瑙鲁设立离岸处置中心一样。所有那些政策的一个关键问题就是它们的确制止住了偷渡船。那是联盟党和澳大利亚工党在处理这个问题上的区别之处。我们有成功的记录，而他们则有失败的记录。我们的建议是回到原先起作用的政策上去。我再说一遍，如果总理真的想制止住偷渡船的话，如果她真的想在第三国设立处置中心的话，为什么不拿起电话给瑙鲁总统打过去呢？他可正在等她的电话呀。

﻿DAVID SPEERS: Prime Minister, your response to that?

戴维·斯皮尔斯：总理，你对此有何回应？

﻿JULIA GILLARD: Well thank you and can I say sometimes Tony, I think you are a little naive about these questions, it may be an endearing trait, but a bit naive. People smugglers are evil people. And what happens is when our patrol boats approach people smuggling vessels, if they say that they are going to stop them, and turn them around, they sink the boat. And our patrol staff being decent Australians then dive in the water to rescue who is there. So the risk, the risk ends up being born by the Defence personnel.

朱莉娅·吉拉德：好的，谢谢你，我可否这样说，托尼，我认为你有时候在这些问题上有点天真，尽管你的说法可能讨人喜欢，但却是天真的。人贩子都是邪恶之人。现实情况是，当我们的巡逻船靠近人口走私船时，如果我们的巡逻人员要阻止他们，让他们调转船头，他们就会把船弄沉。我们的巡逻人员都是正直的澳大利亚人，他们就要潜入水中去抢救那些落水人员。因此风险最终落在了防卫人员的身上。

﻿And Tony, your very own former Minister for Immigration, Philip Ruddock basically acknowledged this, that that is the problem, it's not safe to stop the boats because the boats are destroyed before your very eyes. That's why we need a better solution about stopping boats before they even leave. And just on the question of being a little bit naive, Nauru, as we know, is in a caretaker Government with a deadlocked parliament. It is not in a position to sign up to the refugee convention; it's not in a position to deal with these kind of questions. We are in a dialogue with East Timor, my determination is to continue that dialogue.

还有，托尼，正是你的前任移民部长菲利普·拉多克基本上承认那是个问题，阻止偷渡船不安全，因为偷渡船会在你眼前毁掉。正因如此，我们需要更好的办法，在偷渡船离开前就阻止它。再说点有点天真的问题吧，瑙鲁，如我们所知，正处于看守政府统治之下，那里的议会陷入了僵局。看守政府不具备签署难民公约的资格，不具备处理类似问题的资格。我们在和东帝汶谈判，我决心继续和他们谈下去。

﻿TONY ABBOTT: There's a factual error here.

托尼·阿博特：这里有一个事实错误。

﻿DAVID SPEERS: Mr Abbott ...

戴维·斯皮尔斯：阿博特先生……

﻿TONY ABBOTT: Both sides of Nauru's politics support the reopening of the detention centre ...

托尼·阿博特：瑙鲁政坛的两派都支持重新开放处理中心……

﻿DAVID SPEERS: Okay ...

戴维·斯皮尔斯：好吧……

﻿TONY ABBOTT: Nothing to stop it happening.

托尼·阿博特：没有什么能够阻止这件事发生。

﻿DAVID SPEERS: Well we'd better get a quick response to be even.

戴维·斯皮尔斯：好的，我们最好得到一个能够扯平的快速回应。

﻿JULIA GILLARD: Well the Parliament of Nauru is deadlocked and obviously there isn't a functioning Government as we would understand that concept.

朱莉娅·吉拉德：好的，瑙鲁议会陷入了僵局，因此很显然，没有一个发挥作用的政府，我们可以理解那个概念。

﻿DAVID SPEERS: Okay. We need to move on. Our next question from Laura Tingle.

戴维·斯皮尔斯：好吧。我们需要继续下去。我们的下一个问题来自劳拉·廷格尔。

﻿LAURA TINGLE: Ms Gillard, the economic statement released by the Treasurer notes that the world economic outlook is very uncertain. Last week seven European banks failed regulator stress tests, and another seven US banks were taken over by regulators. The Government has committed to return the Budget to surplus in three years. Are you prepared to reassess your policy settings, stimulate the economy further to protect jobs and delay the return to surplus if the economy is dragged down by the global economy?

劳拉·廷格尔：吉拉德小姐，财政部长发表的经济报告说世界经济前景十分不明朗。上周七家欧洲银行没能通过监管压力测试，另有七家美国银行被监管者接管。政府已经承诺三年后让财政预算重新回到盈余状态。你打算重新评估你的政策设定吗？因为假如我国经济受全球经济拖累的话，实施深层刺激经济以保护就业的政策就将会延缓回到财政预算盈余的步伐。

﻿JULIA GILLARD: I'm determined Laura, to see the budget returned to surplus in 2013 as we've promised and that would be 3 years earlier than originally predicted and it would be in front of any other major advanced economy in the world.
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 Now I agree with you as we look at the international outlook we've got to be careful and there are fragilities and some troubling signs and we've got to keep them under close watch. We of course do still have some economic stimulus—though it is coming out of our economy—helping support jobs.

朱莉娅·吉拉德：劳拉，我有决心在2013年看到预算重回盈余轨道，我们已经作出了这样的承诺，那会比原本的预计提早三年，也会比世界上任何一个发达经济体都早。当我们环顾四周时我同意你的观点，我们务必要小心谨慎，我们的基础还很薄弱，还有一些麻烦，我们必须密切关注它们。我们当然还有一些经济刺激计划——尽管它来自于我们的经济——以帮助就业。

﻿I believe Laura, when we look at our future economy, including looking at international events—the truth is that when the global financial crisis hit, we as a Government did have the better economic plan. If we had done what Tony and others suggested, we would be in a deep recession and literally hundreds of thousands of Australian's would be out of work with all the problems that come with it. Losing your home, the things we see happen on our TV screens overseas, people losing their houses, having their mortgages foreclosed. We avoided that; we've got people in work and I believe for the future, we've got the better economic plan.

我相信，劳拉，当我们展望未来经济时，包括展望国际事件时——事实是当全球金融危机袭来时，我们政府的的确确有更好的经济方案。如果我们按照托尼等人的建议去做，我们将会深陷衰退之中，毫无疑问几十万澳大利亚人会因随之而来的诸多问题而失去工作。你会失去你的家园，就像我们在电视上看到的国外发生的状况那样，人们失去他们的房屋，被取消赎回抵押品的权利。我们避免了上述情况的发生，我们让人们有工作做，我相信我们为未来准备了更好的经济计划。

﻿And I do not think that Tony's talked about the things he believes in, what he hasn't told you in that recitation when it comes to the better economic plan is he wants to put company tax up—company tax on businesses like Coles and Woolworths
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 , which would feed through to the prices that people pay on everyday items, bad for cost of living pressures, bad for jobs.

我并不认为托尼相信自己说的话，当说到更好的经济计划时，在他的背诵中他没有告诉你们他想提高公司税。对一些企业诸如科尔斯和沃尔沃斯征收公司税，将会把税负转嫁到人们日常购买的各种食品的价格上，从而加重人们的生活负担，恶化就业。

﻿DAVID SPEERS: But PM just quickly, the question is about double dip recession. If that happens are you going to stimulate the economy again?

戴维·斯皮尔斯：但是总理请快速回答，问题是关于二次探底衰退的。假如真的发生了二次探底，你将再次刺激经济吗？

﻿JULIA GILLARD: Well whilst there are some troubling international signs, I am not, not predicting that.

朱莉娅·吉拉德：尽管国际上有一些不良迹象，但是我没有对此进行预测。

﻿DAVID SPEERS: You're not ruling it in or out.

戴维·斯皮尔斯：你没有定论。

﻿JULIA GILLARD: I don't think it is for me to rule in every economic circumstance around the global economy, but for us I am very confident that we can deliver as we promised in the budget with the surplus in 2013.

朱莉娅·吉拉德：我并不认为我应该把围绕全球经济的各个经济事件都考虑进去，但是我非常有信心我们能够在2013年给大家带来预算盈余，一如我们承诺的那样。

﻿DAVID SPEERS: Tony Abbott your response.

戴维·斯皮尔斯：托尼·阿博特你来回应。

﻿TONY ABBOTT: Look, the Government likes to claim credit for avoiding the Global Financial Crisis, but all serious observers would say that Australia's relative economic success owes far more to the reforms of previous governments than it does to the spending spree of the current Government.

托尼·阿博特：请注意，政府喜欢自吹自擂说避免了全球金融危机，但是所有认真的观察家都会说，澳大利亚相对的经济成功不是出自于现政府的胡乱花钱，而是源于前政府的改革。

﻿Now obviously when the Global Financial Crisis was at its worst in 2008, some stimulus was necessary, but with this Government it was too much too soon. Yes, it's important to act to save jobs, but that never justifies waste and what we have seen from this Government is almost obscene waste in programs, like the pink bats program
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 and in programs like the school halls program, which the Prime Minister was herself responsible for as Deputy Prime Minister and Minister for Education. Now we all know that there's been rip-off after rip-off in the school hall program and I suggest that it's very difficult to trust the Prime Minister with $350 billion of Government spending, when we couldn't trust her to deliver $16 billion of Government spending without enormous waste.

显而易见的是，当全球金融危机在2008年达到顶峰的时候，一些刺激政策是必需的，但是该政府下手太狠太早。没错，为了挽救工作岗位而采取行动是很重要，但是不要让浪费披上合理的外衣，而我们看到的却是该政府在项目上近乎放纵的浪费，像粉色棒球棒项目，在像学校礼堂项目这类项目中，总理要负一半的责任，另一半责任则要由副总理和教育部长来负。我们大家都知道，在学校礼堂项目中要价一个比一个高，照我看，如果总理花费160亿美元的政府支出而没有重大浪费我们都无法信服的话，要相信她花费3500亿美元的政府支出而没有重大浪费则是非常困难的。

﻿Now as for the possibilities that might arise in the future, unfortunately because of its extravagance, this Government has put Australia in a somewhat weaker position to respond to any subsequent economic problems.

至于未来会出现的各种可能性，很遗憾因其过度奢靡，该政府已经把澳大利亚置于一个较为虚弱的位置，无力应付之后的经济问题。

﻿DAVID SPEERS: Next question is from Malcolm Farr.

戴维·斯皮尔斯：下一个问题来自马尔科姆·法尔。

﻿MALCOLM FARR: Mr Abbott I think it was last Sunday you were in western Sydney and you were listing the increases in the cost of living that had been hitting families. I think at one stage you mentioned bread prices had gone up 11%.

马尔科姆·法尔：阿博特先生，我想是在上周日吧，你在悉尼的东区列举了各种生活费用的增加，生活费的增加打击了百姓家庭。我想在某个阶段你提到了面包价格上涨了11％。

﻿TONY ABBOTT: 12 percent, I think.

托尼·阿博特：我想是12％吧。

﻿MALCOLM FARR: 12.

马尔科姆·法尔：12。

﻿TONY ABBOTT: 11.7 percent.

托尼·阿博特：11.7％。

﻿MALCOLM FARR: I'm glad you remembered that. I had forgotten that detail. Can you remember what policies you would implement in Government specifically referring to groceries, that would keep prices down?

马尔科姆·法尔：我很高兴你还记得，我已经忘记了细节。你还能记得你会在政府中采取什么措施来降低物价，尤其是生活用品的价格吗？

﻿TONY ABBOTT: What we wouldn't do is promise something called Grocery Watch
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 and then not deliver, which of course is what the current Government did. Look, the best thing we can do is get government spending under control, get debt and deficit under control, because if we get debt and deficit under control, there's less pressure for higher taxes and if we aren't out there borrowing $100 million a day every single day as a govern ment, there's more money available to be borrowed by others, by small business. So that essentially is the best thing we can do right now to help all the people who are suffering in a hard scrabble marketplace. It's to try to get debt and deficit under control. Urn. Families have to live within their means and governments should live within its means, too.

托尼·阿博特：我们不会向大家承诺类似叫作“日常用品价格监督计划”的东西尔后不了了之，这当然是当前政府的所作所为。请注意，我们能做的最好的事情就是把政府支出置于控制之中，把债务和赤字置于控制之中，因为如果我们把债务和赤字置于控制之中的话，就没有那么多压力去收取高税，而如果我们政府不用每天去借一亿澳元的话，我们就会有更多的钱供其他人以及小企业借贷。因此我们现在能够做到的最好的事情就是帮助所有那些在残酷的市场经济中苦苦挣扎的人们，就是努力把债务和赤字置于控制之中。嗯。家庭必须量入为出，政府也必须量入为出。

﻿DAVID SPEERS: But just to be specific on Malcolm's question, what would you do to reduce grocery prices, or keep them down?

戴维·斯皮尔斯：但是具体到马尔科姆的问题，你会做些什么来把日常生活用品的价格降下来或者使其保持低位运行？

﻿TONY ABBOTT: Look I will not make the mistake that the former government, that the former Opposition, now the Government did, and promise to do something which is pretty much impossible to dictate from government. Sure, you can try to ensure that there's competition in the markets, and we try to do that. Sure, you can try to ensure that we've got the best possible settings by government, but government can't with the stroke of a pen reduce grocery prices, and it was very foolish verging on the fraudulent for the Labor Party to make that promise before the last election.

托尼·阿博特：请注意，我将不会犯前政府犯过的错误，不会犯前反对党现执政党犯过的错误，去承诺做些政府不可能控制得了的事情。当然你能够努力保证市场有竞争，而且我们也是这么努力的。当然我们政府可以把经济环境设定到最好状态，但是政府不能大笔一挥就把日常生活用品的价格降下来，工党在上次选举之前就作出承诺的做法不仅非常之愚蠢，而且简直就是在欺骗百姓。

﻿DAVID SPEERS: Prime Minister your response on this cost of living question?

戴维·斯皮尔斯：总理你对生活费用的问题如何回应？

﻿JULIA GILLARD: Well, very very quickly, if you put an extra tax on big companies like Coles and Woolworths as Tony is proposing to do, guess what? Prices go up, because they'll be looking to recoup that tax from consumers. Now that's Tony's policy setting. That's the reality of what he would do if he was Prime Minister.

朱莉娅·吉拉德：好的，简单来说，如果你像托尼建议的那样，把额外的税负加在大公司如科尔斯和沃尔沃斯头上，你想结果会是什么？物价上升，因为它们会把税负转嫁到消费者身上。那就是托尼的政策设定。如果他当选为总理的话，那就是他想做的事情。

﻿For families, I believe in taking a bit of pressure off; we've delivered tax cuts three years in a row. We created the education tax rebate and I've recently said we'd extend it to school uniforms, help with those costs of getting kids to school. We increased the child care tax rebate
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 to 50% of out of pocket costs, giving that extra helping hand with the cost of child care. We did a major increase in the pension, to help older Australians particularly, with the pressures that are on them. These are measures to help with cost of living, and then there's the other side of the equation, what's in your pay packet, which clearly is about your security at work. We ended WorkChoices, delivered the Fair Work laws. I was proud to do that as the relevant minister and get it through Parliament and, of course, we've spent much of this first week of the campaign canvassing Tony's camouflage around the plan to bring back the worst aspects of WorkChoices.

我认为应该为家庭减压，为此我们连续三年进行减税。我们实施了教育税退税政策，而且就在最近我说我们将把该优惠政策推广到学校制服上，帮助支付那些让孩子们上学的费用。我们把儿童托管退税额增加到了自费额的一半，给予额外的儿童托管费补贴。我们较大幅度地提高了退休金，特别是帮助澳大利亚老人应付他们所面对的压力。这些都是在生活费用方面采取的帮助措施，当然方程式还有另外一边，就是你的薪水是多少，显然还有你工作的安全系数。我们废除了《工作选择法》，通过了《公平劳动法》。我为当时身为相关部门的部长完成那件事并得到议会批准而感到自豪，当然在这个竞选活动的第一周中，我们也花了大量时间仔细检查了被托尼掩饰的让《工作选择法》中最坏的部分死灰复燃的计划。

﻿DAVID SPEERS: Next question comes from Chris Uhlmann.

戴维·斯皮尔斯：下一个问题来自克里斯·乌尔曼。

﻿CHRIS UHLMANN: Ms Gillard, Australia is committed to a target of 5% reduction in carbon emissions by 2020 and you're committed to putting on a carbon price. How long can we go before we reach the point of no return? At what year will we get to where Australia can't meet that cut because you've delayed too long? And you yourself said last year, you said, "to delay is to deny."

克里斯·乌尔曼：吉拉德小姐，澳大利亚承诺到2020年实现碳排放减少5％的目标，你承诺将增加碳价格。在踏上不归路之前我们还能走多久？到哪一年我们澳大利亚将因为你们耽搁得太久而不能达到那个减排目标？去年你自己曾说：“耽搁就是拒绝。”

﻿JULIA GILLARD: Chris, I'm an optimist and I believe we can work our way to a community consensus about putting a cap on carbon pollution and designing the market-based mechanism that will support that. Now we had a consensus in Parliament House and obviously, Tony became Opposition Leader and ended that consensus and the rest as we all know, is history. Now I believe we've got to take the community with us to get a deep and lasting consensus, and if elected Prime Minister, then I will lead that debate to take the community with us. I'll work with some honest, decent Australians in our citizens' assembly to get the job done and at the same time, we will be implementing measures that make a difference for carbon emissions.

朱莉娅·吉拉德：克里斯，我是一个乐天派，我相信我们能够找到我们的方法，让社会在控制碳污染以及设计以市场为基础的相应机制方面达成一致意见。我们在议会大厦里已经达成了一致，而很显然托尼成为反对党领袖后，就终止了这种意见一致的局面，接下来的事情众所周知。我相信我们必须团结人民来达成深刻而又持久的共识，假如我被选为总理的话，我将会领导那场辩论，从而把人民团结在一起。我将和公民大会中的一些诚实正直的澳大利亚人合作来完成这项工作，与此同时，我们将采取一些对碳排放产生重大影响的措施。

﻿But I'm not going to kid people; we're not going to get to those targets unless we put a cap on carbon pollution and have a market-based mecha nism and Tony I think now rules that out entirely, and what that means is under his plan we would see him pay polluters and carbon pollution go up by 13% by 2020. It's not the way forward. I'm going to lead, lead to get a community consensus to find that ultimate way forward and in the mean-time, we'll be acting: record investments in solar and renewables. The transmission lines to bring that power to your home through the national electricity grid. Changing the cars we drive. Making differences to where we work with greener buildings, no more dirty power stations, as well as rewarding those companies that do the right thing early.

但是我不打算糊弄老百姓，除非我们对碳污染予以控制并建立市场机制，否则我们是不会实现那些目标的，而我认为托尼完全不以为然，在他的计划下，我们会看到他会给污染者报酬，到2020年碳污染会上升13％。这不是向前进的方式。我将领导人民达成共识以便找到前进的最终道路，与此同时我们将行动起来：创纪录地投资于太阳能和可再生能源；架设传输线以便通过国家电网把那些能量送到千家万户；改良我们驾驶的汽车；让我们工作的地方大变样，成为更加绿色环保的建筑；不再建设污染性电厂，同时我们还将奖励那些早早就走上正确之路的公司。

﻿DAVID SPEERS: But PM the question is, have you been advised, there's a point at which, a date at which it's too late and we fail to meet the target we've committed to?

戴维·斯皮尔斯：但是总理，问题是有人警告过你会有一个时间点，在那个时间点上一切都太晚了，我们已不能实现我们承诺的目标吗？

﻿JULIA GILLARD: I think we can do what we have committed to do. I believe we can get there. We'll get there with the cap on carbon pollution.

朱莉娅·吉拉德：我想我们能够实现我们的诺言。我相信我们能够到达彼岸。有了对碳污染的限制我们就能够实现目标。

﻿DAVID SPEERS: When does that have to happen?

戴维·斯皮尔斯：那会是在什么时候？

﻿JULIA GILLARD: Well, we need to work through. I've said as Prime Minister I would assess this in 2012, but what I'm not going to do David, what I'm definitely not going to do, is try and get (carbon price) legislation through the Parliament, maybe even get it through, and have all of the things change in our economy that would then change, only to find at the next election, maybe with a swing in the political cycle
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 , that that is all taken away. That would be dreadful for our economy, and that's why we need this lasting consensus.

朱莉娅·吉拉德：哦，我们需要一步一个脚印地工作。身为总理我说过，我会在2012年评估这一目标，但是我不会做的是，戴维，我绝对不会做的是竭力让立法在议会获得通过，因为也许即使通过了立法，让经济中那些会发生变化的事情发生变化，结果到了下次选举时却发现，政治周期中的一次摇摆也许就让一切成空。那对于我们的经济而言简直就是一场噩梦，基于此我们需要达成持久的共识。

﻿DAVID SPEERS: Tony Abbott, your response.

戴维·斯皮尔斯：托尼·阿博特，你的回应。

﻿TONY ABBOTT: Look I regret to say that there has been a complete failure of leadership from this Government and from this Prime Minister. As you said Chris, she said in November that delay is denial. She said last November that if you can't manage climate, you can't manage the future. Now the Prime Minister says that this is all too hard for our Parliament. It's got to be sent off to a glorified focus group.

托尼·阿博特：我遗憾地说，这个政府和这位总理的领导完全是失败的。正如你说的，克里斯，她在11月说耽搁就是拒绝。她在去年11月说假如你不能控制气候的话，你就不能掌控未来。现在总理又说这对我们议会来说太难。它必须交给一个被美化了的群众团体。

﻿Well, we have a citizen assembly, it's called the Parliament of Australia, and if the Parliament of Australia can't make these decisions, what is democracy for? So look, um, I think that the Prime Minister should be very clear about where she stands and how she's going to get us there and I think that the Prime Minister believes in a carbon price. Senator Brown wants a carbon tax. Thanks to the Green preference deal
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 , there'll certainly be a Green balance of power in the Senate. We will get a carbon tax if this Government is re-elected, as sure as night follows day.

好吧，我们有一个公民大会，叫作澳大利亚议会，假如连澳大利亚议会都不能作出这些决定的话，那要我们的民主做什么？因此，请注意，嗯，我想总理应该很清楚她的立场是什么以及她将如何带大家到达彼岸，我认为总理相信碳价格。布朗参议员想要征收碳排放税。由于有一个绿党优先协议，那么将来在参议院里一定会出现绿党权力平衡局面。如果本届政府再次当选的话，我们将会对碳排放进行征税，这就像白天走了晚上来了那么必然。

﻿DAVID SPEERS: Laura Tingle.

戴维·斯皮尔斯：劳拉·廷格尔。

﻿LAURA TINGLE: Mr Abbott, you've declared industrial relations reform essentially off limits for the next term of Parliament in the last week. How does this fit with the productivity agenda, particularly when you're proposing taxes to go up on companies by three percentage points?

劳拉·廷格尔：阿博特先生，上周你宣布下一届议会本质上不能碰劳资关系改革。这和政府的生产力安排如何相符合，特别是当你建议把加在公司身上的税负提高三个百分点的时候？

﻿TONY ABBOTT: Laura I want to make two points. The first is that the ultimate conviction of every democratic politician has got to be to respect the electorate. I respect the electorate. I also respect the people out there trying to run businesses. Now I've spent a lot of time, particularly over the last couple of months travelling the country listening to people in business, and what they are telling me is that there has been a lot of change, too much change they say over the last few years, and what they want is a period of stability. They say they can live with imperfect laws. What they can't live with is constant change and so I am going to give them a period of stability.

托尼·阿博特：劳拉，我想指出两点。第一，每一位具有民主思想的政治家的终极信念就是必须尊重选民。我尊重选民。我也尊重那些努力经营企业的人们。我花了大量时间，尤其在过去几个月里，在国内奔走，倾听商业人士的声音，他们告诉我在过去几年里发生了很多变化，变化太多，他们想要的是一段时间的稳定。他们说他们可以承受不完善的法律，但他们不能忍受的是变化无常，因此我将会给予他们一段时间的风平浪静。

﻿DAVID SPEERS: But Tony Abbott if you believe that reform is in the interests of boosting productivity why don't you lead on this. Why don't you convince Australians that this is the way to go?

戴维·斯皮尔斯：可是托尼·阿博特，假如你相信改革有利于提高生产力的话，那你为什么还躲躲闪闪呢？为什么你不说服澳大利亚人这就是我们的未来之路呢？

﻿TONY ABBOTT: Well because, as I said, I respect the verdict of the public, the verdict of the people at the 2007 election, and the Prime Minister will say, she has said repeatedly, that the Government's existing laws provide scope for improvements to productivity. Let's give those laws a chance.

托尼·阿博特：哦，因为，正如我说过的那样，我尊重民众的裁定，尊重人民在2007年选举时的裁定，总理将会说，其实她反复在说，政府现有法律为生产力的提高提供了空间。就让我们给予那些法律一个机会吧。

﻿DAVID SPEERS: Prime Minister, your response.

戴维·斯皮尔斯：总理，你的回应。

﻿JULIA GILLARD: Well I think we've seen this week as we went through the farce of Tony signing pieces of paper in a radio studio, only 24 hours later for his spokespeople in his party to come out with a plan which would require changing the Fair Work Act, that all of this is camouflage and it didn't last 24 hours.

朱莉娅·吉拉德：好的，我认为我们在本周已经看到了托尼表演的闹剧，他在广播室里白纸黑字地签署了文件，仅仅过了24小时他的党内发言人就拿出了一份计划，要求改变《公平劳动法》的内容，所有这些都是伪装，它持续时间不到24个小时。

﻿Tony believes in WorkChoices. Now I don't agree with him about that, but he does believe in it. He believed in it when he was a senior minister in the Howard Government and they delivered WorkChoices. He believed in it when he authored his book Battlelines. He believed in it in a large number of public statements since, and the single most important speech you can give as Opposition Leader, the Budget Reply speech this year, there was Tony saying aspects of WorkChoices will be back.

托尼相信《工作选择法》。在那一点上我和他意见不一，但他的确相信它。当他还在霍华德政府担任高级部长的时候就相信它，他们完成了《工作选择法》。当他撰写《战线》一书的时候就相信它。自此以后他曾在大量公开声明中表示相信它，你作为反对党领袖所能做的最为重要的一次演讲就是今年的《预算答复演讲》，托尼在演讲中说《工作选择法》将会全方位回归。

﻿Well, I believe respect for the Australian electorate requires Tony to come clean on his real plans. He has always believed in WorkChoices, that's the conviction. He always will, and so people should expect if he is Prime Minister then the worst aspects of WorkChoices will be back. Obviously in the Labor Party, in me, it's in our DNA to believe in fair workplace relations. That's why we got rid of WorkChoices and introduced Fair Work system.

是的，我相信对澳大利亚选民的尊重要求托尼和盘托出他的真实计划。他一直就相信《工作选择法》，那是他的信念。他将会一如既往地相信它，因此假如他当选为总理，人们有理由预料《工作选择法》中最坏的方面会重新回来。显而易见的是，工党和我从骨子里相信工作中的公平关系。那就是为什么我们废除了《工作选择法》而采用了公平工作制度。

﻿DAVID SPEERS: Thank you. Malcolm Farr.

戴维·斯皮尔斯：谢谢你。马尔科姆·法尔。

﻿MALCOLM FARR: Ms Gillard, your award modernisation process. You said that no employees or employers would be worse off. There have been some workers who've had to apply for some sort of relief because of changes in awards. There's no such facility for employers. Many of them, who are small businesses, they are paying more. Will you change the structure of the revamped awards so that these employers—again I say, many of them small businesses, can get some relief, as well?

马尔科姆·法尔：吉拉德小姐，你对现代化进程进行奖励。你说不会让任何一位雇员或雇主陷入贫困。已经有一些工人因为你改变奖励制度而不得不申请救济金之类的东西了。可是对雇主而言就没有类似的机构。他们中的很多人是小企业主，他们现在付出得更多。你将会改变修改过的奖励制度吗，以便让这些雇主——我再说一遍，他们中的很多人是小企业主——也能够得到一些救助吗？

﻿JULIA GILLARD: No Malcolm I won't be doing that. The Fair Work system that we've introduced, I believe, gets the balance right. And we asked Fair Work Australia
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 , the independent industrial umpire, to do the thing that had been neglected for years and years and that was to take more than 4000 old big awards and modernise them and we've done that to around 120 simple modern awards. Better for employers because they can find the award that applies to them. Better for employees because they can find how they should be paid. And that, that simplification, is literally worth billions of dollars of benefit to the economy with the benefits of well, of creating a uniform system of workplace relations for the private sector so you don't have to worry anymore if you're in a state system or in a federal system.

朱莉娅·吉拉德：不，马尔科姆，我不会那么做的。我相信我们采用的公平工作制度达到了权利的平衡。我们要求澳大利亚的独立工业仲裁机构——澳大利亚公平工作委员会去做多年来一直被忽视的一件事，就是将超过四千个旧的重大奖励项目翻新，我们已经翻新了大约一百二十个简单的奖励项目。这对雇主更有好处，因为他们能够找到适用于他们的奖励项目。这对雇员更有好处，因为他们能够发现自己应该得到什么样的报酬。可以毫不夸张地说，那种简化给经济带来了价值数十亿澳元的好处，因为它为私营企业建立了一套统一的工作关系制度，这样你就不必再担心你是在州制度下面工作还是在联邦制度下面工作。

﻿Now in the transition, employees got the benefit of take-home pay orders to make sure that they couldn't lose take-home pay and employers got the benefit of a five year transitional period. I believe that's the appropriate balance.

在过渡时期，雇员得到实得薪水保护令，以确保自己不会失去实得薪水，雇主得到五年过渡期的实惠。我相信那是适当的平衡。

﻿I'm committed to keeping the Fair Work system. I'm the architect of the legislation that went through the Parliament. I believe in it. My Government believes in it. The Labor Party believes in it, and the contrast here is between that and Tony's passionate and long-standing belief in Work-Choices.

我致力于保护公平工作制度。我是该立法的设计者，该立法在议会获得了通过。我相信它。我的政府相信它。工党相信它，与之形成对比的是托尼对《工作选择法》的热情与长期的信任。

﻿DAVID SPEERS: Mr Abbott, your response?

戴维·斯皮尔斯：阿博特先生，你的回应？

﻿TONY ABBOTT: Well look I don't say that the system is perfect, but I think that it's the best that we are likely to get at this time and for the foreseeable future. As I said, I respect the verdict of the people at the 2007 election and I respect what I've been told by businesses around the country. We have to work within the existing legislation to address the sorts of issues which you've spoken about.

托尼·阿博特：好的，请注意，我不是说那个制度是完美无缺的，但是我认为它在目前以及可预见的未来是我们可能得到的最好的制度。如我所言，我尊重人民在2007年的裁决，我尊重国内各地商人告诉我的话。我必须在现有的法律框架内工作来解决一系列你谈及的问题。

﻿DAVID SPEERS: Our next question is from Chris Uhlmann.

戴维·斯皮尔斯：我们的下一个问题来自克里斯·乌尔曼。

﻿CHRIS UHLMANN: Julia Gillard, you've said that you won't speak about the conversation that you had with Kevin Rudd. Fair enough. You've said you won't speak about what happens in Cabinet. Again, fair enough. But can you give us a simple number. How many times did you warn Kevin Rudd that his government, your government was on the wrong track before you took his job? Was it once? Was it twice? Was it three strikes and you're out? How many times did you tell him, did you warn him, before you took his job?

克里斯·乌尔曼：朱莉娅·吉拉德，你说过你不会谈及你与凯文·拉德之间的谈话。很公道。你说过你不会谈及内阁中发生的事情。仍很公道。但是你能给我们一个简单的数字吗？在你接过他的工作之前，你有多少次警告过凯文·拉德他的政府，你的政府正走在错误的道路上？一次，两次，还是三次犯错就出局呢？在你接手他的工作之前你告诉过他多少次，警告过他多少次？

﻿JULIA GILLARD: Well Chris I'm not going to canvass conversations I had with Kevin Rudd, but I am very happy to say this. I understand that when I became Prime Minister on 24 June that there were a lot of Australians who were pretty surprised, pretty taken aback. That they actually were asking themselves the question, you know, "what's happened, what's gone on here, why has it happened?" And I want to answer for Australians the "why it's happened", and the truth is obviously I worked alongside Kevin Rudd and wanted to deliver good government to this country. Increasingly, I became concerned that the Government had become stuck and bogged down in a series of issues. The acrimonious debate about the mining tax which I thought was putting pressure on mining communities, which wasn't good for our economy. I was also concerned about things like being a sustainable Australia. And from the position of Deputy Prime Minister, I did everything I could and I worked as hard as I could to try and correct some of the problems that I could see.

朱莉娅·吉拉德：是这样，克里斯，我不打算深入讨论我和凯文·拉德之间的谈话。但是我非常高兴说起这个。我理解当我6月24号成为总理的时候，有很多澳大利亚人相当吃惊，吓了一跳。你知道吗，他们实际上在问自己一个问题：“怎么回事？这里到底发生了什么？为什么会发生这样的事情？”我想回答澳大利亚人心中问的“为什么会发生”这个问题，显然的事实是我和凯文·拉德一起工作，我们想给这个国家建立一个好政府。逐渐地，我对政府在一系列问题上被搞得焦头烂额而感到忧虑忡忡。关于矿业税的辩论非常激烈，我认为矿业税给矿产业带来了压力，对我们的经济没有好处。我关心诸如澳大利亚可持续发展这样的问题。我在担任副总理的时候竭尽所能，尽最大努力去解决一些我能够看到的问题。

﻿But it came down to a really difficult choice and it didn't sit easily with me. It was a hard decision, a really hard decision but it came down to a choice as to whether I should continue to be of service to Kevin Rudd or whether I needed to look to my service to the Australian people. It's a hard choice; the choice I made was to be of service to the Australian people.

但归根结底那是一个难度非常大的选择，我作出那样的选择并不那么容易。那是一个艰难的决定，真的很艰难，但是归根结底它是这样一个选择，即我应该继续为凯文·拉德服务呢，还是需要转而服务于澳大利亚人民？那是一个艰难的选择，但最终我选择了为澳大利亚人民服务。

﻿Now, overwhelmingly, my Labor colleagues came to the same decision and I understand that Australians are still thinking this through and I understand Tony will make some political points about it. But Tony knows what it's like to think that your political party needs new leadership—that's why he's standing here instead of Malcolm Turnbull.

我的绝大多数工党同事都作出了同样的决定，我理解澳大利亚人还在苦苦思索这个问题，我明白托尼将会就此制造一些政治话题。但是托尼知道当你认为你的政党需要新的领导人时会是什么样子——所以现在站在这里的是他而不是马尔科姆·特恩布尔。

﻿Now, appropriately, the next decision is for the Australian people. When I became Prime Minister I said I would quickly move to an election to give Australians the choice and that's what the election on the 21st of August is all about.

很自然地，接下来的决定是由澳大利亚人民作出的。当我成为总理的时候，我说我会很快举行一次选举，把选择权交给澳大利亚人民，那就是8月21日选举的全部含义所在。

﻿DAVID SPEERS: Just quickly, Prime Minister, Chris' question is not about what was said in confidentiality but just how many warnings? Were there three, were there none?

戴维·斯皮尔斯：请快速回答，总理，克里斯的问题不是你们私底下说了些什么，而是你提出了多少次的警告？是三次还是一次没有？

﻿JULIA GILLARD: Well I am not going to canvass conversations that I had when Kevin Rudd was Prime Minister and I was Deputy Prime Minister—simply not going to do that.

朱莉娅·吉拉德：是这样，我不打算详细探讨凯文·拉德当总理和我当副总理时的谈话——就是不打算那样做而已。

﻿DAVID SPEERS: Tony Abbott, your response?

戴维·斯皮尔斯：托尼·阿博特，你的回应？

﻿TONY ABBOTT: Sure, look, um, this has been a bad government and the problem has been the government, not the Prime Minister. The problem has been the policies, not the face at the top. Now, unfortunately they've changed the face at the top but nothing has really improved; in fact, the shambles has just got worse over the last month or so.

托尼·阿博特：当然，请注意，嗯，这个政府一直很糟糕，问题出在政府身上，而不是出在总理身上。问题出在政策上，而不在最高领导人的那张脸上。不幸的是，领导人的面孔变了但情况没有任何改观，事实上，乱象在过去几个月里变得更加糟糕。

﻿The Prime Minister, the new Prime Minister set herself three tasks, three, uh, messes created by the Government, that she was gunna fix. The mining tax fix—well that hasn't really worked, um, the boat people fix, well that obviously hasn't worked and the climate fix, well we all know what that is—another fudge. Now, um, this is the problem. It's been a very bad government that is trying, as it were, to trick the public that it's somehow different because it's changed the person at the top but we've seen this at the State level and I think people are very disappointed with governments and political parties which, in the end, play these sorts of factional games, these sorts of games over the leadership.

总理，新总理给自己定下了三个任务，她要收拾由政府制造的三个烂摊子。收拾矿业税烂摊子——真的不顶用；嗯，收拾偷渡烂摊子，显然不起作用；最后收拾气候变化烂摊子，我们都知道那是什么——另一个痴人说梦。嗯，就是这个问题。一直糟糕透顶的政府像以往一样欺骗大众，说它现在因为上面的领导人发生了变化而有所不同，可是我们已经在国家级水平上见识到了领导人的变化，我认为人民对政府和政党感到非常失望，因为它们最终玩的是派系游戏，是围绕领导人而展开的游戏。

﻿DAVID SPEERS: All right, our next question is from Laura.

戴维·斯皮尔斯：好的，我们的下一个问题来自劳拉。

﻿LAURA TINGLE: I had a question for both of you, or questions for both of you, on Afghanistan. A conference of a lot of Australia's allies in Kabul last week was talking about a 2014 exit strategy. Ms Gillard, do you intend sticking with the former Prime Minister's stated ambition to withdraw troops in two to four years time and, Mr Abbot, in light of the Kabul conference, is sending more troops still an appropriate strategy to pursue if you were in Government?

劳拉·廷格尔：关于阿富汗我有个问题要问你们两人，有几个问题要问你们两人。上周很多澳大利亚盟友在喀布尔召开的一次会议上讨论了2014年的退出战略。吉拉德小姐，你打算继续坚持实现前总理表明的在未来二到四年里退兵的雄心吗？阿博特先生，根据喀布尔会议精神，假如你主政的话，派遣更多部队依然是你追求的正确策略吗？

﻿DAVID SPEERS: I might just say we're nearly out of time for the question and answer session so if we can keep these tight. Tony Abbott.

戴维·斯皮尔斯：我只想说我们问答环节的时间差不多所剩无几了，因此我们最好抓紧时间。托尼·阿博特。

﻿TONY ABBOTT: Yeah, well, Laura look, uh, I think our troops in Afghanistan are doing a very difficult job magnificently and I think it's im-portant that they stay there until that job is done and the job is to ensure that Afghanistan never again becomes a safe haven for terrorists. Now, as for what might happen in the future, let's see how things develop and I would respond as Prime Minister, appropriately I hope, to any development but I would always do it with the advice of the military chiefs.

托尼·阿博特：是，好的，劳拉，是这样，嗯，我认为我们的军队正在阿富汗高尚地从事着一项非常艰巨的工作，我认为重要的一点是他们留在那里直到完成任务为止，他们的工作就是保证阿富汗永远不会再成为恐怖分子的庇护所。至于未来会发生什么，让我们看看事情如何进展，作为总理我会——我希望会适当地——对任何进展作出反应，但是在此过程中我会经常听取军队将领的意见。

﻿DAVID SPEERS: Prime Minister.

戴维·斯皮尔斯：总理。

﻿JULIA GILLARD: My position is the same as Kevin Rudd's and the position is we've got a mission. The mission there is to train the Afghan National Army so that they are in a position to guarantee stability and security in the nation. Our best estimates now, I'm advised, are that that will take between two and four years but Laura the thing that defines how long we're going to be there is getting the job done, not a deadline in time. So our advice currently is the mission will take two to four years more.

朱莉娅·吉拉德：我的立场和凯文·拉德是一致的，就是我们承担着使命。在那里的使命就是训练阿富汗国民军队，以便他们能够保证国家的稳定和安全。我们现在最乐观的估计——这是别人给我的建议——是那将会花上二到四年的时间，但是劳拉，决定我们将在那里待多久的因素是把工作干完，而不是一个时间上的最后期限。因此我们当前的看法就是使命的完成还需要二到四年的时间。

﻿DAVID SPEERS: All right, there are many issues that we could still cover tonight but unfortunately we have run out of time. It is time for closing statements and Prime Minister, once again, you're leading off.

戴维·斯皮尔斯：好的，还有很多问题我们今晚还没有涉及，但是遗憾的是我们没有时间了。现在是陈述结束语的时间，总理，还是从你开始。

﻿JULIA GILLARD: Thank you very much David and thank you Tony. I think that that's been a good discussion and Tony and I have had the opportunity of having a lot of debates and discussions over our years in politics. I think this has been a good one but there are real differences between us and as we move to the 21st of August, Australians will be assessing those differences.

朱莉娅·吉拉德：非常感谢你，戴维，也谢谢你，托尼。我认为今晚的讨论非常不错，托尼和我有这个机会就我们在过去几年的很多政治问题进行辩论和讨论。我认为这是一次很好的辩论，但是我们之间的确存在着很多分歧，随着8月21号的临近，澳大利亚人民将会评估这些分歧。

﻿As Prime Minister I would never, I would never, cut back the investments in our schools that are enabling us to have better quality teaching. I would never cut back the investments that are giving computers to kids. I would never cut back our Trades Training Centres because they're so im-portant to giving kids skills for real, real work, the real world. And I would never cut back the investments we're making in GP SuperClinics, in the After Hours Hotline to help you find a doctor. I wouldn't cut back our in vest-ments in e-Health records, the shape of the future and I wouldn't stop building the National Broadband Network—so important to the jobs of the future.

作为总理我永远不会削减我们对于学校的投资，因为这项投资可以帮助我们提高教育质量。我永远不会削减给孩子们买电脑的投资。我永远不会削减我们在贸易培训中心上的投资，因为它们对于让孩子在现实世界里能够找到实实在在的工作起到了如此重要的作用。我永远不会削减我们在“全科医生超级诊所”以及“班后热线”上的投资，以便帮助你找到医生。我不会削减在电子健康档案以及未来前景上的投资。我不会停止建设国家宽带网的步伐——国家宽带网对于未来的就业是非常重要的。

﻿These are real differences. I would go forward investing in the services that Australian families need—great schools, health care and the shape of the future—the National Broadband Network. And as Prime Minister, I simply can't imagine putting up the company tax rate and having that flow to prices that families pay. I'm going to decrease, I'm going to cut the company tax rate and I wouldn't ever, I would never go back to WorkChoices—it would be wrong to do so. I would go forward with our Fair Work system.

这些都是真实的差别。我会继续投资于澳大利亚家庭所需要的服务——好学校、卫生保健以及未来前景——国家宽带网。作为总理，我简直无法想象提高公司税率从而把价格压力转嫁给家庭支出的做法。我将会下调公司税率。我永远不会走回头路，再次启用《工作选择法》——那样做是错误的。我将会一路支持我们的公平工作制度。

﻿Now, the election on the 21st of August will be about the future of this country and I believe we are a confident, optimistic people and there's no challenge in our future, no challenge that's too hard, that we won't master it if we do it together and I am an optimistic person. I am a believer that a glass is half full
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 and I will bring that optimism to think my way through the new solutions, to learn the lessons, to deliver the policies that Australia needs, policies to make sure we've got a strong economy and prosperity, including getting the Budget back to surplus in 2013, policies to make sure we've got a sustainable Australia, that we're taking with us into the future a very special, very precious Australian way of life and policies to make sure that families have the services they need. That's what I'm standing for.

8月21号的选举将关系到我们国家的未来，我相信我们是一个充满自信、乐观向上的民族，如果我们团结一心的话，未来没有什么挑战是我们不能战胜的，我是一个乐天派。我是那种对半杯水充满信心的人，我将带着我的那种乐观精神去找到新方法，去不断学习，去实行澳大利亚需要的政策——那些确保我们经济强大、国家繁荣的政策，包括到2013年让预算重回盈余状态的政策，那些确保我们有一个可持续发展的澳大利亚的政策，以及确保我们能把非常特别非常珍贵的澳大利亚生活方式带到未来的政策，那些确保我们的家庭得到所需的各种服务的政策。那就是我的立场。

﻿I'm going to be submitting myself to the judgement of the Australian people on the 21st of August and I believe in their decency. The decision is for the Australian people. Thanks David.

8月21号我将把自己交给澳大利亚人民去评判，我相信他们正直无私。决定由澳大利亚人民作出。谢谢戴维。

﻿DAVID SPEERS: Thank you Prime Minister. Mr Abbott, your closing statement?

戴维·斯皮尔斯：谢谢你，总理。阿博特先生，你的结束语？

﻿TONY ABBOTT: Thanks David, my pledge to the Australian people is to end the waste, to pay back the debt, to stop the new taxes and to stop the boats. That's my action contract with the Australian people. Under the Coalition there'll be no big new taxes, decisions will be made by Cabinet, not powerbrokers and Government will live within its means, like you do, like businesses do.

托尼·阿博特：谢谢戴维，我对澳大利亚人民的承诺就是停止浪费，偿还债务，停止开征新税，阻止偷渡船。那就是我和澳大利亚人民订下的行动契约。在联盟党的领导下，未来将没有大的新税种，决策将会由内阁而不是权力掮客作出，政府将会量入为出，像你们做的那样，像企业做的那样。

﻿Now tonight was the Prime Minister's chance to tell us why the Government deserves to be re-elected but she couldn't. The big risk in this elec-tion is that a really bad government might get the second chance that it doesn't deserve and that Australia can't afford. This is the first government in living memory which is not running on its record. It can't run on its record because that's record spending, record deficits, record boats and getting rid of an elected Prime Minister in record time. Re-elect this Government and there'll be six years of pink batt disasters and school hall rip-offs. There'll be more spending, more backflips, more debt, more taxes. It will just get worse. There will be more hits on your standard of living. We'll get a mining tax if Labor is elected. We'll get a carbon tax if Labor is elected—thanks to the preference deal with the Greens that not even Bob Brown
30

 likes.

今晚本来是总理告诉我们为什么应该再次选择本届政府的机会，但她没能告诉我们。本次选举最大的风险在于一个糟糕透顶的政府可能会再次得到本不应该得到的机会，这种风险是澳大利亚所承受不起的。这是印象中第一个不能靠自己的政绩运转下去的政府。它不能靠自己的政绩运转下去了，因为它的政绩就是创纪录的花费、创纪录的赤字、创纪录的偷渡船以及在最短的时间内废掉了一位民选的总理。再次选举这样的政府意味着将会有六年的粉色棒球棒灾难以及价格虚高的学校礼堂，将会有更多的开销、更多的赤字、更多的债务和更多的税负。它将变得更加糟糕。你的生活水准将会遭到更加沉重的打击。如果工党当选的话，我们将会有矿业税。如果工党当选的话，我们将会有碳排放税——鉴于和绿党之间达成的优先协议，就连鲍勃·布朗也不喜欢该协议。

﻿So this election will determine whether the Prime Minister is to be elected by the people or by the powerbrokers, whether Prime Ministers are to be chosen on the basis of the job they've done or gender and whether the national government should be run as a mates machine like the Labor Governments in New South Wales and Queensland. It's about whether the public can trust the Labor Party when not even Kevin Rudd could.

因此本次选举将决定总理是由人民选举还是由权力掮客选举，决定选择总理的标准是他们的工作成绩还是他们的性别，决定国民政府是否应该像配对机器一样运转，如同新南威尔士以及昆士兰的工党政府一般。本次选举是关于公众是否能够相信工党的一次选举，只不过现在是连凯文·拉德都不能相信工党。

﻿So there is a better way. A fair dinkum paid parental leave scheme, that standing green army 15,000 strong, community runs schools and hospitals with more beds and, above all else, a better economy with no reckless spending and less debt.

因此有一条更好的路。你将会得到实实在在的带薪育婴假，你会长期拥有人数超过15,000人的绿色大军，你将会得到社办学校和社办医院，医院里面有更多的床位，最重要的，你将会得到更好的经济，没有不计后果的浪费，没有如此多的债务。

﻿So when you come to vote, I hope that you will look at the record, not the slogans. Look at the incompetence, not the promises and look at the broken government, not the new face at the top.

因此当你出来投票时，我希望你们看看政绩，而不是光听口号；看看他们的无能，而不是他们的承诺；看看垮台的政府，而不是高高在上的新面孔。

﻿I ask for your support to end the waste, repay the debt, stop the new taxes and stop the boats. This Coalition is all that stands between the Aus tralian people and three years of more incompetence and more taxes so let's have a change of government before any more damage can be done.

我希望你们支持我，以便停止浪费，偿还债务，停止开征新税，阻止偷渡船。本联盟党就是站在澳大利亚人民与三年多来无能的政府及更多的税负之间的一堵防火墙，因此在带来更多损害之前让我们改变政府吧。

﻿Finally let me say that this has been a good debate and I say to the Prime Minister, let's have two more of them.

最后我想说本次辩论不错，我要对总理说：让我们再加赛两场如何？

﻿DAVID SPEERS: On that note I would like to thank you both for taking part in tonight's debate and wish you well for the remainder of this campaign. Can I also thank our panel of journalists—Chris Uhlmann, Laura Tingle and Malcolm Farr and thank you for joining us. I hope this has helped you with your decision on who to vote for come August 21. I'll now invite the two leaders to shake hands and wish you all a good night.

戴维·斯皮尔斯：说到这里，我们要感谢你们二位参加今晚的辩论，并祝你们在接下来的竞选活动中一切顺利。我也谢谢我们专家组的克里斯·乌尔曼、劳拉·廷格尔以及马尔科姆·法尔，谢谢你们参加我们节目。我希望本次辩论已经帮助你们决定在即将到来的8月21号把票投给谁。我现在邀请两位领导人握握手并祝各位晚安。





﻿Background Notes


1
 ．澳大利亚执政党工党领袖吉拉德与反对党联盟领袖阿博特于2010年7月25日晚6点30分至7点30分在国家记者俱乐部举行本次大选的唯一一场电视辩论，向选民阐述各自党派的政策主张，为2010年8月21日的大选造势。据澳大利亚电视7台和9台所作的民意调查显示，吉拉德在辩论中略胜一筹，以53％的支持率赢得这场辩论。


2
 ．ABC: Australian Broadcasting Corporation，澳大利亚广播公司。


3
 ．Trades Training Centres是一个由澳大利亚工党提出的校内建设项目，目的是向澳大利亚中学生讲授国际贸易知识和技能。


4
 ．GP: general practitioner，全科医生。


5
 ．阿博特于1998—2007年间在霍华德政府（Howard Government）担任就业服务部长以及卫生部长等要职。


6
 ．Green Corp是澳大利亚政府承办的绿色环保组织，那些寻找工作的各类人员都可以申请加入，参加者的义务是承诺保护澳大利亚的自然环境和文化遗产，其获得的好处是可以得到工作培训等。


7
 ．bulk-billing的直接翻译是“批量收费”，但其真正的含义是“澳洲国民医疗健康保险卡转账付费”，这是澳大利亚国民健康保险的一个关键特征，可译为“全额报销”，是指你的医生直接向Medicare开单，并以Medicare福利金作为全额付款。


8
 ．指导致前总理陆克文被赶下台的矿业税。


9
 ．指非法移民乘船偷渡到澳大利亚这一现象。


10
 ．Timor Sea：帝汶海，印度洋的分支海域，介于帝汶岛和澳大利亚西北部之间。


11
 ．fair dinkum：〈澳〉非常好；诚实，可靠。dinkum源于广东话。19世纪，遍布世界的“淘金热”吸引了大批华人到澳洲采矿。据说，广东去的侨民在金矿里发现金子时会大声高喊“ding kam”（真金），由此dinkum慢慢进入澳大利亚的英语词汇，用来表示“真的，真正的，纯粹的，极好的”。本辩论中出现的次数很多。


12
 ．即陆克文，曾任澳大利总理，2010年为时任副总理的吉拉德取代下台，现在在吉拉德政府担任外交部长。


13
 ．托尼·阿博特也是澳大利亚自由党领导人。


14
 ．托尼·阿博特得42票，而竞争对手马尔科姆·特恩布尔（Malcolm Turnbull）得41票。


15
 ．澳大利亚自由党曾在2007年以前执政。


16
 ．East Timor：东帝汶，位于东南亚。


17
 ．Nauru：瑙鲁，位于太平洋中部的岛国，在赤道附近。


18
 ．吉拉德至今未婚，但有一个恋人。


19
 ．澳大利亚政府开办的网站（www.myshool.edu.au），公示每所学校的财务状况。


20
 ．BIS Shrapnel是澳大利亚一家专门从事行业研究和预测的大型公司。


21
 ．但是2011年1月的洪水给澳大利亚造成的损失达到100亿美元，这让澳大利亚政府想让财政预算在2013年重回盈余状态的梦想彻底破灭。


22
 ．Coles和Woolworths是澳大利亚两大零售商。


23
 ．pink bat：粉色棒球棒。是特制的限量供应的棒球棒。这里是“华而不实的”意思。


24
 ．被认为是陆克文的三大失败政策之一。另外两大失败政策是燃料价格监督计划（Fuel Watch）和碳排放交易计划（Emissions Trading System）。


25
 ．在澳大利亚，如果你上班没时间照顾孩子，就可以把孩子放到儿童托管中心（相当于中国的托儿所），政府可以退回一部分你交的所得税作为补贴。


26
 ．political cycle指西方政党轮流执政。该句子指的是政党轮流执政导致政策不稳定，即使立法也会被下届政府推翻。吉拉德这里有两层意思：一是尊重市场规律，不强行立法；二是加强党派合作，达成共识。


27
 ．指澳大利亚工党和澳大利亚绿党达成的一个协议。


28
 ．由陆克文政府于2009年成立的一个政府机构。


29
 ．如果有人问你Are you a glass is half full or empty kind of person，实际上是在问你“你是一个乐观主义者还是一个悲观主义者”，悲观主义者看到装满半杯水的杯子会说杯子一半是空的，而乐观主义者看到装满半杯水的杯子会说杯子一半是满的。


30
 ．Bob Brown：澳大利亚参议员，绿党领袖。





Vocabulary

superannuation /ˈsjuːpərˌænjʊˈeɪʃən/ n. 退休；退休金

Nowadays there are too many superannuation schemes for people to choose.

如今有太多退休金计划可供人们选择。

curriculum /kəˈrɪkjʊləm/ n. 课程

The college is going to reform its curriculum design to adapt itself to the environment.

这所大学即将更改其课程设置以适应新环境。

crack down on（对……）采取严厉措施，制裁，镇压

The most critical task for the police right now is to crack down on drug trade.

目前警方最危急的任务是打击毒品贸易。

dole /dəʊl/ n. 失业救济金；赈济物；施舍品

You can draw your dole when you get fired.

你失业后可以领取失业救济金。

boat people船民，乘船外逃的难民

Thousands of boat people fled to the country and made its border a total mess.

成千上万的难民涌入这个国家，让它的边境一片混乱。

asylum /əˈsaɪlam/ n. 庇护；收容所，救济院

It is the government's duty to provide enough asylums for orphans.

为孤儿提供数量足够多的收容所是政府的职责。

﻿surveillance /sɜːˈveɪləns/ n. 监督；监视

The finance of the company must accept surveillance of the directorate.

公司财务必须接受董事会的监督。

churn /tʃɜːn/ v. 搅拌，搅动

My empty stomach churns regularly at 11.00 am everyday.

每天上午11点，我的空肚子就会准时闹起来。

weather vane〈气象〉风标，风向计；（政治选举中的）风向标（能可靠地反映选举结果的选区）

The results of Gold Global Awards are the weather vane of Academy Awards every year.

每年金球奖的评奖结果都是学院奖的风向标。

waffle /ˈwɒfl/ n.〈英〉动听而无意义的话，无聊话

The report with flamboyant words was actually nothing but waffle.

那篇充满华丽辞藻的报告实则空洞无物。

detention /dɪˈtenʃən/ n. 拘留

He was put into detention in connection with the riot.

他因为与暴乱有关而受到拘留。

pull sb up〈口〉纠正某人；训斥某人

I would like to pull you up on one point that fast development of economy can have negative results as well.

有一点我想纠正的是，经济的快速发展也会带来负面影响。

level with对……说实话

If you don't level with me, I can't help you.

如果你不对我说实话，我也没办法帮你。

nexus /ˈneksəs/ n. 关系；联结，联系

The nexus between the two enterprises is their share interest in oil.

对石油共同的兴趣是这两家企业的联系纽带。

quick fix权宜之计

﻿Power cut is just a quick fix for environmental protection.

断电仅是保护环境的一个权宜之计。

take on board采纳，同意

You need to take on board the views of your customers to move the business forward.

要想让生意有进一步发展的话，你需要采纳顾客的意见。

spree /spriː/ n. 狂欢；无节制的狂热行为

She has saved for a whole year for a shopping spree at Christmas.

为了在圣诞节血拼，她已经省吃俭用一年了。

obscene /əbˈsiːn/ adj. 淫秽的，猥亵的

We can't let obscene books be published here.

我们不能让淫秽书籍在这里出版。

extravagance /ɪkˈstrævəɡəns/ n. 奢侈，浪费；过度；放肆的言行

Chinese have a different definition for extravagance from Westerners.

中西方人对浪费的定义不同。

verge on趋向，接近

His enterprise is verging on complete failure because of the economic crisis.

金融危机让他的企业濒于崩溃。

fraudulent /ˈfrɔːdjʊlənt/ adj. 欺骗性的，骗人的

His Ph. D. degree in the United States was proved to be a fraudulent one.

他在美国获得的博士学位最后被证实是假的。

recoup /rɪˈkuːp/ v. 弥补；恢复；偿还；扣除

The big sum of money conldn't recoup his mental loss.

这一大笔钱不能弥补他在精神上的损失。

camouflage /ˈkæmʊflɑːʒ/ n. 伪装，掩饰

Chameleons can change their skin into different colors as a camouflage.

变色龙可以将皮肤变成不同的颜色作为伪装。

lead on哄骗（某人）做某事

﻿Japan soldiers would feign defeat in order to lead on enemy.

日本士兵往往会诈败诱敌。

farce /fɑːs/ n. 闹剧；可笑的行为

The two countries' ceasefire agreement had turned into a farce because one of them kept on enkindling conflicts.

这两个国家的停战协议已变成一场闹剧，因为其中一方总是不断挑起冲突。

come clean全盘招供，坦白交待

Since the only witness refused to come clean, the case had had no development up till now.

这个案件目前毫无进展，因为唯一的证人拒绝坦白交待。

umpire /ˈʌmpaɪə/n. 裁判员；仲裁人

The famous umpire has been involved in a bribery scandal.

这个有名的裁判员被卷入了一场贿赂丑闻。

take aback使惊讶

Everyone was taken aback when she announced her plan to get married.

她公布婚讯时，大家都吃了一惊。

bog /bɒɡ/ v. 使陷于泥沼

His reform was bogged when most colleagues expressed their disagreement.

他的改革因为大部分同僚的反对而陷入泥沼。

acrimonious /ˌækrɪˈməʊnjəs/ adj.（言辞、态度等）严厉的，辛辣的

This book reviewer is well known for her acrimonious remarks.

这个书评人因其辛辣的评论而著名。

in light of根据，鉴于

In light of the current situation in China, it's a bit risky to put all of your money in the stock market.

鉴于中国目前的形势，将所有钱都投资在股票上是有点冒险的。
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